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 The objective of this thesis is to study  the constraints of the United Nations in protecting 
human rights.  Human rights are prescribed as fundamental in the United Nations Charter 
from1945. One of its important aim is to achieve international co-operation in promoting and 
encouraging respect for human rights and for fundamental freedoms for all without distinction 
as to race, sex, language, or religion. Many bodies have been established to fulfil this 
aspiration. The General Assembly and the Economic and Social Council (ECOSOC) which are 
the principal organs and the Commission on Human  Rights, a subsidiary organ of the ECOSOC 
all are delegated main responsibility to engage in all human rights issue. Many others have 
been established to assist the United Nations for the protection of human rights , but up to 
present, the violations of human rights remain continually in every region. This research tries to 
find out what are the main factors that make the UN protection  of human rights ineffective.  
            The study proves that although by the international law the United Nations has 
legitimacy to intervene in the violation of human rights committed by the sovereign states, in  
practice it faces with big constraints in various member states. The main problems are the lack 
of cooperation of member states with the UN human rights bodies and  the lack of authoritative 
power of the UN against member  states  violating  the international  laws  on human rights. 
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บทที่  1 
  บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
  

ในสภาพการเมืองระหวางประเทศปจจุบัน ที่ดูเหมือนวาการใหความสําคัญตอประเด็น
ทางดานเศรษฐกิจจะมีมากขึ้นแทนที่การแขงขันทางอุดมการณที่จบลงไปพรอมกับการสิ้นสุดของ
สงครามเย็น  และยังมีประเด็นปญหาอื่น ๆ ที่เปนปญหาที่สั่งสมมาในอดีตแตถูกปดทับไวในชวง
สงครามเย็นก็ไดกลับคืนมาอีกครั้งหนึ่ง ไดแก ความขัดแยงทางดานเชื้อชาติ ศาสนา เขตแดน การ
แยงชิงทรัพยากรตาง ๆ ที่มีขึ้นทั้งระดับภายในประเทศ และระหวางประเทศ โดยเฉพาะประเด็นที่
สําคัญอีกประเด็นหนึ่งที่กลับมามีความสําคัญมากขึ้นในที่ประชุมระหวางประเทศก็คือ ประเด็น
ปญหาเรื่องสิทธิมนุษยชน ซึ่งเปนประเด็นที่เคยไดรับความสําคัญมาตลอดในประวัติศาสตร ไมวา
จะในสมัยของการปฏิวัติ  หรือการประกาศอิสรภาพของดินแดนที่อยูใตการปกครองของประเทศ
อ่ืน ๆ ซึ่งไดปรากฏในรูปแบบตาง ๆ เชน มหากฎบัตรแมกนาคารตา (Magna Carta) ของอังกฤษ
ในสมัยพระเจาจอหน (John) แหงอังกฤษ ในป ค.ศ. 1215 ซึ่งถือเปนเอกสารที่ใหความคุมครอง
สิทธิ เสรีภาพแกราษฎรชาวอังกฤษ หรือการประกาศอิสรภาพของประเทศสหรัฐอเมริกาจนไดมี
การจัดทํารัฐธรรมนูญแหงสหรัฐอเมริกาขึ้น และไดประกาศใชเมื่อป ค.ศ. 1789 ซึ่งไดรับรองในสิทธิ
ตาง ๆ หลายประการดวยกัน1   
 

อยางไรก็ดี การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนเหลานี้ยังถือเปนเรื่องภายในของรัฐใดรัฐ
หนึ่งเทานั้น จนมาในศตวรรษที่ 17 แนวความคิดเรื่องการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนไดเร่ิม
เปลี่ยนแปลงมาเปนการรวมมือกันระหวางประเทศ เพื่อหาทางใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนใหดี
ขึ้น2 เห็นไดจากความรวมมือของประเทศตาง ๆ ที่เคลื่อนไหวเพื่อยุติการคาทาส มีการทําขอตกลง
ระหวางประเทศเกี่ยวกับการหามคาทาสหลายครั้ง เชน ขอตกลงบรัสเซลส (Brussels 
Agreement) ในป ค.ศ. 1890 เพื่อยุติการคาทาสอยางสิ้นเชิง  หรือในศตวรรษที่ 19 ก็ไดมีการคุม
ครองสิทธิของคนงาน และนักโทษสงคราม โดยมีการทําอนุสัญญาเจนีวา ค.ศ.1864 เพื่อวางหลัก
การเกี่ยวกับการปฏิบัติตอผูบาดเจ็บในสนามรบ  

                                                           
1 กุลพล  พลวัน,  “วิวัฒนาการกลไกในการคุมครองสิทธิมนุษยชน,” ใน ครบรอบ 84 ป ศาสตราจารยจิตติ  
ติงศภัทิย, (กรุงเทพมหานคร : คณะนิติศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย), หนา 87-103. 
2 เรื่องเดียวกัน. 
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แนวความคิดในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนเริ่มมีความเปนสากลมากขึ้นโดยใน
ชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 1 ไดมีการจัดทํากติกาสันนิบาตชาติข้ึน อางถึงความกังวลของนานา
ชาติในเรื่องสิทธิมนุษยชนวา “รัฐตาง ๆ จะพิทักษ และดํารงไวซึ่งความยุติธรรมตอการปฏิบัติอยาง
ยุติธรรมตอแรงงานของชาย หญิง เด็ก และพลเมืองของประเทศอาณานิคม”3 และในชวงหลัง
สงครามโลกครั้งที่ 2 ประเด็นสิทธิมนุษยชนยังไดถูกอางถึงในกฎบัตรสหประชาชาติ โดยไดบัญญัติ
ไวในบทนํา ขอที่ 1 ของกฎบัตรสหประชาชาติวา “วัตถุประสงคหนึ่งของสหประชาชาติ คือ เพื่อ
บรรลุความรวมมือระหวางประเทศในการสงเสริม และสนับสนุนการเคารพสิทธิมนุษยชน และ     
เสรีภาพขั้นพื้นฐาน โดยไมมีการแบงแยกทั้งสีผิว เพศ ภาษา และศาสนา” และยังถูกอางถึงใน
มาตราตาง ๆ อีกเปนจํานวนมาก4 เชน  
 มาตรา 13 กลาวถึงอํานาจ และหนาที่ของสมัชชา โดยไดกําหนดใหสมัชชามีความรับผิด
ชอบ โดยเฉพาะการสงเสริมวัตถุประสงคเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนโดยบัญญัติวา สมัชชาจะตองริเร่ิม
ศึกษา และสนับสนุนวัตถุประสงคการชวยเหลือ โดยคํานึงถึงสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้น
ฐานสําหรับมนุษยทุกคน โดยไมมีความแตกตางเรื่องเชื้อชาติ เพศ ภาษา หรือศาสนา  
 มาตรา 55 กลาวถึงความมุงหมายที่จะกอใหเกิดสถานการณที่มั่นคง และความผาสุก ซึ่ง
จําเปนสําหรับความสัมพันธอยางสันติ และฉันทมิตรระหวางประเทศ ซึ่งตั้งอยูบนความเคารพใน
หลักการแหงความเสมอภาค และการตัดสินใจดวยตัวเองของมวลชน โดยการสงเสริมการเคารพ
และรักษาสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน โดยไมมีความแตกตางในเรื่องเชื้อชาติ เพศ 
ภาษา หรือศาสนา 

มาตรา 62 กลาวถึงอํานาจหนาที่ของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม โดยใหอํานาจที่จะ 
ใหการสนับสนุนวัตถุประสงคที่มุงสงเสริมความเคารพ และการรักษาไวซึ่งสิทธิมนุษยชน และ      
เสรีภาพขั้นพื้นฐานของมวลชน 

มาตรา 68 กําหนดโดยเฉพาะวา คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจะตั้งคณะกรรมาธิการ
ข้ึน เพื่อสงเสริมสิทธิมนุษยชน  

 
จึงเห็นไดวา การใหความสําคัญตอการคุมครองสิทธิมนุษยชนดังกลาว มาจากการ

ตระหนักวาการสงเสริมการเคารพสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน มีความสัมพันธโดยตรง

                                                           
3 The United Nations Department of Public Information, The United Nations and human rights, (New 
York : United Nations publication, 1984), p.1. 
 
4 Ibid., p.2. 
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กับการรักษาสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ รวมทั้งเปนเงื่อนไขของความเจริญกาวหนา
ทางเศรษฐกิจและสังคม5  

 
 และเพื่อใหแนวความคิดในการสงเสริมการเคารพสิทธิมนุษยชนไดรับการนําไปปฏิบัติให

เปนจริง ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติจึงไดอาศัยอํานาจในมาตรา 68 แหงกฎบัตรสหประชาชาติ 
มอบหมายใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน (Commission on Human Rights) ซึ่งเปนหนวย
งานสนับสนุนของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม จัดทํารางปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน 
เพื่อใชเปนบรรทัดฐานรวมกันของประชาคมโลก เพื่อใหประเทศตาง ๆ ยอมรับรวมกัน และนําไป
ปฏิบัติตาม โดยไดประกาศไวในบทนําของปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวา “การตระหนัก
ถึงศักดิ์ศรี และสิทธิความเทาเทียมโดยไมเลือกปฏิบัติของมวลมนุษยชาติ เปนพื้นฐานที่สําคัญของ 
เสรีภาพ ความยุติธรรม และสันติภาพในโลก” 

 
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนไดถูกประกาศในป ค.ศ.1948 โดยไดกําหนดนิยาม

ความหมาย และขอบเขตของสิทธิมนุษยชนดานตาง ๆ ใหมีความเปนสากลไวดังนี้ โดยไดรวบรวม
ทั้งสิทธิของพลเรือนและสิทธิทางการเมือง เชน สิทธิที่จะมีชีวิตอยู สิทธิที่จะไมไดรับการปฏิบัติ
อยางไมเปนธรรม สิทธิที่จะไมตกเปนทาส หรือถูกทรมาน สิทธิที่จะไดรับการปกปองจากกฎหมาย
อยางเทาเทียมกัน ตลอดจนสิทธิที่จะคิด พูด ชุมนุม และมีสวนรวมทางการเมืองไดอยางเสรี และ
สิทธิทางสังคม และเศรษฐกิจ เชน สิทธิในการจัดตั้งสหภาพ สิทธิในการไดรับอาหาร  เครื่องนุงหม 
ที่อยูอาศัย และการรักษาพยาบาลอยางเพียงพอ เปนตน 

 
 ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนดังกลาวไดกําหนดใหประเทศภาคีตองเคารพ และ
ปฏิบัติตามบทบัญญัติของปฏิญญาฉบับนี้ อันเปนสวนหนึ่งของการดําเนินความพยายามที่จะผลัก
ดันใหมีการยอมรับหลักสิทธิมนุษยชนในฐานะที่มีความเปนสากล โดยในป ค.ศ.1966 ที่ประชุมสห
ประชาชาติยังไดมอบหมายใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนทําหนาที่พิจารณาเรื่องความสําคัญ
และความเรงดวนของปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน และใหคําแนะนํา
เร่ืองมาตรการ เพื่อหาทางหยุดยั้งการละเมิดสิทธิมนุษยชนตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม
แหงสหประชาชาติ เพื่อเสนอตอที่ประชุมสหประชาชาติ 
 

                                                           
5 B.G. Ramcharan, The concept and present status of international protection of human rights : Forty 
years after the Universal Declaration , (Martinus Nijhoff Publishers,1963) , p.3. 
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 นอกจากนี้ สหประชาชาติยังไดอนุมัติอนุสัญญา และกติกาสัญญาเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน
ระหวางประเทศขึ้นอีกหลายฉบับ ซึ่งมีสนธิสัญญา 6 ฉบับที่ถือเปนสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลัก 
ไดแก เชน กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง และสิทธิพลเรือน (International 
Convention on Civil and Political Rights) กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม (International Convention on Economic, Social and Cultural 
Rights) อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบ (International 
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination) อนุสัญญาวาดวยการ
ขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ (Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women) อนุสัญญาตอตานการทารุณกรรม (Convention against 
Torture) และอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก (Convention on the Rights of the Child) 

 
องคกรหลักของสหประชาชาติที่รับผิดชอบในเรื่องสิทธิมนุษยชน ซึ่งไดแก สมัชชา และ

คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม โดยมีคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ซึ่งเปนองคกรรองของ     
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ทําหนาที่สอดสอง สํารวจ และรายงานสภาพสิทธิมนุษยชนใน
ประเทศตาง ๆ อยางสม่ําเสมอ  โดยมุงเนนไปที่ประเด็นสําคัญ ๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับปญหาสิทธิมนุษย
ชน เชน การทรมาน การลงโทษดวยการประหารชีวิต โดยปราศจากหลักฐานเพียงพอ หรือการสง
ทหารรับจางไปรบยังตางแดน  ใหเปนหนวยงานหลักในการติดตามสถานการณสิทธิมนุษยชนใน
ประเทศตาง ๆ ที่ไดรับการรองเรียนจากองคกรตาง ๆ หรือตัวแทนประชาชน  

ในป ค.ศ.1967   ที่ประชุมสหประชาชาติยังไดมอบหมายให คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน 
ริเร่ิมการจัดตั้งขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน (High Commissioner  on Human Right ) ขึ้นจน
สําเร็จในการประชุม       สิทธิมนุษยชนโลกที่กรุงเวียนนา ค.ศ. 1993 นับเปนหนวยงานหลักอีก
หนวยงานหนึ่งที่รับผิดชอบเรื่องสิทธิมนุษยชน คอยสนับสนุนการทํางานของคณะกรรมาธิการ สิทธิ
มนุษยชน ปฎิบัติการภายใตเลขาธิการสหประชาชาติในขอบเขตอํานาจหนาที่ดานสิทธิมนุษยชน 
(รวมกับกระบวนการปฏิบัติการรักษาสันติภาพดวย) และคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนยังไดจัด
ใหมีกลไกพิเศษขึ้นจํานวนมาก เพื่อทําหนาที่ในดานการสืบสวน สอบสวน การละเมิดสิทธิมนุษย
ชนที่มีผูรองเรียน     กลไกพิเศษเหลานี้ ไดแก ผูรายงานพิเศษ (Special Rapporteur) ผูเชี่ยวชาญ 
และคณะทํางานกลุมตาง ๆ ซึ่งจะทําหนาที่เขาไปติดตอเจรจากับตัวแทนของรัฐบาล หรือผูที่มีสวน
เกี่ยวของกับกรณีการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่ไดรับรายงาน และจะเสนอรายงานตอที่ประชุม
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สมัชชาสหประชาติ  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม  และคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนของ    
สหประชาชาติ6 

 
สหประชาชาติไดเขาไปทําหนาที่ใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในประเทศที่มีการละเมิด

สิทธิมนุษยชนตาง ๆ ในอดีตที่ผานมาจํานวนมาก เชน กรณีรัฐบาลแอฟริกาใตกับนโยบายแบง
แยกผิว (Apartheid)  กรณีจีนคอมมิวนิสตกับการละเมิดสิทธิมนุษยชนของชาวธิเบต  กรณีรัฐบาล 
สหภาพโซเวียตไมยินยอมใหหญิงชาวรัสเซียที่สมรสกับชาวตางประเทศเดินทางออกนอกประเทศ
กับสามี กรณีรัฐบาลบุลแกเรียและฮังการีละเมิดสิทธิมนุษยชนในปะเทศของตน  เปนตน      โดย
แตละกรณีสหประชาชาติไดมอบหมายใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติไดสืบ
สวนหรือแสวงหาขอเท็จจริงแลวรวบรวมเพื่อจัดทําความคิดเห็นเสนอตอที่ประชุมสมัชชาวา      
การกระทําตาง ๆ ที่ไดรับการรองเรียนจากที่ประชุมหรือบรรดาเจาหนาที่ขององคกรหรือตัวแทน
ของประเทศตาง ๆ   ที่อางวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนนั้นขัดตอกฏบัตรสหประชาชาติและ
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนหรือไม พรอมทั้งจัดทําขอเสนอแนะตอที่ประชุมสมัชชา  และ 
ที่ประชุมสมัชชา  จะออกมติตาง  ๆ   เพื่อใหประเทศที่ไดรับรายงานดังกลาวหาทางแกไขปญหา
การละเมิดสิทธิมนุษยชน    ซึ่งสวนใหญมติของที่ประชุมสมัชชาจะเปนในลักษณะของการแสดง
ความวิตกกังวลตอ สถานการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้น  และอาจออกมติประณามการกระทําตาง ๆ ที่เปน
การละเมิดสิทธิมนุษยชน เชน กรณีรัฐบาลแอฟริกาใตกับนโยบายแบงแยกผิว (Apartheid)  กรณี
รัฐบาลทหารพมากับชนกลุมนอยและผูนําทางการเมืองพรรคฝายคาน เปนตน  

 
 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนและที่ประชุมสมัชชาอาจจะแตงตั้งผูรายงานพิเศษขึ้นเพื่อ

สืบสวนและรายงานสถานการณในประเทศนั้น ๆ อยางตอเนื่อง เชน กรณีรัฐบาลทหารพมาตอการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนของชนกลุมนอยและผูนําทางการเมืองพรรคฝายคาน   คณะกรรมาธิการ  
สิทธิมนุษยชน ไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษตามมติคณะกรรมาธิการฯ ที่ 1992/58 เมื่อวันที่ 3 มีนาคม 
ค.ศ.1992 ใหเขาไปทําหนาที่ตรวจสอบสถานการณสิทธิมนุษยชนในพมา7  และในเดือนมิถุนายน 
ป ค.ศ. 1996 มติของที่ประชุมสมัชชาและคณะกรรมาธิการฯ ไดมอบอํานาจใหผูรายงานพิเศษเขา

                                                           
6 United Nations Commission on Human Rights  available from 
http://www.unhchr.ch/html/menu2/2/chr.htm. (January , 2000) 
7 อํานาจหนาที่ของผูรายงานพิเศษในพมา ถูกบรรยายไวในรายงานของผูรายงานพิเศษที่เสนอตอที่ประชุม
สมัชชาสหประชาชาติ (A/47/651, A/48/578, A/49/549, และ  Add.1, A/50/568 ,A/51/466) และตอคณะ    
กรรมาธิการดานสิทธิมนุษยชน (E/CN.4/1993/37, E/CN.4/1994/57, E/CN.4/1995/65 และ  Corr.1, 
E/CN.4/1997/64) 
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ไปทําการติดตอโดยตรงกับรัฐบาลและประชาชนชาวพมา  รวมถึงผูนําทางการเมืองที่ถูกจํากัดเสรี
ภาพ ครอบครัวและทนายความของเขา และติดตามความคืบหนาในการมอบอํานาจใหรัฐบาลที่ได
รับเลือกตั้งเมื่อป ค.ศ.1990 ตามระบอบประชาธิปไตยไดเปนผูจัดตั้งรัฐบาลพลเรือน รวมถึงการจัด
ทํารางรัฐธรรมนูญขึ้นใหมดวย และนํามาเสนอรายงานตอที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติ และ
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในการประชุมตามวาระ  ซึ่งที่ผานมารายงานดังกลาวถูกอางถึงใน
มติของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนที่ 1992/58, 1995/72, 1996/80 และ 1997/64 และมติของ
ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติที่ 49/197 (23 ธันวาคม ค.ศ.1994), 50/192 (22 ธันวาคม ค.ศ. 
1995), 51/117 (12 ธันวาคม ค.ศ.1996), และ 52/137 (12 ธันวาคม ค.ศ.1997) เปนตน 
   
 อยางไรก็ดี   ความพยายามในการใหความคุมครองและแกไขปญหาการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนในประเทศตาง ๆ ของสหประชาชาติที่ผานมา ยังไมสามารถประสบผลสําเร็จเทาที่ควร 
เห็นไดจากยังคงมีประเทศตาง ๆ ที่สหประชาชาติเรียกรองใหทําการแกไขตามมติตาง ๆ ของ        
ที่ประชุมสมัชชา เชน การละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศพมา คิวบา  ติมอรตะวันออก ที่ยังมีอยู
อยางตอเนื่อง โดยรัฐบาลของประเทศที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนยังคงใหการปฏิเสธที่จะปฏิบัติ
ตามมติตาง ๆ ของที่ประชุมสมัชชา และไมมีการแกไขสถานการณที่เปนอยูใหดีขึ้นตามที่สมัชชาได
เรียกรองเทาที่ควร  นอกจากนี้ ยังสามารถเห็นถึงความไรประสิทธิภาพในการแกไขปญหาการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติไดจากความพยายามของประเทศมหาอํานาจ  และองค
การสิทธิมนุษยชนตาง ๆ รวมกันหามาตรการบีบบังคับใหประเทศที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนทํา
การปรับปรุงหรือแกไขปญหาที่เกิดขึ้นโดยใชวิธีตาง ๆ กัน เชน กรณีของประเทศพมา ที่ถูกประเทศ
มหาอํานาจเชนสหรัฐฯ และสหภาพยุโรปออกมาตรการคว่ําบาตรตอรัฐบาลทหารพมาและองคกร
สิทธิมนุษยชนตาง ๆ เชน องคการนิรโทษกรรมสากล  องคการสหภาพสิทธิมนุษยชน ไดเรียกรอง
และหาทางใหรัฐบาลพมายุติการกระทําที่เปนการละเมิดสิทธิมนุษยชนตาง ๆ เปนตน 
  

จึงเห็นไดวาประสิทธิภาพในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนหรือการแกไขปญหาการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ของสหประชาชาติยังไมประสบผลสําเร็จเทาที่ควร ทั้ง ๆ 
ที่สหประชาชาติถูกตั้งขึ้นมาโดยมีวัตถุประสงคในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนที่เปนพื้นฐาน
ของการสรางสันติภาพและความเจริญรุงเรืองของมนุษยชาติ แตกลับไมสามารถปฏิบัติหนาที่ให
สําเร็จตามวัตถุประสงคขององคกรไดเทาที่ควรจะเปน 

 
 การวิจัยชิ้นนี้จึงตองการศึกษาถึงสาเหตุที่ทําใหบทบาทของสหประชาชาติในการแกไข

ปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนไมประสบผลสําเร็จเทาที่
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ควรวามีสาเหตุมาจากปจจัยใด เพื่อจะชี้ใหเห็นถึงจุดออนหรือขอจํากัดของสหประชาชาติที่ทําให
ไมสามารถปฏิบัติหนาที่ในการแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือใหความคุมครอง         
สิทธิมนุษยชนไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.  เพื่อเขาใจถึงที่มาและแนวความคิดเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนและการใหความคุมครองสิทธิมนุษย

ชนระหวางประเทศ 
2.  เพื่อเขาใจถึงโครงสรางหนวยงานของสหประชาชาติและบทบาทของสหประชาชาติในการให

ความคุมครองสิทธิมนุษยชนในระดับระหวางประเทศ  
3.  เพื่อเขาใจถึงจุดออนหรือขอจํากัดของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน

ระหวางประเทศ 
 

1.3 ขอบเขตของการวิจัย 
 วิทยานิพนธฉบับนี้จะมุงศึกษาถึงบทบาทของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนในระดับระหวางประเทศวาเพราะเหตุใดสหประชาชาติที่เปนองคกรระหวางประเทศที่
สําคัญที่ตั้งขึ้นมาตั้งแตป ค.ศ.1945 เพื่อเปนกลไกในการรักษาสันติภาพระหวางประเทศ และไดให
ความสําคัญกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยถือวาเปนพื้นฐานสําคัญที่จะนําไปสูการ
รักษาสันติภาพระหวางประเทศ จึงไมสามารถปฏิบัติหนาที่ในการแกไขปญหาการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนและใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนตามที่ไดกําหนดไวในวัตถุประสงคในการจัดตั้ง     
สหประชาชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ โดยจะศึกษาตั้งแตที่สหประชาชาติไดตั้งคณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนขึ้นในป ค.ศ. 1946  เพื่อทําหนาที่ในการดูแลเกี่ยวกับการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนเปนตนมาจนถึงปจจุบัน 
 

1.4 สมมติฐานของการวิจัย 
ถึงแมวา โดยหลักกฎหมายระหวางประเทศ สหประชาชาติ สามารถเขาไปดําเนินการกับปญหาการ

ละเมิดสิทธิมนุษยชนในรัฐอธิปไตยได  แตในทางปฏิบัติ สหประชาชาติยังไมสามารถใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนในภูมิภาคตาง ๆ  ไดอยางมีประสิทธิภาพ เนื่องจากการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง 
ๆ ตองอาศัยความรวมมือจากรัฐสมาชิก  และยังมีขอจํากัดทางอํานาจของสหประชาชาติตามกฎบัตรสหประชา
ชาติที่ทําใหสหประชาชาติไมสามารถปฏิบัติหนาที่ในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในภูมิภาคตาง ๆ ได
อยางมีประสิทธิภาพเทาที่ควร  
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1.5 คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย 

1. การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 

มีการใหความหมายของการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน โดยสถาบันที่รับผิดชอบดูแล
ดานสิทธิมนุษยชน ไวตาง ๆ เชน 
 ผูเชี่ยวชาญทางดานกฎหมายผูล้ีภัยระหวางประเทศ ใหคํานิยามถึงการใหความคุมครอง
สิทธิมนุษยชนวา เปนมาตรการบางอยาง หรือ มาตรการที่ถูกใชโดยกฎหมายระหวางประเทศ เพื่อ
ดูแลหรือสงเสริม ศักดิ์ศรี  สิทธิ  หรือผลประโยชนของปจเจกชน ซึ่งอาจมีหลายรูปแบบ ซึ่งอาจแบง
เปน การใหความคุมครองภายใน เชน การปกปองทางกฎหมาย และการใหความคุมครองจากภาย
นอก เชน การปกปองทางการทูต ซึ่งการปกปองดังกลาวอาจเปนไดทั้งลักษณะในเชิงรุก (active) 
และเชิงรับ (passive) ก็ได กลาวคือ การปกปองในเชิงรุก จะเปนในลักษณะที่รัฐบาลของประเทศ
หนึ่งทําการขอรอง หรือพยายามใหมีการประนีประนอมกับรัฐบาลอื่นเพื่อพลเมืองของตน อาจเรียก
วาเปน การปกปองอยางชัดแจง (explicit protection) แตถาเจาหนาที่ของรัฐไมสามารถใหการดู
แลสิทธิของพลเมืองในประเทศตนในการไดรับประโยชนจากตนในสิทธิที่ควรจะได เชน การให
สัญชาติ การใหพาสปอรต จะเรียกวาเปนการปกปองในเชิงรับ หรือ การปกปองในเชิงนัย (implicit 
protection) 8 

Karl Josef Partsch ไดจําแนกหลักการพื้นฐานวาดวยการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 
(Protection on Human Rights)  เปน 3 ประเภท9 ไดแก  

1)  หลักการกําหนดใจตนเอง (self-determination) 
2)  หลักการแหงความเสมอภาค (equality) 
3)  หลักการหามการแบงแยก  (non-discrimination) 

 จากคํานิยามตาง ๆ ทําใหสามารถเห็นถึงหลักในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนวา
เปนหลักการที่วาดวยการใหความเคารพในสิทธิ และ เสรีภาพพื้นฐานแกมนุษย โดยหาทางหยุดยั้ง
การกระทําที่ถือเปนการละเมิดสิทธิและเสรีภาพขั้นพื้นฐานตาง ๆ ทั้งโดยทางตรง เชน การดูแลใหมี
การปฏิบัติตามกฎหมาย หรือโดยออม เชน การสงเสริมบรรยากาศของการเคารพสิทธิมนุษยชนใน
ที่ตาง ๆ เพื่อใหคนตระหนักในสิทธิและเสรีภาพที่ควรไดรับ อาจเปน การรณรงคใหความรู การจัด
ประชุมสัมมนาตาง ๆ เปนตน โดยที่ การใหความเคารพในหลักการพื้นฐานของการดํารงอยูรวมกัน
                                                           
8 A. Grahl-Madsen , The status of refugees in international law  (1996) , p.381. 
9  Karl Josef Partsch , The international dimensions of human rights  vol.1, (UNESCO : 
Greenwood Press,1982) , pp.61-86. 
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ของมนุษยจึงเปนสิ่งที่สหประชาชาติตองใหความดูแลเพื่อนําไปสูความมีเสรีภาพและสันติภาพของ
มวลมนุษยชาติ โดยไมอาจแบงแยกออกจากกันได  ดังเชนที่ประชุมระดับโลกวาดวยสิทธิมนุษยชน
ก็ไดยอมรับหลักการนี้ โดยไดบันทึกไวในคํานําของการประกาศที่เตหะรานวา “สันติภาพเปนความ
ใฝฝนสากลของมนุษยชาติ และสันติภาพและความยุติธรรมไมสามารถแยกออกจากการยอมรับใน
สิทธิมนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐานได”10 

2. คําวา “สิทธิมนุษยชน” ในวิทยานิพนธฉบับนี้ จะขอใชตามความหมายที่ปรากฏในปฏิญญา
สากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ที่ไดประกาศในป ค.ศ. 1948 อันหมายความรวมถึงสิทธิทุกอยางที่
ถูกระบุในปฏิญญาฯ ดังกลาว ซึ่งอาจแบงเปน 

 
สิทธิเสรีภาพของพลเรือนและทางการเมืองที่ครอบคลุมเร่ือง สิทธิของบุคคลในการดํารง

ชีวิต เสรีภาพ ความปลอดภัยในชีวิต สิทธิที่จะไมถูกปฏิบัติโดยปราศจากมนุษยธรรม สิทธิที่จะไม
ตกเปนทาส หรือถูกทรมาน สิทธิที่จะไดรับการปกปองจากกฎหมายอยางเทาเทียมกัน สิทธิในการ
ไปไหนมาไหนไดอยางเสรี สิทธิในเรื่องที่อยูอาศัย สิทธิในเรื่องสัญชาติ สิทธิในการเปนเจาของ
ทรัพยสิน   ตลอดจนเสรีภาพในการนับถือศาสนา  เสรีภาพในการสมรส   เสรีภาพในการแสดง
ความคิดเห็น การแสวงหาความรู การชุมนุม และการมีสวนรวมทางการเมืองไดอยางเสรี  

 
สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่ครอบคลุมเร่ือง สิทธิในการรวมตัวกัน เพื่อจัด

ตั้งสหภาพ สิทธิในการไดรับอาหาร เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัย และการรักษาพยาบาลอยางเพียงพอ 
สิทธิในการทํางาน สิทธิในการไดรับการพักผอนหยอนใจ สิทธิทางการศึกษา สิทธิในการครองชีพ
อยางเพียงพอ  เปนตน  

 

1.6 แนวคิดและทฤษฎี 
1.  ความขัดแยงระหวางกฎหมายระหวางประเทศกับอํานาจอธิปไตยของรัฐ 

สหประชาชาติไดอาศัยอํานาจของกฎบัตรสหประชาชาติ จัดทํารางปฏิญญาสากลวาดวย
สิทธิมนุษยชนขึ้นเพื่อรองรับกับวัตถุประสงคของสหประชาชาติในการสงเสริมและสนับสนุนการ
เคารพสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานโดยไมมีการแบงแยกทั้งเชื้อชาติ  เพศ  ภาษาและ 

                                                           
10 The United Nations Department of Public Information , Human rights - A complication of 
international instruments (New York : United Nations publication) , pp.18-19. 
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ศาสนา เพื่อใชเปนกรอบในการใหความคุมครองดูแลและแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนใน
ภูมิภาคตาง ๆ โดยมอบอํานาจใหสมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมรับผิดชอบในการดูแล
และแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน โดยมีองคกรรองที่ทําหนาที่สนับสนุนคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม ไดแก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ทําหนาที่จัดทํารางปฏิญญาสากลวา
ดวยสิทธิมนุษยชนขึ้น เพื่อใชเปนกรอบในการควบคุม ดูแลใหประเทศตาง ๆ ยอมรับและปฏิบัติ
ตาม  ดังที่กลาวไวในขางตน 
  

สหประชาชาติไดประกาศใชปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนเมื่อป ค.ศ. 1948  โดย
นานาประเทศที่ไดใหคํารับรองในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนฉบับนี้ จะตองพยายาม ตั้ง
ใจทุกวิถีทางที่จะเผยแพร และนํามาซึ่งการปกปกษรักษาสิทธิเสรีภาพของประชาชนในประเทศตน 
ตามที่บัญญัติไวในปฏิญญาฉบับนี้  

 
อยางไรก็ตาม ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนดังกลาวเปนเพียงความพยายาม

ของสหประชาชาติในการหาคํานิยามของสิทธิมนุษยชนใหมีความเปนสากล เปนที่ยอมรับของ
ประเทศตาง ๆ ไดโดยไมมีขอจํากัดทางวัฒนธรรม ยังไมไดจัดเปนขอตกลงระหวางประเทศที่มีผล
ในการกําหนดพันธกรณีของรัฐสมาชิกและไมไดกําหนดวิธีการคุมครองสิทธิมนุษยชนไวแตอยางใด 
ซึ่งประเทศที่เปนสมาชิกสหประชาชาติสามารถที่จะใหการยอมรับและปฏิบัติตามหรือไมนั้น จึงขึ้น
อยูกับเจตนารมยของแตละประเทศ   สหประชาชาติไมสามารถใชมาตรการบีบบังคับใหประเทศ
ตาง ๆ  ปฏิบัติตามได  ทําใหสหประชาชาติตองอาศัยอํานาจจากตัวกฎบัตรสหประชาชาติในการ
เขาไปจัดการกับปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรง   

 
การที่พันธะทางกฎหมายของกฏบัตรสหประชาชาติในสวนที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนมีอยูไม

ชัดแจงนี้เอง ทําใหรัฐสมาชิกสามารถอางหลักการหามแทรกแซง ตามมาตรา 2(7) แหงกฎบัตรฯ 
ได และมักเปนขอที่รัฐสมาชิกที่ไมตองการปฏิบัติตามมติของสมัชชา ยกขึ้นมาอางเพื่อจํากัด
อํานาจของสหประชาชาติเสมอ 

 
มาตรา 2(7) ไดบัญญัติวา 
“ไมมีขอความใดในกฎบัตรฯ ฉบับปจจุบันจะใหอํานาจแกสหประชาชาติเขาแทรกแซงในเรื่องซึ่งโดย

สาระสําคัญแลวตกอยูในเขตอํานาจภายในของรัฐ (Domestic Jurisdiction) หรือจักเรียกรองสมาชิกใหเสนอ
เรื่องเชนวาเพื่อจัดระงับตามกฏบัตรฉบับปจจุบันนี้ แตหลักการนี้จะไมกระทบกระเทือนถึงการใชมาตรการบังคับ
ตามความในหมวดที่ 7” 
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ดังนั้น จึงเห็นถึงความขัดแยงทางกฎหมายขึ้น ระหวาง  หลักการหามการเขาแทรกแซงใน
กิจการภายในของประเทศอื่นซึ่งเกี่ยวของกับหลักการเคารพในหลักอธิปไตยหรืออํานาจภายใน
ของรัฐ  กับ หลักการสงเสริมสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติที่บรรดารัฐสมาชิกแหงสหประชา
ชาติจะตองรวมมือกัน   ความขัดแยงในหลักการดังกลาวจึงเปนขอจํากัดที่ทําใหสหประชาชาติไม
สามารถปฏิบัติหนาที่ในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
2. โครงสรางอํานาจหนาที่ของสหประชาชาติในดานสิทธิมนุษยชน 
 องคกรหลักของสหประชาชาติที่รับผิดชอบในเรื่องสิทธิมนุษยชน ซึ่งไดแก สมัชชา และ
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม โดยมีคณะกรรมาธิการดานสิทธิมนุษยชนซึ่งเปนองคการรองของ
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ทําหนาที่สอดสอง สํารวจและรายงานสภาพสิทธิมนุษยชนใน
ประเทศตาง ๆ อยางสม่ําเสมอ โดยมุงเนนไปที่ประเด็นสําคัญ ๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับปญหาสิทธิมนุษย
ชน เชน การทรมาน การลงโทษดวยการประหารชีวิต โดยปราศจากหลักฐานเพียงพอ หรือการสง
ทหารรับจางไปรบยังตางแดน และเปนหนวยงานหลักในการติดตามสถานการณสิทธิมนุษยชนใน
ประเทศตาง ๆ ที่ไดรับการรองเรียนจากองคกรตาง ๆ หรือตัวแทนประชาชน  ซึ่งคณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนยังไดตั้งหนวยงานรองขึ้นเพื่อคอยชวยเหลืองานของตน โดยเฉพาะ งานดานการสืบ
สวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ที่มีผูรองเรียนหรือพบวามีปญหาการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนที่รุนแรง  เชน ผูรายงานพิเศษ  คณะทํางานและผูเชี่ยวชาญดานตาง ๆ เปนตน  
 
 นอกจากหนวยงานที่สหประชาชาติไดตั้งขึ้นจากกฎบัตรสหประชาชาติแลว ยังมีหนวยงาน
อ่ืน ๆ ที่ถูกตั้งขึ้นภายใตสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศที่มีการจัดทําขึ้นเพื่อคอยติดตาม 
ตรวจสอบรัฐภาคีที่ไดใหสัตยาบันในสนธิสัญญาแตละฉบับนําบทบัญญัติในสนธิสัญญาที่ไดให
สัตยาบันไปใชในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนแกประชาชนภายในประเทศดวย เชน คณะ
กรรมการสิทธิมนุษยชน ที่ตั้งขึ้นภายใตกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและ
พลเมือง   คณะกรรมการสิทธิเด็ก ที่ตั้งขึ้นภายใตอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก 
 

หนวยงานที่สหประชาชาติใหความสําคัญมากขึ้นในปจจุบัน คือ ขาหลวงใหญสิทธิมนุษย
ชนซึ่งถูกตั้งขึ้นในป ค.ศ. 1993 โดยที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติ มีหนาที่คอยสนับสนุนการ
ทํางานของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  ปฎิบัติการภายใตเลขาธิการสหประชาชาติในขอบเขต
อํานาจหนาที่ดานสิทธิมนุษยชน (รวมกับกระบวนการปฏิบัติการรักษาสันติภาพดวย) ซึ่งขาหลวง
ใหญสิทธิมนุษยชนจะชวยประสานงานดานสิทธิมนุษยชนที่เกิดขึ้นภายในหนวยงานของสหประชา
ชาติทั้งหมดเขาดวยกัน โดยมีสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนคอยสนับสนุน 
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3. ทฤษฎีวาดวยกฎเกณฑระหวางประเทศ (International Regime theory) 
 Oran  R. Young 11 ไดอธิบายความหมายของกฎเกณฑ (Regime) วาหมายถึงสถาบัน
ทางสังคมที่มีลักษณะเปนระเบียบ แบบแผนความประพฤติรวมกันของรัฐสมาชิก ที่ถูกกําหนดจาก
ความคาดหวังวาจะไดรบผลประโยชนรวมกัน เพื่อใชสําหรับควบคุม ดูแลความประพฤติของรัฐผู
เขารวม ทําใหมีการกําหนดรูปแบบพฤติกรรมที่จะนําไปสูการไดรับผลประโยชนรวมกัน โดยมีการ
กําหนดหนาที่กันอยางชัดเจน อาจมีการจัดตั้งในรูปขององคกรอยางเดนชัดหรือไมก็ได    
 
 สวนกฎเกณฑระหวางประเทศ (International Regime) ก็จะหมายถึงการที่รัฐแตละรัฐ
รวมมือกันเพื่อผลประโยชนรวมกัน จัดเปนสถาบันทางสังคมที่มีลักษณะซับซอน มีการพัฒนาอยู
ตลอดเวลา กิจกรรมที่เกิดขึ้นจะเปนเรื่องที่อยูนอกขอบเขตอํานาจอธิปไตยของแตละรัฐ 
 
 สามารถแบงประเภทของกฎเกณฑระหวางประเทศตามลักษณะการเกิดไดเปน 3 รูปแบบ 
ไดแก 
 1. กฎเกณฑที่เกิดขึ้นเอง (spontaneous order) เปนกฎเกณฑที่เกิดขึ้นเองโดยไมมีการ
วางแผนหรือทําการตกลงกันไวลวงหนามากอน  ไมมีรูปแบบพฤติกรรมที่แนนอน  สมาชิกมีอิสระ
ในการที่จะเขารวมหรือไมก็ได  หลักปฏิบัติในกฎเกณฑเชนนี้จะเปนเรื่องของพฤติกรรมที่มาจาก
ประเพณีที่เคยปฏิบัติตอ ๆ กันมาแตเดิม และเปนที่ยอมรับกัน  สมาชิกที่เขารวมมีความเห็นวาการ
เขารวมเปน Regime จะทําใหตนไดรับประโยชน  ไมเสียประโยชน  การรวมมือจึงเกิดขึ้นโดย
อัตโนมัติจากรัฐเพียงไมกี่ประเทศ 
 2. กฎเกณฑที่เกิดจากการเจรจา (negotiated order)  เปนกฎเกณฑที่แตละรัฐมีความ
สมัครใจที่จะเขารวม มีการตกลงกําหนดแบบแผนพฤติกรรม การปฏิบัติรวมกัน จึงมีลักษณะที่เปน
ทางการ มีรูปแบบ มีการใหการยินยอมในการเขารวมอยางชัดเจน  มีการแสดงผลประโยชนที่แต
ละรัฐจะไดรับอยางชัดเจน  การเกิดของกฎเกณฑเชนนี้มาจากการเจรจาตอรองกันขึ้น  ขอจํากัด
ของกฎเกณฑประเภทนี้คือมักจะมีปญหาในทางปฏิบัติมากมาย เนื่องมาจากการมีผลประโยชน
ของผูเขารวมไมตรงกัน ซึ่งมีผลนําไปสูความลมเหลวในการบรรลุขอตกลงที่มีในการเจรจาตอรอง 
และอาจนําไปสู การขาดกลไกในการบังคับใชอยางเหมาะสม   
 3.กฎเกณฑที่มีการบังคับใช (imposed order) เปนกฎเกณฑที่เกิดโดยความจํา เปนบาง
อยาง ที่รัฐที่มีอํานาจมักเปนผูทําใหเกิดขึ้น อาจเปน การบังคับอยางเดนชัด (overt hegemony) 

                                                           
11 Oran R. Young, “Regime dynamics : The rise and the fall of international regimes” , International  
Organization 36 (Spring 1982) : 277-298. 



   13

หรือมาจากการที่รัฐที่เหนือกวาพยายามสรางแรงจูงใจใหชาติอ่ืน ๆ ยอมรับโดยการใหผลประโยชน
ตอบแทนบางอยาง ซึ่งถาประเทศใดไมยอมรับกฎเกณฑที่รัฐเหนือกวากําหนด ก็อาจกอใหเกิดการ
บังคับในทางพฤตินัยได  
 
 กลาวโดยสรุป กฎเกณฑระหวางประเทศ หมายถึง สถาบันหรือแบบแผนที่รัฐแตละรัฐรวม
มือกันจัดตั้งกรอบหรือมาตรฐานบางอยางขึ้นเพื่อใชในการควบคุม ดูแล กําหนดรูปแบบพฤติกรรม
รวมกันของรัฐสมาชิกอยางเปนระบบ มีระเบียบ แบบแผน  โดยคาดหวังวาจะไดรับประโยชนบาง
อยางจากการกฎเกณฑดังกลาว  โดยกฎเกณฑนั้น จะคงดําเนินตอไป ถาแตละรัฐมีความสมัครใจ
ที่จะเขารวม และใหการยินยอมในการเขารวมอยางชัดเจน โดยเล็งเห็นผลประโยชนรวมกัน 
 
 กฎเกณฑระหวางประเทศจะไดรับการพัฒนาใหมีเสถียรภาพมากขึ้นหรือไม ขึ้นอยูกับ
กระบวนการตอรองระหวางรัฐที่เขารวมวาจะเห็นแกผลประโยชนที่จะไดรับจากการรวมมือกันมาก
กวาผลประโยชนสวนตน  จนยินดีที่จะยอมจายราคาเพื่อรักษาไวซึ่งกฎเกณฑระหวางประเทศดัง
กลาว รวมทั้งยอมใหกฎเกณฑระหวางประเทศดังกลาวมีการพัฒนาใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น  
 
 หนวยงานระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชนและปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน
ที่สหประชาชาติไดจัดทําขึ้นถือไดวาเปน “กฎเกณฑระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชน” หรือ 
“ระบบสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ”  (International Human Rights Regime) ที่เกิดจากการ
ที่รัฐตาง ๆ เห็นความสําคัญของการใหความเคารพในสิทธิมนุษยชนในฐานะเปนปจจัยพื้นฐานที่
จะนํามาซึ่งสันติภาพและความสงบสุขของมวลมนุษยชาติ ตามที่ไดกําหนดไวในวัตถุประสงคของ
กฎบัตรสหประชาชาติ  สหประชาชาติจึงไดอาศัยกฎบัตรสหประชาชาติในการจัดทํารางปฎิญญา
ดังกลาวขึ้นเพื่อใชเปนกรอบปฏิบัติ หรือบรรทัดฐานรวมกันของรัฐสมาขิกสหประชาชาติใหปฏิบัติ
ตาม  
 

“กฎเกณฑระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชน“ ดังกลาวจึงมีลักษณะเปนกฎเกณฑที่
เกิดจากการเจรจาที่ประเทศตาง ๆ เห็นความสําคัญรวมกันที่จะจัดใหมีขึ้นเพื่อนํามาสูสันติภาพ
และความสงบสุขของมวลมนุษยชาติ จึงคาดหวังจะใหรัฐตาง ๆ เขารวมและปฏิบัติตาม แตเนื่อง
จากการมีผลประโยชนของผูเขารวมที่หลากหลาย ทําใหเกิดการตอรองผลประโยชนระหวางรัฐบาง
รัฐที่ไมตองการปฏิบัติตามกฎเกณฑระหวางประเทศดังกลาว  จึงนําไปสูความลมเหลวในการบรรลุ
ขอตกลงที่มีในการเจรจาตอรองได  โดยที่กฎเกณฑระหวางประเทศดังกลาวยังขาดกลไกในการ
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บังคับใชอยางมีประสิทธิภาพ  การจะทําใหกฎเกณฑระหวางประเทศดังกลาวถูกพัฒนามากขึ้น จึง
ตองอาศัยความรวมมือจากรัฐตาง ๆ ใหความยินยอมที่จะปฏิบัติตามบรรทัดฐานที่ไดจัดทําขึ้น 

 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ทําใหเขาใจถึงกระบวนการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติในภาพรวมมาก
ขึ้น เพื่อเปนพื้นฐานสําหรับการศึกษาถึงการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในแตละเรื่องตอไป 

2. ทําใหเขาใจถึงขอจํากัดดานตาง ๆ ขององคการสหประชาชาติที่ไมสามารถทําหนาที่ในการให
ความคุมครองสิทธิมนุษยชนทั้งในระดับบุคคลและระดับรัฐไดอยางมีประสิทธิภาพ เพื่อจะหา
มาตรการอื่น ๆ ในการสงเสริมและใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

3. ทําใหทราบถึงชองทางในการรองเรียนการละเมิดสิทธิมนุษยชนตอหนวยงานระหวางประเทศ 

 

1.8 วิธีดําเนินการวิจัย 
เปนการศึกษาจากเอกสาร (Documentary research) โดยขอมูลที่ใชมี 2 ประเภท ไดแก 
 

1.  ขอมูลปฐมภูมิ (Primary sources) อันไดแก เอกสารและตําราตาง ๆ ที่ออกโดยหนวยงาน
ของสหประชาชาติ เชน กฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน กติกา
สัญญาและอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิมนุษยชนตาง ๆ  เอกสารประกอบการ
ประชุมสมัชชาสหประชาชาติ เอกสารประกอบการประชุมของคณะกรรมาธิการวาดวยสิทธิ
มนุษยชนแหงสหประชาชาติ เปนตน 

 
2.  ขอมูลทุติยภูมิ (Secondary document) ไดแก หนังสือหรือตําราทางวิชาการ  บทความเชิงวิชา

การ บทวิจารณในหนังสือวิชาการ วารสาร รวมทั้งหนังสือพิมพภาษาไทยและภาษาตาง
ประเทศ 

 
โดยจะนําขอมูลทั้งสองประเภทมาประมวลวิเคราะหดวยวิธีการเชิงพรรณนา  

(descriptive analytical method) เพื่ออธิบายถึงขอจํากัดที่เกิดขึ้นจากกระบวนการใหความคุม
ครองสิทธิมนุษยชนในดานตาง ๆ  ที่สหประชาชาติไดริเร่ิมข้ึน 
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1.9 ลําดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 
 
บทที่ 1   กลาวถึงความเปนมาและความสําคัญของปญหา  วัตถุประสงคของการวิจัย ขอบเขตของการวิจัย 
สมมติฐานของการวิจัย คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย แนวคิดและทฤษฎี ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ วิธีดําเนิน
การวิจัย และลําดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย  
 
บทที่ 2   เปนการศึกษาถึงที่มาและแนวความคิดสิทธิมนุษยชน การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในอดีตและ
ในปจจุบันที่อาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติในการจัดทํารางปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนและ
กฎหมายสิทธิมนุษยชนอื่น ๆ รวมทั้งการสงเสริมการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในดานอื่น ๆ  
 
บทที่ 3   เปนการศึกษาถึงโครงสรางหนาที่ของหนวยงานสหประชาชาติที่มีความรับผิดชอบเกี่ยวกับการคุมครอง
สิทธิมนุษยชนโดยแบงเปนหนวยงานหลัก หนวยงานรอง และหนวยงานอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ รวมทั้งศึกษาถึงความ
พยายามในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติที่ผานมาในเรื่องตาง ๆ  
 
บทที่ 4   เปนการศึกษาถึงขอจํากัดของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยวิเคราะหปญหา
แบงเปน ปญหาจากตัวกฎบัตรสหประชาชาติ  ปญหาจากโครงสรางอํานาจหนาที่ของสหประชาชาติในดานสิทธิ
มนุษยชน และปญหาดานมาตรการในการคุมครองสิทธิมนุษยชนที่ใชอยูในปจจุบัน 
 
บทที่ 5   เปนการสรุปผลการศึกษา โดยประเมินถึงผลสําเร็จในทางปฏิบัติของสหประชาชาติในการใหความคุม
ครองสิทธิมนุษยชนที่ผานมา รวมทั้งกลาวถึงแนวทางและขอเสนอแนะในการพัฒนาระบบการใหความคุมครอง
สิทธิมนุษยชนตอไป 
 



บทที่  2 

กําเนิดแนวคิดเก่ียวกับสิทธิมนุษยชนและ 

การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 
 

แนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชนไมไดเปนแนวความคิดใหมที่เพิ่งเกิดขึ้นไมนาน แตเปน
แนวความคิดที่มีอยูแลวควบคูมากับการเกิดของมนุษยชาติ แตเนื่องจากยังไมคอยถูกกลาวอยาง
ชัดเจนนักในอดีต  จนเมื่อมีการเกิดรัฐชาติ แนวความคิดดังกลาวจึงไดคอย ๆ พัฒนาขึ้นมา และ
เร่ิมถูกกลาวถึงมากขึ้นเมื่อสังคมมีความซับซอนมากขึ้น มีการรวมตัวกันของบรรดารัฐชาติมากขึ้น
ในลักษณะขององคกรระหวางประเทศ สิทธิมนุษยชนจึงถูกใหความสําคัญพรอม ๆ กับการ
สถาปนาองคกรระหวางประเทศ  และมีการพัฒนาแนวความคิดในการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนในเวลาตอมา 
 
2.1 แนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชนในแงมุมตาง  ๆ  
 

แนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชน มีมาตั้งแตโบราณกาล มีความเกี่ยวโยงกับปรัชญากรีก-
โรมันในสมัยกลาง1 ซึ่งการศึกษาเกี่ยวกับเร่ืองสิทธิมนุษยชนในชวงดังกลาว อยูบนพื้นฐานของ
ทฤษฎีสิทธิตามธรรมชาติในสมัยแรก ๆ และเริ่มพัฒนาทั้งในระดับบุคคล และแวดวงวิชาการมาก
ขึ้นจนมีอิทธิพลมากขึ้นในสมัยการปฏิรูปในตะวันตก  

โดยทั่วไป แบงแนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชนตามแหลงที่มาไดเปน 2 แนวใหญ ๆ ไดแก 
แนวคิดที่เรียกวา ทฤษฎีสิทธิตามธรรมชาติ และทฤษฎีของสํานักโพสิติวิสต 

 
2.1.1 ทฤษฎีสิทธิตามธรรมชาติ  (Natural Right) 
 

 ทฤษฎีสิทธิตามธรรมชาติ มาจากแนวความคิดเรื่องกฎหมายธรรมชาติที่มองวากฎหมายมี
อยูตามธรรมชาติ คือ เกิดขึ้นเองโดยที่มนุษยไมไดจัดทําขึ้น เปนกฎหมายที่อยูเหนือรัฐ และใชได
โดยไมจํากัดกาลเวลา หรือสถานที่  รัฐจะตรากฎหมายใหขัดแยงกับกฎหมายธรรมชาติไมได มิเชน
นั้น กฎหมายของรัฐจะใชไมได 

                                                           
1 I. Szabo, “Historical foundations of human rights” in  International protection of human rights, eds. 
A. Elide & A. Schou (1982),  pp.11-12. 
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 กลุมที่เชื่อเร่ืองกฎหมายธรรมชาติ มองวา “มนุษยเกิดมาเทาเทียมกัน และพระเจาซ่ึงเปนผู
สรางมนุษยขึ้นมา โดยใหสิทธิบางอยางแกมนุษย สิทธิเหลานี้ไมอาจโอนใหแกกัน และกันได และ
ไมมีใครจะลวงละเมิดได ซึ่งไดแก สิทธิในชีวิต เสรีภาพ และสิทธิที่จะแสวงหาความสุข และรัฐทั้ง
หลายจะตองกระจายอํานาจ เพื่อใหมนุษยมีสิทธิเหลานี้อยางเต็มที่ จึงจะนํามาซึ่งการอยูรวมกัน
ในสังคมอยางสันติสุข” 
 ทฤษฎีนี้จึงเชื่อวามีสิทธิตาง ๆ อยูในตัวเอง เกิดขึ้นจากธรรมชาติของมนุษย ซึ่งกฎหมาย
ของรัฐที่มีการบัญญัติขึ้นไมอาจทําลายได2 เปนสิทธิที่มนุษยทุกคนควรไดรับในฐานะที่เกิดมาเปน
มนุษย แมจะไมมีกฎหมายใด ๆ ใหการรับรอง แตมนุษยควรที่จะไดรับสิทธินั้น  
 มีนักปรัชญา หรือนักศาสนาที่สนับสนุนทฤษฎีสิทธิตามธรรมชาติ ไดกลาวถึงสิทธิตาม
ธรรมชาติที่มาจากแนวคิดเรื่องกฎหมายธรรมชาติไวจํานวนมาก ที่ทําใหเขาใจถึงแนวความคิดดัง
กลาวไดชัดเจนขึ้น3 เชน  
 Paul ซึ่งเปนผูนําทางศาสนาคริสตไดกลาวถึงกฎธรรมชาติไวในพระคริสตธรรมคัมภีรวา 
แมคนที่ไมรูจักกฎหมายเลยก็สามารถปฏิบัติตามกฎหมายไดโดยสัญชาตญาณ นั่นแสดงใหเห็นวา
การประพฤติตามกฎหมายไดมาจากความสํานึกผิดชอบที่มีอยูในตัวมนุษย หรือที่เรียกวาจิตสํานึก
ไดแสดงใหเห็นวามีกฎหมายอยูคูกับมนุษยตั้งแตแรกแลว แมจะไมไดบัญญัติไวเปนลายลักษณ
อักษรก็ตาม ซึ่งจิตสํานึกดังกลาวจะเปนสิ่งที่คอยเตือน หรือทําใหมนุษยรูถึงสิ่งที่ควรทําหรือไมควร
ทํา4  

นักปราชญกลุม Stoics ซึ่งเปนกลุมที่มีชื่อเสียงเมื่อประมาณ 4 ศตวรรษกอนคริสตศักราช
ไดรับแนวความคิดจาก Plato และ Aristotle เชื่อวา สิทธิธรรมชาติเปนสิทธิที่ตกอยูกับบุคคลทุกคน
และตลอดไป ไมใชสิทธิสําหรับประชาชนกลุมใดกลุมหนึ่งโดยเฉพาะ แตเปนสิทธิที่มนุษยทุกคน 
ทุกสถานที่ตางไดรับ ทั้งนี้ โดยเหตุผลที่วา เขาเหลานั้นเปนมนุษย 

Heralitus นักปราชญชาวกรีก กลาวถึงกฎหมายธรรมชาติวาเปนกฎหมายที่ไมไดเขียนไว
เปนลายลักษณอักษร กฎหมายดังกลาวมีอยูทั่วไป และถูกควบคุมไวโดยธรรมชาติ ถาไมมี

                                                           
2 George Whitecross Paton, Jurisprudence , (Oxford University Press, 1964) p.103 
3 กุลพล  พลวัน,  พัฒนาการแหงสิทธิมนุษยชน (กรุงเทพมหานคร : วิญูชน, 2537), หนา 26-27. 
4  พระธรรมโรม 2 : 14-15 ในภาคพันธสัญญาใหม (New Testament) กลาววา “เมื่อชนตางชาติซึ่งไมมีธรรม
บัญญัติไดประพฤติตามธรรมบัญญัติโดยปกติวิสัย คนเหลานั้นแมไมมีธรรมบัญญัติ ก็เปนธรรมชาติใหตัวเอง แม
วาเขาจะไมมีธรรมบัญญัติก็ตาม เขาแสดงใหเห็นวาหลักความประพฤติที่เปนตามธรรมบัญญัตินั้น มีจารึกอยูใน
จิตใจของเขา และใจสํานึกผิดชอบก็เปนพยานของเขาดวย ความคิดขัดแยงตาง ๆ ของเขานั้นแหละจะกลาวโทษ
ตัวเขา หรืออาจจะแกตัวใหเขา” 
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กฎหมายนี้แลว โลกจะเกิดความวุนวายตามความคิดของเขา กฎหมายธรรมชาติจึงมีพื้นฐานมา
จากหลักที่วา ทุกสิ่งเกิดขึ้นตามที่ควรจะเปนเชนนั้น 
 William Blackstone นั ก ป รัชญ า  แล ะนั ก นิ ติ ศ าสต ร ได ก ล า ว ไว ใน ห นั งสื อ ชื่ อ 
“Commentaries on the Laws of England” มีขอความตอนหนึ่งวา “กฎหมายธรรมชาตินั้นเกิด
ขึ้นพรอมกับมนุษยชาติ และอยูภายใตการบังคับบัญชาของพระผูเปนเจาโดยแท ดังนั้นจึงมีผลผูก
พันเหนือกฎหมายอื่นใด กฎหมายธรรมชาติมีผลผูกมัดทั่วโลก และทุกกาลเวลา กฎหมายตาง ๆ ที่
มนุษยบัญญัติขึ้น ถาขัดกับกฎหมายตามธรรมชาติแลวยอมไมมีผลใชบังคับ” 
 จะเห็นไดวา แนวความคิดเรื่องสิทธิตามธรรมชาติ จะมุงรับรองสิทธิที่มีอยูประจําตัวของ
บุคคล ซึ่งมีอยูแลวตามธรรมชาติ ที่ไมอาจโอนใหแกกันไดเหมือนสิทธิตามกฎหมายทั่วไป และรัฐ
จะตรากฎหมายในทางจํากัด หรือย่ํายีดังกลาวนี้ไมได นอกจากนั้นยังถือวากฎหมายธรรมชาตินั้น
เกิดขึ้นเองพรอมกับธรรมชาติ ไมจํากัดเขตดินแดน และมีลักษณะอยูคูกับโลกตลอดกาล โดย
เฉพาะอยางยิ่ง อยูเหนือกฎหมายของรัฐ หากรัฐตรากฎหมายใดที่ขัด หรือแยงกับกฎหมายธรรม
ชาติ กฎหมายที่รัฐบัญญัติขึ้น ยอมไมมีผลใชบังคับ 
 สิทธิมนุษยชนในฐานะที่ถูกมองวาเปนสิทธิตามธรรมชาติ เห็นไดจากการระบุไวใน
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวา “บุคคลทุกคนมีสิทธิ”  สิทธิดังกลาวนี้ เปนการยอมรับวาใน
ฐานะที่เกิดมาเปนมนุษย บุคคลควรไดรับสิทธิอะไรบาง แมวาปฏิญญาฯ ดังกลาวยังไมมีฐานะเปน
กฎหมายอยางแทจริงก็ตาม เปนการกําหนดเพื่อเปนแนวทางใหรัฐตาง ๆ ไดนําไปบัญญัติใชเปน
สิทธิตามกฎหมายภายในตอไป   

อยางไรก็ตาม การใหความหมายของสิทธิมนุษยชนตาม แนวทฤษฎีนี้ ยังมีปญหาขัดแยง
และมีความไมแนนอนอยู5 เนื่องจากคอนขางจะเปนความหมายในเชิงปรัชญาอยูมาก  เชน ถามอง
วาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติ  ทําใหไมสามารถทราบไดจากการอานจากตัวกฎหมาย 
ดังนั้น จึงไมสามารถพิสูจนไดวาสิทธิที่แตละคนอางหรือคัดคานนั้นมีจริงหรือไม  จึงเกิดคําถามใน
เชิงปรัชญาที่ทําใหเกิดการโตเถียงกันขึ้น 

กลุมที่อางวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติ ที่ติดตัวมากับมนุษย ยังเห็นวาเมื่อสิทธิ
มนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติที่สามารถใชไดทุกเวลา สถานที่  จึงไมควรมีการแบงแยกตาม
วัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง เพราะเปนสิทธิที่ทุกคนควรไดรับ กลุมนี้จึงสนับสนุนแนวความคิดวา
สิทธิมนุษยชนมีความเปนสากลที่สามารถนําไปใชไดกับรัฐทุกรัฐ โดยไมจําเปนตองขึ้นกับวาจะขัด

                                                           
5 Hans  Kelsen,  Principle of international law, 2nd. ed  revised and edited  Rodeat M. Tucker,  
pp.226-242. 
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แยง หรือสอดคลองกับวัฒนธรรมตนหรือไม กลุมที่มีแนวความคิดเชนนี้ ไดแก สหรัฐฯ และประเทศ
ในยุโรปตะวันตก ซึ่งทฤษฏีสิทธิตามธรรมชาตินี้มีอิทธิพลอยูมาก  

Jack  Donnelly6 ไดใหความเห็นวา การอางวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติ นา
จะชวยสนับสนุนแนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชนใหมีความเปนสากลได  สิทธิมนุษยชนไมใชเปน
ปญหาในเชิงปรัชญาเทานั้น     แตสามารถแยกแยะใหเห็นเปนรูปธรรมได    ทุกวัฒนธรรมจะมี
มาตรฐานทางศีลธรรมที่ตนยอมรับไดอยูแลว  จึงสามารถมีสิทธิมนุษยชนภายใตวัฒนธรรมที่
หลากหลายได      ถามีการหาคานิยมรวมกันในแตละวัฒนธรรมได ก็จะสามารถกําหนดมาตรฐาน
สิทธิมนุษยชนรวมกันได  

อยางไรก็ดี ในชวงศตวรรษที่ 17 ไดมีการพัฒนาแนวความคิดสิทธิธรรมชาติจากแนวคิด
ดั้ งเดิมที่มองวาสิทธิมนุษยชนเปน  “สิทธิที่ ได รับจากพระเจา” มาเปน  “สิทธิสวนบุคคล” 
(Individualist terms) แทนโดย Thomas Hobbed   ซึ่งไดเขียนหนังสือชื่อ “Leviathan” ตีพิมพใน
ป ค.ศ. 1651    โดยมีแนวคิดวาสิทธิธรรมชาติของบุคคลเปนสิทธิที่ไมอาจโอนใหแกกันได สิทธิ
ธรรมชาตินั้นเกิดขึ้นพรอมกับบุคคล และเปนสิทธิประจําตัวของบุคคลนั้น จะจํากัด ลิดรอน หรือ
โอนใหแกผูอ่ืนไมได จึงเปนผลใหแนวความคิดสิทธิมนุษยชนเปลี่ยนไปเนนที่การใหความคุมครอง
เสรีภาพสวนบุคคลเปนสําคัญ7 ซึ่งแนวความคิดของเขามีอิทธิพลตอกลุมประเทศเสรีนิยมตะวันตก
เปนสวนใหญ8 

อยางไรก็ดี  แนวความคิดสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิสวนบุคคลนั้น ไดรับการวิพากษวิจารณ
อยางแรงจาก Karl Marx เจาของทฤษฎี “Marxism“ ในชวงศตวรรษที่ 18 ซึ่งมองวาสิทธิธรรมชาติ
มีความเปนนามธรรมเกินไป และไมมีที่มาทางประวัติศาสตร และการเนนสิทธิสวนบุคคลซึ่งมัก
เปนสิทธิทางการเมือง และสิทธิพลเมือง เชน สิทธิในการครอบครองทรัพยสิน เสรีภาพตาง ๆ จะทํา
ใหคนเห็นแกตัว9 เพราะสิทธิเหลานี้ไมตางอะไรจากสิทธิของชนชั้นสูง ที่ชนชั้นนายทุนสามารถใช
เปนเครื่องมือในการตอตานชนชั้นแรงงาน เขายังมองวาการมีความเปนอยูที่ดี หรือสิทธิทาง
เศรษฐกิจ มีความจําเปนที่ควรไดรับการพิจารณากอนสิทธิทางการเมือง และพลเมือง และเขาเชื่อ

                                                           
6 Jack Donnelly, International human rights (Corolado :  Westview  Press,1998), pp.9-15. 
7 Kenneth  Minogue, “The history of the idea of human rights,” in The human rights reader, eds. 
Walter Laqueur and Barry Rubin (New York : New American Library, 1979) , pp.3-17. 
8 M.Glen Johmson and Janusz Symonidies, The Universal Declaration of human rights : A history of 
its creation  and implementation 1948-1998 (France : UNESCO,1998), p.42. 
9 Kenneth  Minogue , “The history of the idea of human rights,” in The human rights reader,  p.12. 
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วารัฐซ่ึงเปนตัวแทนของสังคมทั้งปวงจะตองรับประกันการไดรับสิทธิ และสวัสดิการทางเศรษฐกิจ
ของประชาชน10 

แนวความคิดเรื่องสิทธิแบบ “Marxism” ถูกนําไปใชอยางแพรหลายในกลุมประเทศสังคม
นิยมในชวงเวลาดังกลาว ซึ่งกลุมที่นิยมแนวความคิดแบบ “Marxism”  เห็นวาควรใหความสําคัญ
กับสิทธิทางเศรษฐกิจ และสังคม ซึ่งเปนสิทธิสวนรวม (collective rights) มากกวา   เชน  สิทธิใน
มาตรฐานการครองชีพอยางเพียงพอตอสุขภาพ และความเปนอยูที่ดีของตน และครอบครัว สิทธิที่
จะมีสวนรวมในสหพันธกรรมกร สิทธิที่จะไดรับเงินคาจางเทาเทียมกันสําหรับงานเทาเทียมกัน ซึ่ง
สิทธิเหลานี้จะเปนรากฐานของสิทธิมนุษยชนที่แทจริง และเปนเงื่อนไขใหทุกคนสามารถไดรับสิทธิ
และเสรีภาพอยางเทาเทียมกันตอไป11 อยางไรก็ดี หลังจากที่ประเทศสังคมนิยมไดเปลี่ยนแปลง
การปกครองมาเปนการปกครองแบบประชาธิปไตยในชวงศตวรรษที่ 19-20 โดยมีรัฐธรรมนูญเปน
หลักการปกครองประเทศ ก็ไดบัญญัติรับรองสิทธิ และเสรีภาพขั้นพื้นฐานของประชาชนไวในรัฐ
ธรรมนูญของตน (แมวาในทางปฏิบัติอาจจะไมไดคุมครองสิทธิเสรีภาพของประชาชนดังที่ระบุไว
ในรัฐธรรมนูญก็ตาม) เชน รัฐธรรมนูญของสวีเดน ค.ศ. 1809 ฮอลแลนด ค.ศ. 1815 โปแลนด 
ค.ศ.1964 โรมาเนีย ค.ศ. 1975 หรือแมแตรัสเซีย ซึ่งเคยยึดถือแนวความคิดแบบ “Marxism” เปน
หลัก ก็ยังไดรับรองสิทธิเสรีภาพของประชาชนรัสเซียเหมือนกับประเทศเสรีนิยม ดังจะเห็นไดจาก
รัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐสังคมนิยมสหภาพโซเวียต ค.ศ. 197712 ไดกลาวรับรองความเทาเทียม
กันในสิทธิของพลเมืองของตนในหมวดที่ 6 เชน  

มาตรา 34 พลเมืองของสหภาพโซเวียตมีความเทาเทียมกันตามกฎหมาย โดยปราศจาก
ความแตกตางทางแหลงกําเนิด สถานภาพทางสังคม หรือทรัพยสิน เชื้อชาติ หรือสัญชาติ เพศ 
การศึกษา ภาษา ทัศนคติทางศาสนา ถิ่นกําเนิด หรือสถานภาพอื่น ๆ สิทธิความเทาเทียมกันของ
ประชาชนแหงสหภาพโซเวียตไดรับการประกันทั้งในเรื่องทางเศรษฐกิจ การเมือง สังคม และวัฒน-
ธรรม 

มาตรา 35 บุรุษ และสตรีไดรับสิทธิอยางเทาเทียมกันในสหภาพโซเวียต ไมวาจะเปนการ
ไดรับการศึกษา การไดรับการฝกฝนวิชาชีพ การไดรับโอกาสอยางเทาเทียมกันในการทํางาน…. 

                                                           
10 M.Glen Johmson and Janusz Symonidies, The Universal Declaration of human rights : A history of 
its creation  and implementation 1948-1998 , pp.43-44. 
11 Jack  Donnelly, International human rights , p.15. 
12 Constitution (fundamental law) of the Union of Soviet Socialist Republics, adopted at the 7th 
(special) session of the supreme soviet of the USSR, 9th convocation, on October7, 1997  (Novosti 
Press Agency Publishing House Moscow,1997) pp. 37-38. 
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มาตรา 36 พลเมืองของสหภาพโซเวียตที่มีความแตกตางทางเชื้อชาติ และสัญชาติยอมได
รับสิทธิอยางเทาเทียมกัน 
   

2.1.2 ทฤษฎีสิทธิของสํานักโพสิติวิสต (Positivism)  
 
มีแนวความคิดจากนักปรัชญาอีกกลุมหนึ่งซึ่งมักถูกเรียกวา “Positivists” ซึ่งไมเห็นดวย

กับแนวความคิดวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิตามธรรมชาติ โดยกลุมนี้มองวาสิทธิตาง ๆ ถูกกําหนด
ขึ้นดวยการกระทําของมนุษย และโดยผูมีอํานาจของรัฐ13 มนุษยจึงไมถูกจํากัด โดยกฎหมาย
ธรรม-ชาติ14 

โดยนักปรัชญาที่สนับสนุนแนวความคิดนี้มีบุคคลที่สําคัญ เชน 
John Austin15 นักคิดทางกฎหมายชาวอังกฤษ เห็นวา กฎหมายลายลักษณอักษรที่รัฐ

บัญญัติขึ้น (Positive Law) เปนหลักทั่วไปของความประพฤติ ซึ่งกําหนดขึ้นโดยผูมีอํานาจทางการ
เมืองแกผูที่อยูในฐานะต่ํากวา ผูใดไมปฏิบัติตามก็จะไดรับโทษ16  

Jeremy Bentham17 นักกฎหมายชาวอังกฤษในศตวรรษที่ 18 ไดเขียนไวในหนังสือชื่อ 
“Anarchical Fallacies” วา “สิทธิเปนทายาทของกฎหมาย จากกฎหมายที่แทจริงมาเปนสิทธิที่แท
จริง แตจากกฎหมายตามความนึกคิด หรือจากกฎหมายธรรมชาติมาเปนสิทธิตามความนึกคิด
….สิทธิตามธรรมชาตินั้นเปนเรื่องเหลวไหล และเปนการพูดเลนสํานวน” 

ตามความเห็นของเขา จึงมองวา กฎหมายลายลักษณอักษรที่รัฐบัญญัติข้ึนเทานั้นที่เปน
กฎหมายที่แทจริง (real law) สวนกฎหมายธรรมชาติไมเปนกฎหมายแตอยางใด ซึ่งแนวความคิด
ของเขายังไดรับการสนับสนุนจาก Edmund Burke ที่ตอตานแนวความคิดสิทธิตามธรรมชาติเชน
กัน แต Burke มีความเห็นตางกับ Bentham ในแงที่วาการพูดถึงสิทธิตาง ๆ ของมนุษยจะเปนการ

                                                           
13 Michael Akehurst, A modern introduction to international law , 6th ed. (London : Allen & 
Unwin,1987), pp.13-15. 
14  M.Glen Johmson and Janusz Symonidies, The Universal Declaration of human rights : A history 
of its creation  and implementation 1948-1998,  p.43. 
15 Lord Lloyd of Hampstead and Freeman, editor, Lloyd’s introduction to jurisprudence , 5th (1985), 
pp.295-305. 
16 John Austin ไดเขียนไวในหนังสือชื่อ “The Province of Jurisprudence Determined” เมื่อป ค.ศ.1832 วา 
“กฎหมายตองบัญญัติขึ้นจากคําบังคับบัญชาของอธิปตย ซึ่งเมื่อฝาฝนจะตองไดรับผลรายหรือถูกลงโทษอันเปน
สภาพบังคับ” 
17 Maurice Cranston , What are human rights?  2nd ed. ( London : Bodly Head) , p.18. 
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ยุยงใหเกิดการปฏิวัติได เนื่องจากเปนการทําใหคนคิดวาตนมีสิทธิที่จะไดรับสิทธิตาง ๆ ซึ่งความ
จริงแลวอาจไมมีเลยก็ได18 

กลุมที่เห็นวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิที่ตองมีการบัญญัติข้ึนเปนกฎหมาย  หรือขอบังคับ
ตาง  ๆ โดยรัฐ (โดยมาตรการทางนิติบัญญัติและตุลาการ) จึงเห็นวาการบังคับใชสิทธิมนุษยชนจะ
ทําไดตอเมื่อรัฐไดนําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนไปบัญญัติรับรองคุมครองไวในกฎหมายภายในของ
ตนแลวเทานั้น สิทธิมนุษยชนจึงจะกลายเปนสิทธิที่ถูกตองตามกฏหมายอันมีผลใหรัฐที่นําไป
บัญญัติใชภายในจะตองใหความเคารพ และปฏิบัติตาม ดังนั้น บรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนใดที่ยัง
ไมถูกบันทึกเปนลายลักษณอักษร และรัฐยังไมไดนํามาบัญญัติเปนกฎหมายภายในประเทศตน 
ยอมไมสามารถนํามาใชบังคับกับประเทศตนได19 

 
นอกจากนี้ ยังมีกลุมที่เรียกวา “Relativist” ซึ่งไมยอมรับวาสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิสากลที่

เกิดขึ้นตามธรรมชาติ สามารถใชบังคับกับทุกคน ทุกสถานที่ หรือทุกวัฒนธรรมตามแนวความคิด
ของกลุมอนุรักษนิยมในตะวันตก โดยเฉพาะในสหรัฐฯ โดยกลุมดังกลาวไดโตแยงวาถาสิทธิมนุษย
ชนเปนสิทธิตามธรรมชาติจริง เหตุใดจึงยังมีแนวความคิดสิทธิมนุษยชนที่แตกตางกันในราย
ละเอียด แมแตในกลุมเสรีประชาธิปไตย ซึ่งเห็นไดจากการใชระบบกฎหมายแตกตางกันก็สะทอน
ถึงการมีความคิดในเรื่องสิทธิไมเหมือนกันได กลุมนี้ยังไดอางถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรม 
ที่ทําใหสิทธิมนุษยชนตามแนวความคิดของกลุมอนุรักษนิยมตะวันตก โดยเฉพาะในสหรัฐฯ ไมควร
นํามาใชไดกับทุกรัฐ โดยกลุมที่มีความคิดเชนนี้ มักเรียกกันวา “Cultural Relativist” ซึ่งมักพบแนว
ความคิดนี้ในกลุมมุสลิมหัวรุนแรง (Fundamentalist Muslims) เชน ประเทศแถบตะวันออกกลาง 
เปนตน20 

 
2.2 การใหความสําคัญตอการปกปองสิทธิมนุษยชนในอดีต 
 

แนวความคิดเรื่องการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนสวนใหญมาจากประเทศในแถบ     
ยุโรปตะวันตก และสหรัฐฯ ที่ไดมีการพัฒนาขึ้นควบคูกับการเกิดรัฐชาติ ที่มีการเรียกรองเอกราช
และการไดรับการคุมครองในสิทธิ และเสรีภาพพื้นฐานจากรัฐ  การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน
ในชวงเวลาดังกลาว จึงมีลักษณะเปนการใหความคุมครองสิทธิสวนบุคคลเปนสวนใหญ  

 
                                                           
18 Edmund  Burke , Work vol.5 ( London ,1832 ), pp. 180-181. 
19 กุลพล  พลวัน, พัฒนาการแหงสิทธิมนุษยชน, หนา 26-27. 
20 Jack  Donnelly, International human rights,  p.19. 
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2.2.1 การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระดับชาติ 
 
จากประวัติศาสตรอารยธรรมตะวันตกกอนสงครามโลกครั้งที่ 2 พบวามีความพยายามจะ

ปกปองและสงเสริมสิทธิสวนบุคคลในระดับชาติ เชน ที่พบในกฎบัตรแมคนาคารตา ของอังกฤษ 
(The English Magna Carta) ป  ค .ศ .1215 การประกาศรัฐธรรมนูญของสหรัฐอเมริกาในป 
ค .ศ .1776 แ ล ะ  ค .ศ . 1787 (The United States Declaration of Independence and 
Constitution) คําปฏิญญาวาดวยสิทธิของมนุษย และพลเมืองของฝรั่งเศส ค.ศ.1789 (The 
French Declaration of the Rights of Man and the Citizens) และในกติ กาสั นนิ บ าตชาติ 
(League of Nations) (มาตรา 23) เปนตน 

 
2.2.1.1 กฎหมายสิทธิของอังกฤษ (The Bill of Rights of great Britain )21 
 
1) แมกนา คารตา (Magna Carta ) 

แมกนา คารตา22 หรือมหากฎบัตรแมกนา  คารตา (Great Charter) ใชประกาศเมื่อวันที่ 
15 เดือนมิถุนายน ค.ศ. 1215 โดยกษัตริยจอหน (John Lackland,1199-1216) ถือเปนขอตกลงที่
ใชรับรองสิทธิของขุนนาง ชนชั้นสูง พระสงฆ และพวกขุนนางชั้นต่ํา มาจากการที่กลุมคนเหลานี้
รวมตัวกัน และไดบังคับใหกษัตริยยอมมอบบัลลังก เพราะมีการใชอํานาจที่ผิด และละเมิด
กฎหมายที่ดิน (feudalism) ซึ่งในระบบที่ดินแตแรกนั้น มีการอางสิทธิบางอยางโดยพวกขุนนางชั้น
ต่ํา เรียกวาเสรีภาพจากการเปนทาสที่ดิน ซึ่งมีบทบาทสําคัญในการรักษา และถวงดุลอํานาจ
กษัตริย ซึ่งอาจเรียกไดวาเปนจุดเริ่มตนของเสรีภาพในอังกฤษ  

แมกนา คารตา  ประกอบดวยบทนํา   และบทบัญญัติ 63 มาตรา ที่เกี่ยวกับการใหความ
คุมครองสิทธิ และเสรีภาพแกกลุมคนตาง ๆ ในอังกฤษ เชน  เสรีภาพในการนับถือศาสนาของพระ
ในคริสตจักรแหงอังกฤษ สิทธิที่จะไดรับการสอบสวน  สิทธิที่จะไมถูกกักขัง  จับกุม การถูกบังคับ
ทางทรัพยสิน และผลประโยชนทางกฎหมาย หรือเนรเทศโดยปราศจากกระบวนการทางกฎหมาย  
การจัดตั้งคณะกรรมาธิการประกอบดวยขุนนางชั้นต่ําจํานวน 25 คน เพื่อเปนตัวแทนของกษัตริย
ในการรับผิดชอบเรื่องสิทธิ และเสรีภาพ  

                                                           
21 Sung-Chul Choi, “The concept of human rights : A historical Perspective, ” in Understanding 
human rights in North Korea, ed. Sung-Chul Choi (Korea : Center for the Advancement of North 
Korean Human Rights Printing Office, 1997), pp.8-11. 
22 รางโดย Edward  Coke (1552-1634) 
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แมกนา คารตา ยังมีสวนสําคัญในการรับประกันสิทธิ เสรีภาพจากการตกเปนทาสที่ดิน
และเปนกาวแรกของการออกกฎหมายในการปกครองของอังกฤษ ที่สําคัญคือเปนกาวยางแรกใน
การรับประกันสิทธิมนุษยชน เนื่องจากมีการออกแบบมาใหรับประกันสิทธิ และเสรีภาพของบรรดา
พระ ขุนนาง  ชนชั้นสูง  และถือเปนรากฐานของสิทธิมนุษยชนในปจจุบัน เชน เสรีภาพในการนับ
ถือศาสนา เสรีภาพสวนบุคคล เสรีภาพในการเคลื่อนยาย เปนตน 

นอกจากแมกนา คารตาที่กลาวถึงขางตนแลว ยังพบแนวความคิดเกี่ยวกับสิทธิในประเทศ
อังกฤษในที่อ่ืน ๆ เชน  Petition of Rights ค.ศ.1628   เปนการรองเรียนจากฝายรัฐสภา เพื่อใหเกิด
การรับประกันในสิทธิมนุษยชนซึ่งกษัตริยชารล ที่ 1 (ค.ศ. 1625-1649) ถูกบังคับใหยินยอมตามขอ
รองเรียน  เชน  หามการเก็บภาษีทุกรูปแบบถาไมไดรับการเห็นชอบอยางเปนเอกฉันทโดยรัฐสภา 
ประชาชนจะตองไดรับการตัดสินตามกระบวนการของกฎหมายของชาติ เปนตน   และ Habeas 
Corpus Act ค.ศ.1679 มีขึ้น เพื่อตรวจสอบการละเมิดเสรีภาพของบุคคลโดยอํานาจศาล  จึงเปน
การรับประกันเสรีภาพสวนบุคคล ไมใหถูกจับกุมตามอําเภอใจ 

 
2.2.1.2 คําประกาศอเมริกาวาดวยสิทธิมนุษยชน (The American Declarations of 

Human Rights)23 
 

คําประกาศวาดวยสิทธิมนุษยชน ซึ่งถือเปนสัญลักษณแหงชัยชนะของการปฏิวัติชนชั้น
กระดุมพีสมัยใหมทั่วโลก ไดแก คําประกาศวาดวยสิทธิมนุษยชน ค.ศ. 1789 ในฝร่ังเศส คํา
ประกาศวาดวยสิทธิของรัฐเวอรจิเนีย ค.ศ. 1776 และคําประกาศอิสรภาพของสหรัฐอเมริกา 
ค.ศ.1776   

1) คําประกาศวาดวยสิทธิของรัฐเวอรจิเนีย ค.ศ. 1776 (The Virginia Bill of 
Rights) 

 คําประกาศวาดวยสิทธิของรัฐเวอรจิเนียไดมีการประกาศเมื่อวันที่ 12 มิถุนายน ค.ศ. 
1776 ประกอบดวยบทนําที่ประกาศวาสิทธิทุกอยางที่ระบุในปฏิญญาเปนพื้นฐานสําหรับรัฐบาล
และเปนของประชาชนและคนรุนตอไป และเนื้อหาอีก 16 มาตรา ซึ่งเปนการรับรองสิทธิตาง ๆ ของ
ประชาชน ไดแก ทุกคนมีสิทธิที่จะมีชีวิต เสรีภาพ และอิสรภาพ อํานาจเปนของปวงชน และใชโดย
ประชาชน ซึ่งเปนรากฐานของการปกครอง โดยรัฐบาลแหงประชาชน ที่รัฐบาลเปนผูรักษาผล
ประโยชน และปกปองประชาชนในชาติ ประชาชนจึงมีสิทธิที่จะปรับปรุง ปฏิรูป หรือยกเลิกรัฐบาล
ได รัฐบาลที่รับประกันความสุข และความมั่นคงของประชาชนจึงเปนรัฐบาลที่ดีที่สุด  ประชาชนมี

                                                           
23 Sung-Chul Choi, “The concept of human rights : A historical Perspective, ” in Understanding 
human rights in North Korea, pp. 12-16. 
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สิทธิที่จะตัดสินใจวารัฐบาลรูปแบบใดที่ควรเปน และรัฐบาลควรมีหนาที่ใด ประชาชนทุกคนมีสิทธิ
ที่จะเลือกตั้งอยางอิสระ ทุกคนมีความเทาเทียมกันภายใตกฎหมาย โดยปราศจากการแบงแยก ได
รับการปกปองจากกฎหมายโดยเทาเทียมกัน ไมถูกจับกุมตามอําเภอใจ ทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับเสรี-
ภาพทางความคิด และการแสดงออก รัฐบาลที่จํากัดสิทธิดังกลาวถือเปนรัฐบาลเผด็จการ  

จึงถือไดวาคําประกาศวาดวยสิทธิของรัฐเวอรจิเนียเปนการประกาศหลักอธิปไตยของ
ประชาชน และยืนยันในสิทธิในทรัพยสิน สิทธิที่จะไดรับความสุข และการคงอยู โดยไมสามารถ
ละเมิดได และถือเปนตนแบบสิทธิมนุษยชนในดานเสรีภาพในการอภิปราย เสรีภาพในการแสดง
ออก  เสรีภาพในความเชื่อ และในการนับถือศาสนา  

2) คํ า ป ระ ก าศ เอ ก รา ช ข อ งส ห รั ฐ อ เม ริก า  ค .ศ .1776 (Declaration of 
Independence) 
นอกจากคําประกาศวาดวยสิทธิของรัฐเวอรจิเนียที่ถือเปนรากฐานของกฎหมายในสหรัฐฯ 

แลว ยังไดนําไปสูคําประกาศเอกราชของสหรัฐอเมริกา ค.ศ. 1776 ซึ่งประกาศขึ้นหลังจากที่บรรดา
มลรัฐอาณานิคมไดทําสงครามกับอังกฤษ เพื่อความเปนอิสระไดสําเร็จลง  คําประกาศดังกลาวได
ยืนยันในสิทธิเสรีภาพของพลเมืองชาวอเมริกัน เชน สิทธิในการดํารงชีวิต การไดรับความสุข และ
ย้ําถึงแนวความคิดเรื่องอธิปไตยเปนของประชาชน  

3) คําประกาศเกี่ยวกับสิทธิในรัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ค.ศ. 1791 (The Bill of Rights 
in the US Constitution ) 
คําประกาศเกี่ยวกับสิทธิในรัฐธรรมนูญสหรัฐฯ ค.ศ. 1791 ไดแกไขรัฐธรรมนูญสหรัฐฯ 

ฉบับป ค.ศ. 1789  จํานวน 10 ประการ24 เชน เสรีภาพทางศาสนา  เสรีภาพในการพูด และเสรีภาพ
ของสื่อมวลชน  สิทธิของประชาชนในการชุมนุมอยางสันติ  สิทธิในการยื่นคํารองตอรัฐบาลใหปรับ
ปรุงขอคับของใจ  สิทธิของประชาชนในการรักษา และการมีอาวุธ  เปนตน  

 
2.2.1.3 คํ าป ระกาศของฝรั่ ง เศส เกี่ ย วกั บ สิ ท ธิ มนุ ษ ยชน  (French 

Declarations on Human Rights)25 
 

 คําประกาศดังกลาวเปนเอกสารที่เกิดขึ้นในชวงปฏิวัติเดือนสิงหาคม ค.ศ.1789 จนถึงการ
ตั้งสาธารณรัฐในปที่ 3 ป ค.ศ.1795 เชน 

                                                           
24 Saul K. Padover, The Living U.S. Constitution (New York : The New American Library,1953) , p.9. 
25 Sung-Chul Choi, “The concept of human rights : A historical Perspective, ” in Understanding 
human rights in North Korea, pp. 16-21. 
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1) ปฏิญญาวาดวยสิทธิของมนุษย และของพลเมือง ค.ศ. 1789 (Declaration 
of the Rights of Man and of the Citizen in 1789 ห รือ  La Declaration 
des Droits de l’Homme et du Citoyen, 1789)  

 เปนการประกาศสิทธิความเปนมนุษย และความเปนพลเมือง ซึ่งเกิดขึ้นหลังจากที่มีการ
ปฏิวัติใหญในฝร่ังเศสลมลางอํานาจของพระเจาหลุยสที่ 16 เมื่อวันที่ 14 กรกฎาคม ค.ศ. 1789 มี
การทําลายคุกบาสติล และจับกษัตริย ราชินี พระบรมวงศานุวงศ และบรรดาขุนนางประหารชีวิต
เปนจํานวนมาก และตอมาสมัชชาแหงชาติฝร่ังเศสไดประกาศใชปฏิญญาดังกลาว เมื่อวันที่ 26 
สิงหาคม ค.ศ. 1789 มีขอความรวมทั้งหมด 17 ขอ  ปฏิญญาฯ นี้ไดรับอิทธิพลจากอุดมการณ
ของคริสเตียน และความเชื่อในเรื่องสิทธิตามธรรมชาติ เชนเดียวกับปรัชญา Enlightenment และ
คําประกาศตาง ๆ ของสหรัฐฯ ซึ่งเนนในหลักการที่วา มนุษยทุกคนเกิดมามีเสรีภาพที่จะทําอะไรก็
ไดโดยไมทํารายคนอื่น สามารถแสดงความเห็น และทัศนคติของตนไดโดยเสรี และมนุษยทุกคน
เกิดมาเทาเทียม และมีสิทธิที่เทาเทียมกันภายใตกฎหมาย 

ดังที่กลาวไวในมาตรา 1 ระบุวาประชาชนทุกคนมีสิทธิในการเกิด และมีชีวิตอยูอยางเสรี
และเทาเทียมกัน    มาตรา 2 ระบุวาสิทธิทุกชนิดในทางการเมืองที่แตกตางกันถือเปนสิทธิโดย
ธรรมชาติที่ควรไดรับประกัน และมาตราเดียวกันนี้ยังไดพูดถึงสิทธิที่จะมีเสรีภาพ  มีทรัพยสิน  
ความมั่นคงปลอดภัย  นอกจากนี้ ยังไดรับรองสิทธิในการพูดโดยเสรี  การพิมพโดยเสรี เสรีภาพใน
การนับถือศาสนา เสรีภาพจากการถูกจับกุมตามอําเภอใจหรือถูกกดขี่ เปนตน 

ปฏิญญาฯ ดังกลาว ถือไดวาเปนเอกสารรับรองสิทธิเสรีภาพของประชาชานอยางครบถวน
สมบูรณมากที่สุด เนื่องจากเปนการรวมเอาองคประกอบที่จําเปนพื้นฐานในการพิทักษสิทธิ   
มนุษยชน แสดงถึงหลักปรัชญาที่มีความเปนสากล และคงทนของสิทธิมนุษยชน และถือเปนตน
แบบของการจัดทําปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ และกฎหมายสิทธิ
มนุษยชนอื่น ๆ ตอมา26 

2) ขอเสนอจิร็องแดง ค.ศ. 1793 (Girondin Proposal หรือ Le Projet Girondin, 
1793)27  
นอกจากนี้ ยังมีแนวความคิดดานสิทธิมนุษยชนที่ปรากฎในรูปของการประกาศ เชน ขอ

เสนอจิร็องแดง ค.ศ.1793    มีลักษณะคลายปฏิญญาวาดวยสิทธิของมนุษย และของพลเมือง 
ค.ศ. 1789  ประกอบดวย 33 มาตรา ที่ถูกกําหนดโดยแนวความคิดเรื่องสิทธิตามธรรมชาติ เชน 
เสรีภาพ  ความเทาเทียม  ความมั่นคงของบุคคล  สิทธิในทรัพยสิน  ความมั่นคงทางสังคม และ

                                                           
26 C.A. Colliad, “ Libertes Publiques,” in  Dolloz, 6thed. (1982), pp. 57-58. 
27 ชื่อเดิม คือ Projet des Declaration des Droits Naturels, Civils, et Politiques de l’homme. 
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การเคารพสิทธิมนุษยชนในทางเศรษฐกิจ   โดยการกระตุนใหมนุษยทําการผลิต จําหนาย ขนสง
สินคาตาง ๆ และการใหความมั่นคงทางสังคมในเรื่องของการศึกษาภาคบังคับ  

3) ปฏิญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนในรัฐธรรมนูญฉบับป  ค.ศ. 1793 (Declaration 
of Human Rights included in the 1793 Constitution ห รื อ  La Declaration 
Montagnarde) 
ปฏิญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนในรัฐธรรมนูญฉบับป ค.ศ. 1793 ไดยืนยันในความเสมอ

ภาค และเสรีภาพวาเปนองคประกอบพื้นฐานในการรับประกันสิทธิมนุษยชน  
4) ปฏิญญาวาดวยสิทธิ และหนาที่ (Declaration of the Rights and Duties 

หรือ  la Declaration des Droits et des Devoirs de l’An III)  
 ปฏิญญาวาดวยสิทธิ และหนาที่ ไดเนนสิทธิและหนาที่ของพลเมือง โดยระบุถึงเสรีภาพ

ความเทาเทียม  ความปลอดภัยของประชาชน และสิทธิในทรัพยสินสวนบุคคล  
 

2.2.1.4 ปฏิญญาวาดวยสิทธิมนุษยชนของเยอรมนี (German Declaration 
of Human Rights)28  

 
เยอรมนีมีการรับประกันในสิทธิมนุษยชนอยูเพียงบางสวน เชน ความเทาเทียม และเสรี

ภ าพดั้ ง เดิ ม  ซึ่ งพบ ใน  Goldene BulleKarls IV, Reformagestze Maximians, Augusburger 
Religionsfriede, The Westfalen Constitution of Nov. 1807 ที่ใหการรับประกันความเทาเทียม
กัน เสรีภาพในการแสดงออก สื่อมวลชน เสรีภาพในการรับรู และการนับถือศาสนา เสรีภาพในการ
เรียนรู และการศึกษา การสมาคม ฯลฯ  

 
จะเห็นไดวา แนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชนเปนเรื่องพื้นฐานที่ในประวัติศาสตรมีการพูด

ถึงมาตลอด เนื่องจากเปนเรื่องของศักดิ์ศรีความเปนมนุษย ที่มนุษยทุกคนพึงไดรับ และมักจะมี
การเรียกรองเมื่อศักดิ์ศรีความเปนมนุษยดังกลาวถูกละเมิด  

แนวคิดสิทธิมนุษยชนในชวงนี้ จึงเปนการเรียกรองสิทธิในระดับปจเจกบุคคลในดานทาง
การเมืองเปนสวนใหญ เพื่อหาหลักประกันคุมครองสิทธิของประชาชนมิใหถูกละเมิดโดยอํานาจ
ของรัฐ หรือกลาวอีกนัยหนึ่ง คือ เปนแนวความคิดที่จะจํากัดอํานาจรัฐ เนื่องจากในชวงเวลาดัง
กลาว การบริหารประเทศทั้งหมดอยูกับดุลพินิจของผูปกครองรัฐที่มักปกครองประเทศตามที่เห็น
สมควร  ไมมีการกําหนดขอบเขตอํานาจของรัฐ ทําใหผูปกครองสามารถใชอํานาจตามอําเภอใจ มี
                                                           
28 Sung-Chul Choi, “The concept of human rights : A historical Perspective, ” in Understanding 
human rights in North Korea, pp. 21-25. 
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การเอารัดเอาเปรียบประชาชน จนกอใหเกิดความทุกขยากแกประชาชนได  ดังนั้น จึงเกิดแนวคิด
ในเรื่องสิทธิตามธรรมชาติเพื่อใชเปนขออางตอสูกับอํานาจรัฐหรือผูปกครองรัฐที่มีอํานาจเด็ดขาด
ในการปกครองประเทศ 

 การจัดทําเอกสารเพื่อใหความคุมครองสิทธิของประเทศตาง ๆ จึงมักเปนการใหความคุม
ครองสิทธิสวนบุคคลในระดับชาติ ซึ่งถือเปนเรื่องภายในของแตละประเทศ ยังไมไดมีการพูดถึงการ
ใหความคุมครองสิทธิในระดับสากล เนื่องจากเปนชวงของการสรางรัฐเปนสวนใหญ ทําใหแตละ
ประเทศยังคงใหความสนใจกับการคุมครองสิทธิในระดับชาติ 

 
2.2.2 การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระดับสากล 
 
ในศตวรรษที่ 17 เปนตนมา แนวความคิดเรื่องการคุมครองสิทธิมนุษยชน ซึ่งแตเดิมถือวา

เปนเรื่องภายในของรัฐ ไดเร่ิมเปลี่ยนมาเปนการรวมมือกันระหวางประเทศเพื่อหาทางคุมครองสิทธิ
มนุษยชนใหดีขึ้น  ดังเห็นไดจากการที่ประเทศตาง ๆ ไดเคลื่อนไหวเพื่อยุติการคาทาส29 จนในป 
ค.ศ.1814 นโปเลียนแหงฝร่ังเศส ไดประกาศหามคาทาส และเมื่อมีการทําสนธิสัญญาแหงเวียนนา 
(Treaty of Vienna) รัฐบาลของอังกฤษพยายามจะใหมีการบรรจุบทบัญญัติเกี่ยวกับการคาทาสไว
ในสนธิสัญญาดังกลาว แตความพยายามนี้ไมประสบความสําเร็จ ในปตอ ๆ มาจึงไดมีการทําขอ
ตกลงระหวางประเทศเกี่ยวกับการคาทาสหลายครั้ง เชน ขอตกลงระหวางอังกฤษกับฝร่ังเศส ขอ
ตกลงระหวางอังกฤษกับสหรัฐฯ จนในป ค.ศ. 1890 ประเทศในยุโรปไดมีการทําขอตกลงบรัสเซลส 
(Brussels Agreement) โดยประเทศภาคี 16 ประเทศตางตกลงที่จะยุติการคาทาสอยางสิ้นเชิง
นอกจากการคาทาส ยังมีการเคลื่อนไหว เพื่อตอตานการปฏิบัติอยางไมถูกตองทางดานศาสนา 
และทางเชื้อชาติ   เชน   การปฏิบัติตอคริสเตียนในตุรกีอยางผิด ๆ  การฆาลางเผาพันธุชาวยิวใน
รัสเซีย การละเมิดเสรีภาพทางศาสนาในสเปน  

ตลอดศตวรรษที่ 19 ถึงตนศตวรรษที่ 20 ยังมีสนธิสัญญาจํานวนมากที่ไดจัดทําขึ้น เพื่อให
ความคุมครองสิทธิมนุษยชนของบุคคลในระดับสากลมากขึ้น    อันเปนผลมาจากสงครามความ

                                                           
29 เชน ในป ค.ศ. 1776 สภาลางของอังกฤษไดมีญัตติวา “การคาทาสนั้นขัดตอกฎหมายของพระเจา และสิทธิ
ของมนุษย”  โดยกลุมคริสเตียนที่เรียกวา “Quakers” ในอังกฤษ และสหรัฐฯ ไดเร่ิมตอตานการคาทาส และตอ
มา ในป ค.ศ. 1787 ไดมีการตั้งคณะกรรมการ เพื่อยกเลิกการคาทาสในอังกฤษ  และในปตอมา ฝร่ังเศส ก็ไดกอ
ตั้งสมาคมเพื่อนชนผิวดํา  และในเดนมารก มีการประกาศยกเลิกการคาทาสในป ค.ศ. 1802    
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ขัดแยงที่มีเกิดขึ้น เชน อนุสัญญาเจนีวา ค.ศ. 1864 ค.ศ. 1907 และ ค.ศ. 1929 ที่ปกปองสิทธิผูได
รับบาดเจ็บ  ประชาชนพลเมือง นักโทษในชวงระหวางสงคราม30  

 นอกจากนี้ กติกาสันนิบาตชาติซึ่งถือเปนระบบความมั่นคงรวมกันในความพยายามที่จะ
หยุดยั้งสงครามก็มีความพยายามที่กลาวถึงการปองกันการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ และเสรีภาพ
ในการนับถือศาสนา แตก็ไมประสบความสําเร็จในชวงแรก  อยางไรก็ดี สันนิบาตชาติไดริเร่ิมงานที่
สําคัญอยางนอย 3 ประการ31 คือ การจัดตั้งระบบอาณัติ (mandate system) ระบบชนกลุมนอย
และระบบคุมครองมาตรฐานแรงงาน โดยระบบอาณัติไดนําไปใชกับดินแดนตาง ๆ ที่ยึดไดจาก
เยอรมนี หรือจากจักรวรรดิออตโตมาน (The Ottoman Empire) ในชวงสงคราม ซึ่งเปนการดูแล
ความเปนอยู และพัฒนาชนพื้นเมืองดวยการตั้งคณะกรรมาธิการระบบอาณัติ (A Mandates 
Commission) เพื่อทําหนาที่ดูแลดินแดนที่อยูภายใตอาณัติ ดังจะเห็นไดจาก ในมาตรา 23 ของ
กติกาสันนิบาตชาติ สันนิบาตชาติจะสงเสริมสภาวะของความยุติธรรมแกแรงงานชาย หญิง และ
เด็ก  และเพื่อใหวัตถุประสงคดังกลาวสําเร็จ สันนิบาตชาติจึงไดจัดตั้งสํานักงานแรงงานระหวาง
ประเทศ (The International Labour Office) ขึ้นเพื่อมีบทบาททั้งในดานนิติบัญญัติ การสงเสริม 
และใหคอยดูแลเกี่ยวกับมาตรฐานแรงงาน สวนในเรื่องของชนกลุมนอยนั้น แมวาจะไมมีระบบที่
ชัดเจน แตก็มีการจัดทําขอตกลงเกี่ยวกับชนกลุมนอยขึ้น  โดยประเทศที่ไดรับชัยชนะหลังสงคราม
โลกครั้งที่ 1  เชน สนธิสัญญาระหวางโปแลนดกับเยอรมนี ที่กลาวถึงชนกลุมนอยตาง ๆ จะตองไม
ถูกเลือกปฏิบัติ และควรไดรับการรับประกันในสิทธิบางอยาง เพื่อคงไวซึ่งความเปนชนชาติของตน 
เชน ภาษา การจัดตั้งสถาบันทางสังคม และสถาบันทางการศึกษาของตน เปนตน นอกจากนี้ สันนิ
บาติชาติยังไดริเร่ิมกลไกการรับ และการจัดการเกี่ยวกับขอรองเรียนจากชนกลุมนอยที่กลาวหาวา
สิทธิของตนภายใตสนธิสัญญาถูกละเมิด32 ซึ่งนับเปนการใหความคุมครองสิทธิของชนกลุมนอยที่
สําคัญ ซึ่งยังไมเคยเกิดขึ้นมากอนในระดับระหวางประเทศ  แตระบบดังกลาวก็มีปญหาอยางมาก

                                                           
30 D.J. Driscoll, “The development of human rights in international law,” in The human  rights  reader 
, eds. W. laqueur & B. Rubin  (New York : New American Library, 1979) , p.42. 
31 นอกจาก 3 เรื่องนี้แลว สันนิบาตชาติยังไดดําเนินการเกี่ยวกับการยกเลิกการเปนทาส โดยไดจัดตั้งคณะ
กรรมการเกี่ยวกับทาสขึ้น เพื่อพิจารณาศึกษาเกี่ยวกับการมีทาสในประเทศตาง ๆ โดยเฉพาะในทวีปแอฟริกา  
เชน  ในป ค.ศ. 1922 ไดมีการจัดทําอนุสัญญาตอตานการมีทาส ยกเลิกการมีทาสในเขตแดนของรัฐภาคีโดยสิ้น
เชิง  และมีการกอต้ังคณะกรรมการที่ปรึกษาเกี่ยวกับการคาผูหญิง และเด็ก ในป ค.ศ. 1925 และในป ค.ศ.1931
ไดมีการจัดทําอนุสัญญา เพื่อหามการคาขายฝนและยาเสพติด ซึ่งตอเนื่องมาจนถึงสมัยสหประชาชาติ 
32 สนธิสัญญาชนกลุมนอยที่ใชบังคับในโปแลนดนั้น มีขอความระบุไวชัดแจงวา กอใหเกิดพันธะแกนานาประเทศ 
และควรใหสันนิบาตชาติใหการค้ําประกัน และรัฐสมาชิกที่เปนคณะมนตรีสันนิบาตชาติ อาจนําเรื่องการละเมิด
พันธกรณีดังกลาวมาสูการพิจารณาของคณะมนตรีฯ ได 
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ในชวงกลางทศวรรษ 1930  กอนที่สันนิบาติชาติจะถูกยุบเลิกไปภายหลังการเกิดสงครามโลกครั้ง
ที่ 233 ในขณะที่องคการแรงงานระหวางประเทศยังคงสามารถดําเนินมาอยูไดจนปจจุบัน และมี
การกลาวกันวาเปนสถาบันดานสิทธิมนุษยชนที่ประสบความสําเร็จที่สุดในแงของการกําหนด
บรรทัดฐานทางสิทธิมนุษยชน34 

ชวงปลายทศวรรษ 1920 และตลอดทศวรรษ 1930 ไดเกิดความเสื่อมทรามทางการเมือง
อยางรุนแรงในยุโรป เอเชียตะวันออก โดยเฉพาะในญี่ปุน กลาวคือ ลัทธิชาตินิยม และฟาสซิสตได
แพรหลายในภูมิภาคยุโรปตอนกลาง และยุโรปตอนใต  ลัทธิสตาลินในสหภาพโซเวียต และลัทธิ
เผด็จการทางทหารในญี่ปุนไดทําใหชวงเวลาดังกลาวเต็มไปดวยระบอบเผด็จการเบ็ดเสร็จ อันนํา
ไปสูการเกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งในระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 ไดมีการละเมิดสิทธิมนุษยชน
อยางรุนแรงในประเทศตาง ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่ง การฆาลางเผาพันธุที่เยอรมนีไดทําตอชาวยิว 
และการทารุณกรรมประชาชนในประเทศตาง ๆ ที่ตกอยูในการยึดครองของเยอรมนี ญี่ปุน รัสเซีย 
ฯลฯ จึงทําใหเกิดความคิดที่จะผลักดันใหเร่ืองสิทธิมนุษยชนเปนเรื่องระหวางประเทศ หรือสิทธิ
ระหวางประเทศ (International Rights) ที่ทุกประเทศตองเขาไปดูแลชวยเหลือ   เพื่อยกระดับ
มาตรฐานการคุมครองสิทธิมนุษยชนใหดียิ่งขึ้น และรวมมือกันดําเนินการกับประเทศที่กระทําการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนของประชาชนภายในประเทศของตน หรือประชาชนประเทศอื่น ๆ ไดโดยชอบ
ดวยหลักกฎหมายระหวางประเทศ35  

 
2.3 กฎบัตรสหประชาชาติกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน  
 

ผลจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ทําใหประเทศตาง ๆ ตระหนักถึงความหายนะ และความโหด
รายทารุณของพรรคนาซีเยอรมันที่กระทําตอพลเมืองของประเทศที่ตนยึดครองระหวางสงคราม 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง การสังหารชาวยิวในยุโรปเปนจํานวนหลายลานคน โดยมุงทําลายเผาพันธุชาว
ยิวใหหมดสิ้นไปนั้น ถือเปนการกระทําที่เหยียดหยามตอศักดิ์ศรีความเปนมนุษยอยางชัดแจง  

                                                           
33 Asbjorn  Eide, “The historical significance of the Universal Declaration,”  International Social 
Science 158 (December 1998) : 475-497. 
34 I. Jenkins, “The Concept of Rights,” in Social Order and the Limits of the Law , ed. I. Jenkins ( 
Princeton, NJ : Princeton University Press, 1980) , pp. 241-267 ; L. Swepston, “Human Rights 
Complaint Procedures of the International Labor Organization,” in Guide to International Human 
Rights Practice  , ed. H. Hannum  ( Philadelphia : University of pennsylvania Press, 1984) , pp.74-93. 
35 กุลพล พลวัน, “วิวัฒนาการกลไกในการคุมครองสิทธิมนุษยชน,” บทความใน ครบรอบ 84 ป ศาสตราจารย
จิตติ  ติงศภัทิย , หนา 87-103. 
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บรรดารัฐบาลฝายสัมพันธมิตรตางตระหนักถึงความนาหวาดกลัวจากสงครามดังกลาว และ
ตองการหาทางปองกันไมใหเหตุการณเหลานี้เกิดขึ้นอีก ดังจะเห็นไดจากการที่ประธานาธิบดีแฟ
รงคลิน ดีลาโน โรสเวลท (Frankin D Roosevelt) มีสารประจําปถึงคองเกรสเมื่อวันที่ 26 มกราคม 
ค .ศ .1941 โดยไดประกาศถึ งเสรีภาพ  4 ประการ  (The Four Freedoms or “four essential 
human freedoms”)36  ไดแก  เสรีภาพในการพูด (the freedom of speech and expression) เสรี
ภาพในการนับถือศาสนา (the freedom of worship) เสรีภาพจากความอดอยาก (the freedom 
from want) เสรีภาพจากความกลัว (the freedom from fear) และตองการทําใหเสรีภาพตาง ๆ 
เหลานี้โดยเฉพาะเสรีภาพจากความหวาดกลัวเปนผลสําเร็จ 

เมื่อประธานาธิบดีโรสเวลทของสหรัฐฯ ไดเดินทางไปปรึกษาหารือกับนายกรัฐมนตรี      
วินสตัน  เชอรชิลล (Winston  Churchill) ของอังกฤษ เมื่อวันที่ 14 สิงหาคม ค.ศ.1941  ซึ่งถือเปน
การประชุมรวมกันครั้งแรก นายกรัฐมนตรีอังกฤษตองการใหสหรัฐอเมริกาออกแถลงการณรวม 
เพื่อเนนถึงความรวมมือของทั้งสองประเทศทั้งสองคนจึงไดรวมกันลงนามใน “กฎบัตรแอตแลนติก”  
(Atlantic Charter)37 ซึ่งเปนการประกาศหลักการ 8 ประการวาดวยความรวมมือ เพื่อรักษาสันติ
ภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ  โดยไดรวมเอาเสรีภาพทั้ง 4 ประการของโรสเวลทเขาไปดวย  
ถือไดวาเปนชวงหัวเลี้ยวหัวตอที่สําคัญของความรวมมือระหวางผูนําอังกฤษ และสหรัฐฯ ในยุค
กอนที่สหรัฐฯ จะเขารวมในสงครามโลกครั้งที่ 2  

หลังจากที่ญี่ปุนไดโจมตีฐานทัพเพิรล ฮารเบอร (Pearl Harbor) และสหรัฐอเมริกาได
ประกาศสงครามอยางเปนทางการกับฝายอักษะแลว     ไดมีการออกประกาศเกี่ยวกับปฏิญญา 
สหประชาชาติ (United Nations Declaration)  เมื่อวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 1942 ซึ่งประเทศตาง ๆ 
รวม 26 ประเทศ38 ไดรวมลงนามในปฏิญญาฯ นี้  โดยมีสหรัฐฯ อังกฤษ สหภาพโซเวียต และจีน
เปนหัวหนาที่สําคัญ โดยปฏิญญาฯ ดังกลาวไดเนนถึงหลักการที่ปรากฏอยูใน “กฎบัตรแอตแลน

                                                           
36 US Congress, House Documents, 77th Congress, document I , 6 January 1941.  
37  Julius Stone, The Atlantic Charter : New Worlds for Old (Sydney,1943;reprinted 1945 with a new 
introduction) ;  K. Tanaka, “Some Observations on Peace, Law and Human Rights” in Transnational 
Law in a Changing Society : Essays in Honour of Philip C. Fessup eds.  W. Friedmann et. al. (New 
York and London,1972 ) , pp.242-256. 
38 ประเทศที่ลงนามในปฏิญญาสหประชาชาติ ไดแก สหรัฐอเมริกา อังกฤษ สหภาพโซเวียต จีน เบลเยียม ออส
เตรเลีย แคนาดา กัวเตมาลา เอลซัลวาดอร ฮอนดูรัส นิวซีแลนด ลักเซมเบอรก โปแลนด นอรเว ยูโกสลาเวีย คอส
ตาริกา คิวบา เชโกสโลวะเกีย โดมินิกัน อินเดีย ไฮติ กรีซ สาธารณรัฐแอฟริกาใต เนเธอรแลนด นิการากัว และปา
นามา 
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ติก”39 และยังเปนจุดเริ่มตนของการใชคําวา “สหประชาชาติ” (United Nations) อยางเปนทาง
การโดยประธานาธิบดีโรสเวลท เปนผูเสนอใหใชคําดังกลาว 

ตอมาในเดือนธันวาคม ค.ศ. 1943 ไดมีการประชุมระหวางผูนําของ 3 ประเทศ คือ        
โรสเวลท สตาลิน และเชอรชิลล ที่กรุงเตหะราน เพื่อตกลงเกี่ยวกับลักษณะขององคกรระหวาง
ประเทศซึ่งจะมีข้ึนแทนสันนิบาตชาติ และยังมีการพบปะเจรจาเกี่ยวกับโครงสราง และขอบขาย
อํานาจหนาที่ขององคกรระหวางผูแทนของสหรัฐอเมริกา สหภาพโซเวียต จีน และอังกฤษใน
ระหวางเดือนสิงหาคม ถึง เดือนตุลาคม ค.ศ. 1944 ที่ดัมบาตัน โอค (Dumbarton Oak) ชานกรุง
วอชิงตัน ดี.ซี. โดยในการประชุมคร้ังหลังนี้ สหรัฐอเมริกาไดเสนอใหมีการจัดตั้งคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม (Economic and Social Council) ข้ึนโดยอยูภายใตการควบคุมของสมัชชา
ใหญ  

หลังจากนั้นไมนาน  ก็มีการประชุมระหวางโรสเวลท  สตาลิน และเชอรชิลล อีกครั้งเมื่อวัน
ที่ 4-11 กุมภาพันธ ค.ศ. 1945 ที่ยัลตา (Yalta) ในแหลมไครเมีย ซึ่งมีการตกลงกันอยางเด็ดขาด
เกี่ยวกับโครงสรางวิธีการลงคะแนนเสียงของสหประชาชาติ ซึ่งการประชุมในครั้งนี้ ไดมีการออก
แถลงการณนัดประชุม เพื่อตกลงเกี่ยวกับสถานภาพขององคการระหวางประเทศใหม ณ วันที่ 25 
เมษายน ค.ศ.1945 ที่นครซานฟรานซิสโก (San Francisco) 

วันที่ 25 เมษายน ค.ศ. 1945 จึงไดมีการประชุมใหญระหวางประเทศตาง ๆ รวม 50 
ประเทศ ที่ซานฟรานซิสโก ที่ประชุมใหญไดลงมติรับรองหลักการที่ไดจากการประชุมที่ดัมบารตัน 
โอค และที่ยัลตา  และไดมีการยกรางกฎบัตรสหประชาชาติข้ึน 11 มาตรา ซึ่งที่ประชุมไดรับรองกฎ
บัตรสหประชาชาติดวยคะแนนเสียงเอกฉันท โดยกฎบัตรสหประชาชาติที่ไดลงนามนี้มีผลบังคับใช
เมื่อวันที่ 24 ตุลาคม ค.ศ. 1945    หลังจากที่ไดรับการใหสัตยาบัน  โดยอังกฤษ   สหรัฐอเมริกา 
สหภาพโซเวียต  จีน  ฝร่ังเศส และประเทศตาง ๆ เปนสวนมาก40  

 ในอารัมภบทของกฎบัตรสหประชาชาติ ไดกลาวถึงวัตถุประสงคของสหประชาชาติใน
การที่จะบรรลุความรวมมือระหวางประเทศในการแกไขปญหาระหวางประเทศดานเศรษฐกิจ 
สังคม วัฒนธรรม หรือดานมนุษยธรรม และเพื่อสงเสริมใหความสนับสนุนการเคารพสิทธิมนุษยชน
และเสรีภาพขั้นพื้นฐานแกทุกคน โดยไมมีการแบงแยกทางเชื้อชาติ  เพศ ภาษา ศาสนา  

กฎบัตรสหประชาชาติจึงถือเปนขอตกลงระหวางประเทศฉบับแรกที่ประเทศตาง ๆ ในโลก
ไดแสดงเจตนารมณรวมกันในการใหมีการคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางจริงจังในระดับระหวาง
                                                           
39Jack Donnelly, International human rights , pp.19-20. 
40 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช  สาขาวิชานิติศาสตร ,  เอกสารการสอนชุดวิชา สถาบันระหวางประเทศ 
หนวยที่ 1-7 พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพมหานคร : ฝายการพิมพ มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2528) หนา 153-
160. 
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ประเทศ ซึ่งในกฎบัตรสหประชาชาติไดอางถึงสิทธิมนุษยชนขั้นพื้นฐานในแงมุมทั่วไป ดังที่ระบุไว
ในมาตรา 1, 13, 55   

มาตรา 1 ของกฎบัตรสหประชาชาติระบุวา “วัตถุประสงคหนึ่งของสหประชาชาติ คือ เพื่อ
บรรลุความรวมมือระหวางประเทศในการสงเสริม  และสนับสนุนการเคารพสิทธิมนุษยชนและเสรี
ภาพขั้นพื้นฐานโดยไมมีการคํานึงถึงความแตกตางทางเชื้อชาติ  เพศ  ภาษา และศาสนา”     ซึ่ง
ประเทศที่เปนสมาชิกสหประชาชาติจะตองใหการเคารพ และปฏิบัติตาม  

มาตรา 13 กลาวถึงอํานาจของสมัชชาสหประชาชาติในการริเร่ิมการศึกษา และจัดทําคํา
แนะนําเพื่อ 

 ขอ1 สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศทางดานการเมือง และใหการสนับสนุน
การพัฒนา และปรับปรุงกฎหมายระหวางประเทศใหเหมาะสม และกาวหนา 

 ขอ2 สงเสริมความรวมมือระหวางประเทศในดานเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม 
การศึกษา และอนามัย และใหความชวยเหลือใหเกิดการตระหนักในสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพ
ขั้นพื้นฐานแกประชาชนทุกคน โดยปราศจากการแบงแยกทั้งทางเชื้อชาติ เพศ  ภาษา และศาสนา 

มาตรา 13 จึงเปนมาตราหลักที่ตั้งใจที่จะพัฒนากฎหมายระหวางประเทศ    ใหมีความ
กาวหนา ครอบคลุมถึงการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน  

มาตรา 55 ก็ไดแสดงถึงเจตนารมณของผูรางกฎบัตร    ในการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชน โดยกลาวถึงความมุงหมายที่จะใหเกิดเสถียรภาพ และความมั่นคง ความสงบสุข โดยตั้ง
อยูบนหลักความเสมอภาค และการตัดสินใจดวยตนเองของมวลชน สหประชาติจึงสงเสริมความ
เคารพ และการรักษาไวซึ่งการเคารพ และปฏิบัติตามหลักการแหงสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพพื้น
ฐานสําหรับทุกคน โดยปราศจากการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ เพศ ภาษา หรือศาสนา 

และในมาตรา 56 ยังไดกลาวถึงสมาชิกแหงสหประชาชาติ จะตองชวยกันทําใหวัตถุ
ประสงคในมาตรา 55 เปนผลสําเร็จ 

นอกจากนี้ กฎบัตรสหประชาชาติยังไดอางถึงมาตราที่เปนเหมือนเครื่องมือในการสงเสริม
และปรับปรุงสิทธิมนุษยชนใหกาวหนา เชน มาตรา 11, 14, 62(2), 68, 73  

มาตรา 11 การใหอํานาจแกสมัชชาในการอภิปรายถึงปญหาเกี่ยวกับสันติภาพ และความ
มั่นคงระหวางประเทศ ซึ่งรวมถึงปญหาสิทธิมนุษยชน 

มาตรา 14  ยังไดใหอํานาจแกสมัชชาในการแนะนํามาตรการ เพื่อการระงับปญหาจาก
การละเมิดกฎบัตรโดยสันติวิธี 

มาตรา 62(2)  ไดใหอํานาจแกคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ริเร่ิมการศึกษา รายงาน 
และใหคําแนะนํา เพื่อความมุงหมายที่จะสงเสริมการเคารพ และการรักษาไวซึ่งสิทธิมนุษยชน 
และเสรีภาพพื้นฐานสําหรับทุกคน 
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มาตรา 68  กลาวถึงคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจัดตั้งคณะกรรมาธิการตาง ๆ ขึ้น เพื่อสงเสริมสิทธิ
มนุษยชน และคณะกรรมาธิการอื่น ๆ ตามที่จําเปนสําหรับการปฏิบัติหนาที่ของตน 

มาตรา 73 กลาวถึงการสงเสริมสิทธิในการกําหนดใจตนเองของประชาชนในดินแดนที่ยัง
ไมไดปกครองตนเอง 

บทบัญญัติในกฎบัตรฯ ดังกลาว จึงแสดงใหเห็นถึงเจตนารมณรวมกันของสหประชาชาติที่
จะจัดใหมีการจัดทําเอกสารรับรองสิทธิมนุษยชน เพื่อเปนมาตรฐานรวมกันสําหรับทุกประเทศที่
เปนสมาชิกสหประชาชาติในการยึดถือเปนกรอบแนวทางสําหรับคุมครองสิทธิมนุษยชนตอไป 

 
2.4 การประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน  
 

เนื่องจากกฎบัตรสหประชาชาติไดกลาวถึงการเคารพสิทธิมนุษยชนทั้งในแงของเปาหมาย
และวัตถุประสงคโดยทั่วไปอยางกวาง ๆ ไมไดระบุความหมายของสิทธิมนุษยชน และขอบังคับใน
การใหสมาชิกนําไปใชปฏิบัติแตประการใด  ดังนั้น ในการประชุมที่ซานฟรานซิสโก จึงเริ่มมีผูเสนอ
ใหมีการจัดทํารางปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนตามกฎบัตรสหประชาชาติ เพื่อกําหนด
ลักษณะสิทธิที่ควรไดรับการปกปองอยางชัดเจน และมีการพัฒนาแนวความคิด เพื่อการพัฒนา
ของมนุษยชาติแตยังมีความเห็นไมลงรอยกันวาจะมีการกําหนดขอผูกพันทางกฎหมายตอผูลงนาม
ดวยหรือไม  ทําใหภาษาที่ใชในการรางยังไมเขมงวดพอที่จะสนับสนุนใหมีการบังคับ แตเปดชองให
มีการตีความได  

ประเด็นที่ยังเปนปญหาอยูมาก คือ รูปแบบของการบังคับใชกับรัฐสมาชิก ควรจะเปน
อยางไรจึงจะเปนที่ยอมรับ  โดยเฉพาะในมาตรา  2(7) ยังเปนที่ถกเถียงในบรรดาประเทศ
มหาอํานาจวา ยังไมมีกฎบัตรสหประชาชาติมาตราใดที่ใหอํานาจแกสหประชาชาติในการเขาไป
แทรกแซงเรื่องที่อยูในอํานาจภายในของรัฐ  การแทรกแซงจะใชได ตอเมื่อ คณะมนตรีความมั่นคง
พบวาเปนภัยตอสันติภาพ (หมวด 7) และเปนการกระทําที่กาวราว (มาตรา 39) โดยคณะมนตรี
ความมั่นคงจะเปนผูตีความวาอะไร คือการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรงจนถือเปนภัยได ทําให
เกิดความยากลําบากในแนวความคิดเพราะไมชัดเจนวาอะไร คือเร่ืองภายในของรัฐ การตีความจึง
เปนเรื่องของการตัดสินทางการเมืองเขามาเกี่ยวของ41 

ในการประชุมสมัชชาแหงสหประชาชาติสมัยที่ 3 ซึ่งจัดขึ้นเมื่อวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ. 
1948 ไดแสดงใหเห็นถึงความรวมมือระหวางประเทศที่จะใหการเคารพตอสิทธิมนุษยชนวาเปน
เปาหมายหลักอันหนึ่งของสหประชาชาติ จึงไดมีการประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน

                                                           
41 Jack Donnelly , International human rights, pp.21-23. 
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นี้ขึ้น ประกอบดวยบทนํา และบทบัญญัติจํานวน 30 มาตรา ถือเปนขั้นที่สําคัญตอประวัติศาสตร
สิทธิมนุษยชน 

 
2.4.1 ลักษณะและสาระสําคัญของปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน 
 
ในบทนําของปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ไดกลาวไววา “การตระหนักถึงศักดิ์ศรี 

และสิทธิความเทาเทียม โดยไมแบงแยกของมวลมนุษยชาติ เปนพื้นฐานที่สําคัญของเสรีภาพ 
ความยุติธรรม และสันติภาพในโลก…. และการไมตระหนักถึงและดูหมิ่นสิทธิมนุษยชนถือเปนการ
กระทําที่ปาเถื่อนซึ่งถือเปนการทําลายความเปนมนุษยชาติ จึงเปนการสมควรที่สิทธิมนุษยชนจะ
ตองไดรับการปกปองโดยกฎเกณฑแหงกฎหมาย (rule of law) และยืนยันในความเชื่อในสิทธิ
มนุษยชนขั้นพื้นฐาน ศักดิ์ศรี และคุณคาความเปนมนุษย และความเทาเทียมของสิทธิของบุรุษ
และสตรี ดังนั้น จึงขอเชิญชวนใหสมาชิกรวมกันสงเสริมการเคารพ และการสอดสองดูแลสิทธิ
มนุษยชน และเสรีภาพข้ันพื้นฐาน  จึงไดจัดทําปฏิญญาสากลระหวางประเทศวาดวยสิทธิมนุษย
ชนเพื่อเปนมาตรฐานแหงความสําเร็จรวมกันของทุกคนและทุกประชาชาติ” 

จึงสามารถสะทอนใหเห็นประเด็นที่สําคัญ             ที่ปรากฏในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิ 
มนุษยชน42 ไดแก 
1 มนุษยทุกคนเกิดมาโดยมีเสรีภาพ และความเทาเทียมกันในสิทธิและศักดิ์ศรี และทุกคนสม

ควรไดรับสิทธิ และเสรีภาพทุกประการตามที่กําหนดไวในปฏิญญาโดยปราศจากการเลือก
ปฏิบัติทุกชนิด ไมวาจะเปนเชื้อชาติ สีผิว เพศ ภาษา ศาสนา ความคิดเห็นทางการเมืองหรือ
อ่ืน ๆ ที่มาทางสังคม และเชื้อชาติ สถานภาพทางทรัพยสิน กําเนิด และสถานะอื่น ๆ (มาตรา 
1-2) 

2  ทุกคนมีสิทธิที่จะดํารงชีวิต มีเสรีภาพ และไดรับความมั่นคงสวนบุคคล ไมควรมีใครตองเปน
ทาส หรือถูกทําใหเปนทาส ไมควรมีใครตองถูกทรมาน และลงโทษหรือปฏิบัติอยางทารุณ  
โหดราย (มาตรา 3-5) 

3 ทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับการรับรองในระดับสากลวาเปนบุคคลตามกฎหมาย มีความเทาเทียม
กันตามกฎหมาย  ไมถูกจับกุม กักขัง หนวงเหนี่ยว หรือขับไลตามอําเภอใจ บุคคลที่ถูกจับมี
สิทธิที่จะเปนผูบริสุทธิ์จนกวาจะพิสูจนไดวามีความผิดจริง (มาตรา 6,7,9,11) 

                                                           
42 Charlotte  Bretherton , “ Universal human rights : Bringing people into global politics,” in Global 
politics : An introduction , eds.  Charlotte  Bretherton and Geoffrey Ponton  (Oxford : Blackwell 
Publishers,1996), pp. 247-273. 
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4 ทุกคนสมควรที่จะมีเสรีภาพในการเคลื่อนยาย  และมีที่พํานักอาศัย เปนเจาของทรัพยสิน มี
เสรีภาพที่จะคิด รับรู ถือศาสนา แสดงความคิดเห็น แสดงออก และเขาสมาคมอยางสันติ 
(มาตรา 13,17-20) 

5 ทุกคนมีสิทธิที่จะมีสวนรวมในรัฐบาลของประเทศตน และในฐานะสมาชิกคนหนึ่งในสังคม จึง
มีสิทธิที่จะไดรับความมั่นคงทางสังคม หนาที่การงาน การเลือกงานอยางเสรี ทุกคนมีสิทธิทาง
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่จําเปนตอศักดิ์ศรี และการพัฒนาบุคลิกภาพของตนอยาง
เสรี (มาตรา 21-23) 

6 ทุกคนมีสิทธิที่จะไดรับมาตรฐานความเปนอยูอยางเหมาะสม มีบริการทางสังคมที่จําเปน ได
รับการศึกษา และดําเนินชีวิตตามวัฒนธรรมของตน (มาตรา 25-27)  

สาระสําคัญของปฏิญญาฉบับนี้ จึงไดบัญญัติรับรองสิทธิ เสรีภาพของประชาชนเอาไว
อยางครอบคลุม ตั้งแตสิทธิเสรีภาพของพลเรือน และทางการเมืองที่ครอบคลุมเร่ือง สิทธิของ
บุคคลในการดํารงชีวิต เสรีภาพ ความปลอดภัยในชีวิต สิทธิที่จะไมถูกปฏิบัติโดยปราศจาก
มนุษยธรรม สิทธิที่จะไมตกเปนทาส หรือถูกทรมาน สิทธิที่จะไดรับการปกปองจากกฎหมายอยาง
เทาเทียมกัน สิทธิในการไปไหนมาไหนไดอยางเสรี สิทธิในเรื่องที่อยูอาศัย สิทธิในเรื่องสัญชาติ 
สิทธิในการเปนเจาของทรัพยสิน   ตลอดจนเสรีภาพในการนับถือศาสนา  เสรีภาพในการสมรส   
เสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น การแสวงหาความรู การชุมนุม และการมีสวนรวมทางการเมือง
ไดอยางเสรี  และยังกลาวถึงสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่ครอบคลุมเร่ือง สิทธิในการ
รวมตัวกัน เพื่อจัดตั้งสหภาพ สิทธิในการไดรับอาหาร เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัย และการรักษา
พยาบาลอยางเพียงพอ สิทธิในการทํางาน สิทธิในการไดรับการพักผอนหยอนใจ สิทธิทางการ
ศึกษา สิทธิในการครองชีพอยางเพียงพอ  เปนตน  

จึงเห็นไดวามีความพยายามใหความหมาย และขอบเขตของสิทธิมนุษยชนดานตาง ๆ  
อยางครอบคลุม เพื่อจะผลักดันใหมีการยอมรับหลักสิทธิมนุษยชนในฐานะเปนสิทธิที่มีความเปน
สากล  จึงไดรวมเอาสิทธิทั้งดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม เขาไวดวยกัน   

ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนดังกลาวจึงมีความสําคัญในแงที่ไดกําหนดใหประเทศ
ภาคีที่ไดใหคํารับรองในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนฉบับนี้ ตองพยายาม ตั้งใจทุกวิถีทางที่
จะเผยแพร และนํามาซึ่งการปกปกษรักษาสิทธิเสรีภาพของประชาชนในประเทศตน ตามที่บัญญัติ
ไวในปฏิญญาฯ ดวยการเคารพ และปฏิบัติตามบทบัญญัติของปฏิญญาฯ ฉบับนี้  

อยางไรก็ดี ปฏิญญาฯ ดังกลาว มีความคิดที่ขัดแยงกันเกี่ยวกับรายละเอียดของสิทธิที่ควร
ใหความคุมครองในปฏิญญาฯ โดยแบงเปน 2 ฝาย คือ ฝายที่มีแนวความคิดแบบสังคมนิยม กับ
ฝายที่มีแนวความคิดแบบเสรีนิยม กลาวคือ ฝายที่มีแนวความคิดแบบสังคมนิยมเห็นวาสิทธิตาง ๆ 
ที่ควรไดรับการคุมครองนั้นควรใหความสําคัญกับสิทธิทางเศรษฐกิจ และสังคมซึ่งเปนสิทธิสวน
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รวมมากกวา เชน   สิทธิที่จะมีสวนรวมในรัฐบาลของประเทศ  สิทธิที่จะจัดตั้ง   และที่จะเขารวม 
สหพันธกรรมกร สิทธิที่จะไดรับเงินคาจางเทาเทียมกันสําหรับงานเทาเทียมกัน เปนตน ในขณะที่
ฝายที่มีแนวความคิดแบบเสรีนิยม เห็นวาควรจะใหความสําคัญกับการคุมครองสิทธิของพลเมือง 
และสิทธิในทางการเมือง ซึ่งมีลักษณะเปนสิทธิสวนบุคคลมากกวา เชน สิทธิในชีวิต เสรีภาพ 
ทรัพยสิน ความเทาเทียมกัน ความยุติธรรม และการแสวงหาความสุข เปนตน ซึ่งการขัดแยงกันใน
แนวความคิดนี้เอง ที่สงผลใหตองมีการจัดทํากติกาสัญญาระหวางประเทศแยกเปน 2 ฉบับใน
เวลาตอมา เพื่อเปดใหรัฐสมาชิกสหประชาติรวมกันลงนาม และใหสัตยาบันเปนภาคีของสนธิ
สัญญาอันจะนําไปสูการมีผลผูกพันทางกฎหมายแกรัฐภาคีตอไป43  

 
2.4.2 ลักษณะเฉพาะของสิทธิมนุษยชน  
 
การมีความเห็นที่แตกตางกันเรื่องรายละเอียด และประเภทของสิทธิที่ควรไดรับการคุม

ครองดังที่ปรากฎในการจัดทําปฏิญญาฯ ทําใหตองพิจารณาถึงลักษณะเฉพาะของสิทธิมนุษยชนที่
มีความแตกตางจากสิทธิโดยทั่วไป   

Cranston44 ไดใหคําจํากัดความของคําวา “สิทธิมนุษยชน” วาเปนสิทธิดานศีลธรรมระดับ
สากล ซึ่งมนุษยทุกคนไมวาจะอยูที่ใดเวลาใด ก็ตาม ควรจะไดรับ โดยไมถูกกีดกันหรือโดยความ
ยุติธรรม เปนสิ่งที่มนุษยพึงจะไดรับเพราะเขาเปนมนุษย  

สิทธิมนุษยชนจึง เปนสิทธิโดยธรรมชาติของประชาชนที่ถือเปนสิทธิที่มากอนสิทธิอ่ืนใดใน
การรับประกันศักดิ์ศรีความเปนบุคคล หรือกลาวไดวา ประชาชนเปนศูนยกลางของสิทธิมนุษยชน
และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน  

สิทธิมนุษยชนมีรากฐานมาจากศักดิ์ศรีความเปนมนุษย   สิทธิมนุษยชนจึงเปนสิทธิท่ีใชรับ
ประกันศักดิ์ศรีความเปนมนุษยปรากฏขึ้นโดยธรรมชาติเปนสิทธิที่ทุกคนควรจะไดรับสิทธิมนุษยชน
เปนสิทธิในการนําชีวิตทางการเมือง สิทธิทางสังคม สิทธิที่จะแสวงหาความสุข สิทธิมนุษยชนจึง
เปนเร่ืองทั่วไป เพราะเปนสิ่งที่อยูในตัวมนุษย ซึ่งไมควรถูกละเมิดโดยรัฐ และศักดิ์ศรีความเปน
มนุษยเปนเรื่องสากล45 

                                                           
43 M.Glen Johmson and Janusz Symonidies, The Universal Declaration of human rights : A history of 
its creation  and implementation 1948-1998,  pp.61-70. 
44 Maurice Cranston , What are human rights?, p.36. 
45 H. Spiegelberg , “Human Dignity, ”  in Human dignity , ed. Gotesky-Laszlo (1970) ,  p.42. 
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เมื่อสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิที่ไดมาโดยธรรมชาติ ซึ่งมาจากศักดิ์ศรีความเปนมนุษย  ทําให
สิทธิมนุษยชนมีลักษณะพิเศษ46 คือ  

1)  ความเปนนานาชาติ (Internationalism) 
การเคารพในคุณคา และศักดิ์ศรีความเปนมนุษย และสิทธิที่จะแสวงหาความสุข ไดมีการ

ระบุไวในกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ขอตกลงระหวางประเทศวา
ดวยสิทธิมนุษยชน ปฏิญญาวาดวยสิทธิมนุษยชน ณ กรุงเวียนนา เปนตน ซึ่งในแตละการประชุม 
มีการยอมรับโดยเสียงสวนใหญของรัฐที่เขารวม ไมใชแครัฐใดรัฐหนึ่ง การลงความเห็นรวมกันของ
ประชาคมโลกจึงแสดงใหเห็นวาสิทธิมนุษยชนเปนอุดมการณรวมกันของประชาคมโลกอยูเหนือ
ขอบเขตพรมแดนของรัฐ47 

2)  ความเปนสากล (Universality) 
ศักดิ์ศรี คุณคา และสิทธิที่จะไดรับความสุขจะตองไดรับการยอมรับโดยไมมีขอยกเวนใด ๆ  

ไมควรมีใครถูกเลือกปฏิบัติเพราะเหตุผลทางเชื้อชาติ สีผิว  เพศ ภาษา  ศาสนา  ความคิดเห็นทาง
การเมือง สัญชาติ ตําแหนงทางสังคม การมีทรัพยสิน แหลงกําเนิด เปนตน และทุกคนควรไดรับ
สิทธิ และเสรีภาพทุกอยาง ยิ่งกวานั้น ไมควรมีการเลือกปฏิบัติดวยเหตุผลของสถานภาพ หรือ
ตําแหนงทางการเมือง ทุกคนสามารถที่จะเลือกที่อยูอาศัยไดโดยเสรี 

3)  เปนสิทธิดั้งเดิมที่ควรไดรับโดยพื้นฐาน (Inheritance) 
 เนื่องจากสิทธิมนุษยชนเปนสิทธิที่แสดงถึงศักดิ์ศรีความเปนมนุษย และเปนสิทธิที่ติดตัว
มาแตกําเนิด จึงไมสามารถเปนที่ยอมรับแครัฐใดรัฐหนึ่ง  หรือกฎหมายฉบับใดฉบับหนึ่ง  แตควร
ไดรับการยอมรับในฐานะที่เปนสิทธิทางธรรมชาติที่ติดตัวมาโดยกําเนิด 

4)  เปนสิทธิโดยสมบูรณ (Absoluteness) 
สิทธิมนุษยชนเปนสิทธิที่แบงแยกไมได เพราะเปนสิทธิที่สากล จึงเปนสิทธิที่สมบูรณใน  

ความเปนบุคคล ศักดิ์ศรี และคุณคาความเปนมนุษย ยืนยันวาสิทธิมนุษยชนไมสามารถละเมิดได
และนําไปสูความรับผิดชอบในการรับประกันวาจะไมถูกละเมิด รัฐจึงตองใหหลักประกันในศักดิ์ศรี
การไดรับความสุข และคุณคาของประชาชน โดยจัดทําเปนกฎหมาย หรือวิธีอ่ืน ๆ  

5)  เปนสิ่งที่ละเมิดไมได (Inviolability) 
สิทธิมนุษยชนควรมีผลใชบังคับทั้งในระดับโลก โดยไมถูกละเมิด การใหหลักประกันสิทธิ

มนุษยชนควรเปนหนาที่ของรัฐ รัฐตองไมแบงแยก จํากัด หรือฝาฝนสิทธิเหลานี้ 
                                                           
46 Henry j. Steiner and Philip Alston, International human rights in context : Law, politics, morals 
(Oxford : Clarendon Press, 1966) , p.31-54. 
47 Dimitris  Bourantonis and Jarrod Wiener , editor, The United Nations in the New World Order : The 
world organization at fifty (London : Macmillan Press , 1995),  pp.34-35 
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6)  เปนสิ่งที่คงทน ถาวร (Permanence) 
ศักดิ์ศรี และคุณคาความเปนมนุษยไมสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามเวลา หรือสถานการณ  

ดวยเหตุนี้ สิทธิมนุษยชนจะตองไดรับการค้ําประกันไมวาจะในสถานที่ใด ศตวรรษใด เพราะเปน
สิทธิอยางสมบูรณที่จะตองไดรับการค้ําประกันทุกเวลา อยางถาวร ไมใชแคในชวงเวลาใดเวลา
หนึ่ง 

7)  เปนเรื่องสวนบุคคล (Individuality) 
สิทธิมนุษยชนตั้งอยูบนพื้นฐานของศักดิ์ศรี การไดรับความสุข และคุณคาความเปนมนุษย  

แตละคนควรมีสิทธิที่จะเปนอิสระโดยไมถูกละเมิดจากบุคคลอื่น  แตละคนมีสิทธิที่จะกําหนดชะตา
ชีวิตของตนเอง เปนสิทธิขั้นพื้นฐานที่แตละบุคคลพึงไดรับ 

8)  เปนเรื่องของการกําหนดใจตนเอง (Self-determination) 
 ประชาชนทุกคนมีสิทธิที่จะกําหนดใจตนเองบนพื้นฐานศักดิ์ศรีของมนุษยที่ติดตัวมา แต
กําเนิด บนพื้นฐานของสิทธิเหลานี้ ประชาชนทุกคนจึงสามารถกําหนดตําแหนงทางการเมืองของ
ตนโดยเสรี และสามารถแสวงหาการพัฒนาทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมของตนไดอยางอิสระ 
และเนื่องจากศักดิ์ศรี คุณคาความเปนมนุษย และการไดรับความสุขเปนสิทธิของแตละบุคคล แต
ละคนจึงสามารถที่จะกําหนดชะตาชีวิตของตนเองได 

9)  เปนเรื่องที่เห็นไดชัดแจง (Self-evidence) 
ประชาชนทุกคนเกิดมาอยางเทาเทียมกัน และไดรับสิทธิอยางชัดแจง รวมถึงสิทธิที่จะ

ดํารงชีวิต สิทธิที่จะไดรับเสรีภาพ และความสุข  
10) เปนเรื่องพื้นฐาน (A fundamental) 
จึงเห็นไดวา สิทธิมนุษยชนไดรวมเอาหลักการการรับประกันในศักดิ์ศรี คุณคา การไดรับ

ความสุขของการเปนมนุษย ดังนั้น สิทธิมนุษยชนจึงไดสรางหลักการพื้นฐานที่สามารถใชเปน 
มาตรฐานในการวิเคราะหคุณคาของกฎหมาย และธรรมเนียมปฏิบัติตาง ๆ ได ศักดิ์ศรี และคุณคา
ความเปนมนุษย จึงควรถูกใชเปนมาตรฐานในการจัดทํากฎหมายตาง ๆ และไมควรมองวาสิทธิ
มนุษยชนเปนเร่ืองแนวความคิดของประเทศตะวันตกเทานั้น เพราะเปนเรื่องที่เกี่ยวกับมนุษยทุก
คน ไมขึ้นอยูกับวาจะอยูในสถานที่ใด เชื้อชาติใด ชวงเวลาใด  
 
2.5 การจัดทํากฎหมายสิทธิมนุษยชนอื่น ๆ  
 

เนื่องจากในการจัดทําปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนนั้น คณะมนตรีเศรษฐกิจ และ
สังคมไดมอบหมายใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนรับผิดชอบในการจัดทําเอกสารรับรองสิทธิ
มนุษยชน เพื่อเปนมาตรฐานรวมกันสําหรับทุกประเทศที่เปนสมาชิกของสหประชาชาติใหยึดถือ
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เปนกรอบแนวทางสําหรับคุมครองสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศและระดับภายในประเทศของแต
ละประเทศ  คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  ไดจัดตั้ งคณะกรรมการจัดยกราง (Drafting 
Committee) เพื่อจัดทําเอกสารรับรองสิทธิมนุษยชนขึ้น เมื่อเสร็จเรียบรอยจึงไดนําเสนอสมัชชาให
พิจารณาใหการรับรอง ซึ่งสมัชชาสหประชาชาติไดพิจารณาเมื่อวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ. 1948 และ
ลงมติรับรองเอกสารรับรองสิทธิดังกลาว โดยเรียกชื่อวา “ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน” 
(the Universal Declaration on Human Rights)  

ปฏิญญาฯ ดังกลาวมีการจัดทําในลักษณะของคําประกาศรวมกันที่ไมใชสนธิสัญญา จึง
ไมกอใหเกิดพันธะทางกฎหมายแกบรรดารัฐทั้งหลายที่รวมกันลงมติรับรองใหประกาศใช ซึ่งเปน
ความผูกพันทางดานจริยธรรมทางการเมืองระหวางประเทศมากกวา และที่สําคัญคือ ปฏิญญาฯ 
ดังกลาว ไมไดสรางกลไกในการดูแลการนําปฏิญญาฯ ไปใช เพื่อใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน
แตอยางใด  

ดวยเหตุนี้ สหประชาชาติจึงไดมอบหมายให คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจัดทําราง
กฎหมายสิทธิมนุษยชนอ่ืน ๆ ในลักษณะของสนธิสัญญา เชน กติกาสัญญา อนุสัญญา พิธีสาร 
เพื่อใหมีผลผูกพันรัฐสมาชิกที่ลงนาม และใหสัตยาบันในสนธิสัญญาที่ไดจัดทําขึ้น และไดสรางกล
ไกสําหรับการดูแลการนําสนธิสัญญาไปใชดวย 

กติกาสัญญาฯ 2 ฉบับที่สหประชาชาติไดจัดทําขึ้นในเวลาตอมา    เพื่อคุมครองสิทธิ
มนุษยชนตามหลักการของปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ไดแก กติกาสัญญาระหวาง
ประเทศวาดวยสิทธิของพลเมือง และสิทธิทางการเมือง และกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวย
สิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม ซึ่งกติกาสัญญาฯ ทั้ง 2 ฉบับ รวมกับปฏิญญาสากลวา
ดวยสิทธิมนุษยชนถูกเรียกกันวาเปน “กฎหมายสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ” (International 
Bill of Human Rights) ที่ใชเปนบรรทัดฐานที่สําคัญในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนทั้งใน
ระดับสากลและภายในประเทศ 

กติกาสัญญาฯ  ทั้ง  2  ฉบับเปนผลมาจากการมีแนวความคิดเรื่องสิทธิมนุษยชน      และ
รายละเอียดของสิทธิที่ควรใหความคุมครองที่แตกตางกันดังที่ไดกลาวมาแลว ทําใหตองมีการแยก
รายละเอียดของสิทธิเปน 2 ฉบับ เพื่อชวยใหเกิดการยอมรับในบรรดารัฐสมาชิกสหประชาชาติทุก
รัฐที่จะรวมกันในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนดวยการใหสัตยาบันตอกติกาสัญญาฯ ดัง
กลาว 

นอกจากกติกาสัญญาฯ ดังกลาวแลว ที่ประชุมสหประชาชาติยังไดมอบหมายให  คณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจัดทําสนธิสัญญาอื่น ๆ อีกหลายฉบับ ซึ่งมีสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนอีก 
4 ฉบับที่สหประชาชาติถือวาเปนสนธิสัญญาหลักดานสิทธิมนุษยชน ไดแก อนุสัญญาวาดวยการ
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ขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูปแบบ อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุก
รูปแบบ อนุสัญญาตอตานการทรมาน หรือทารุณกรรม และอนุสัญญาสิทธิเด็ก 

 
2.6 การสงเสริมการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในดานอื่น ๆ 
 

นอกจากการจัดทําบรรทัดฐานดานสิทธิมนุษยชนสากลแลว สหประชาชาติยังไดสงเสริม
การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนดวยมาตรการอื่น ๆ อาทิเชน  

การสงเสริมงานดานวิชาการ เพื่อคุมครองสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ เชน การจัด
พิมพหนังสือรายงานประจําปเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน (ฉบับแรกพิมพเมื่อสิงหาคม ค.ศ. 1948) ซึ่ง
ไดรายงานสถานการณความเคลื่อนไหวเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนในประเทศสมาชิก อาทิ รัฐธรรมนูญ
และกฎหมายเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ  คําพิพากษาศาล  กฎหมาย และบทความ
ตาง ๆ เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนในดินแดนที่ยังไมไดปกครองตนเอง มติของหนวยงานระหวาง
ประเทศเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน และผลการปฏิบัติงานของสหประชาชาติในเรื่องสิทธิมนุษยชน 
ฯลฯ  

การใหความชวยเหลือในการปรับปรุงกฎหมาย การบริหารกระบวนการยุติธรรม ฯลฯ 



บทที่ 3 
หนวยงานของสหประชาชาติที่มีความรับผิดชอบเกี่ยวกับการคุมครอง

สิทธิมนุษยชนและความพยายามในการใหความคุมครอง 
สิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ 

 
ในการปฏิบัติหนาที่ในการสงเสริม และใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ

ของสหประชาชาติ มีหนวยงานจํานวนมากที่เขามาเกี่ยวของ  แตหนวยงานหลักของสหประชาชาติ
ที่รับผิดชอบดูแลงานดานสิทธิมนุษยชน ก็คือ คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม โดยคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม จะทําหนาที่รายงานเรื่องเกี่ยวกับ สิทธิมนุษยชนตอที่ประชุมสมัชชาสหประชา
ชาติ คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดอาศัยหนวยงานตาง ๆ  ที่ไดจัดตั้งขึ้น เพื่อคอยใหความชวย
เหลือในการปฏิบัติหนาที่เกี่ยวกับการสงเสริม และใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน ซึ่งหนวยงาน
รองของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ที่มีหนาที่รับผิดชอบในการออกนโยบายดานสิทธิมนุษยชน 
ไดแก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ซึ่งมีหนวยงานภายใตจํานวนมากที่คอยใหความชวยเหลือ 
เชน คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติ และปกปองชนกลุมนอย หนวยงาน
พิเศษตาง ๆ เชน ผูรายงานพิเศษ คณะทํางาน ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน เปนตน นอกจากนี้       
สหประชาชาติยังไดจัดตั้งหนวยงานภายใตสนธิสัญญา ซึ่งคอยทําหนาที่ในการติดตามตรวจสอบ
การนําสนธิสัญญาดานสิทธิมนุษยชนที่คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดจัดทําขึ้นไปใชปฏิบัติ
ภายในประเทศที่เปนภาคีของสนธิสัญญาดวย เชน คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ซึ่งนับวาเปน
หนวยงานที่สําคัญอีกหนวยงานหนึ่งที่คอยดูแล ควบคุมความประพฤติของรัฐภาคีแหงกติกา
สัญญาวาดวยสิทธิทางการเมือง และสิทธิของพลเมืองอยางใกลชิด   

ในบทนี้ จึงขอกลาวถึงโครงสรางการทํางาน และบทบาทหนาที่ของหนวยงานตาง 
ๆ ที่เกี่ยวของกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน โดยจะขอแบงเปน หนวยงานหลัก
ซ่ึงเปนหนวยงานภายใตกฎบัตรสหประชาชาติ ซ่ึงไดแก สมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคมรวมถึงหนวยงานภายใตคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ซ่ึงไดแก คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษชน ซ่ึงมีคณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติ และปกปอง
ชนกลุมนอยคอยสนับสนุน คณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรี และคณะกรรมาธิการวา
ดวยการปองกันอาชญากรรม และความยุติธรรมทางอาญา  สวนหนวยงานรองแบงเปน 
หนวยงานภายใตสนธิสัญญา และหนวยงานพิเศษนอกอนุสัญญา นอกจากนี้ ยังมีหนวย
งานอื่น ๆ ที่เขามาเกี่ยวของกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนดวย เชน คณะมนตรี
ความมั่นคง ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ทบวงการชํานัญพิเศษ และองคกรเอกชน 
เปนตน  
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3.1 หนวยงานหลักของสหประชาติดานสิทธิมนุษยชน 
 
 หนวยงานหลักซึ่งเปนหนวยงานภายใตกฎบัตรสหประชาชาติ ที่เกี่ยวของกับการใหความ
คุมครองสิทธิมนุษยชนโดยตรง ไดแก สมัชชา  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม (กฎบัตรสหประชา
ชาติ มาตรา 7)  และหนวยงานรองของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมที่รับผิดชอบงานดานสิทธิ
มนุษยชนเปนหลัก ไดแก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  
 

3.1.1. สมัชชา (General Assembly) 
 
สมัชชาเปนที่ประชุมรวมกันของรัฐสมาชิกจํานวน 185 ประเทศ ที่ทําหนาที่ในการ

พิจารณาเกี่ยวกับประเด็นตาง ๆ ดานสิทธิมนุษยชนตามที่คณะกรรมการที่ 31 และคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคมไดสงมาถึง ซึ่งสมัชชามีอํานาจในการจัดทําคําแนะนําเกี่ยวกับเรื่องดังกลาว
เพื่อใหตอรัฐ สมาชิกดวยกันเอง คณะมนตรีความมั่นคง คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม คณะ
มนตรีภาวะทรัสตี เลขาธิการสหประชาชาติ หนวยงานรอง หรือหนวยงานพิเศษตาง ๆ ของสมัชชา 
หรือในบางกรณี ก็อาจจัดทําเพื่อใหแกองคกรภาคเอกชน หนวยงานอาสาสมัคร หรือ ในระดับ
ปจเจกบุคคล เปนตน  

ในกรณีที่สมัชชาเห็นวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และเปนระบบที่อาจสงผล
ตอการธํารงไวซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศ สมัชชาอาจสงเรื่องดังกลาวไปยังคณะ
มนตรีความมั่นคง เพื่อขอใหดําเนินการแกไข หรือหาทางยุติปญหาดังกลาว ทั้งนี้ สมัชชาไมมี
อํานาจในการดําเนินการหยุดยั้งในกรณีที่มีปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรง เนื่องจาก
อํานาจของสมัชชาเปนเพียงการจัดทําคําแนะนําทั่วไปที่ไมมีผลผูกพันตอรัฐสมาชิก ซึ่งการจัดทํา

                                                           
1 สมัชชาไดแตงตั้งคณะกรรมการในดานตาง ๆ  เพื่อชวยงาน โดยแบงเปน  
คณะกรรมการที่ 1 คือ คณะกรรมการฝายการเมืองและความมั่นคง รวมทั้งการจัดระเบียบควบคุมกําลังอาวุธ
ดวย โดยจะมีคณะกรรมการฝายการเมืองพิเศษ (Special Political Committee) มีสวนรวมทํางานกับคณะ
กรรมการที่หนึ่ง 
คณะกรรมการที่ 2 คือ คณะกรรมการฝายเศรษฐกิจและการคลัง 
คณะกรรมการที่ 3 คือ คณะกรรมการฝายสังคม วัฒนธรรมและมนุษยธรรม 
คณะกรรมการที่ 4  คือ คณะกรรมการฝายภาวะทรัสตี รวมทั้งดินแดนที่ยังมิไดปกครองตนเอง 
คณะกรรมการที่ 5  คือ คณะกรรมการฝายธุรการและงบประมาณ  
คณะกรรมการที่ 6 คือ คณะกรรมการฝายกฎหมาย 
 คณะกรรมการที่รับผิดชอบงานดานสิทธิมนุษยชนจัดอยูในคณะกรรมการที่ 3 คือ คณะกรรมการฝาย
สังคม วัฒนธรรมและมนุษยธรรม 
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คําแนะนําของสมัชชามีหลายรูปแบบ เชน อาจจัดทําในรูปของคําแนะนํา (recommends) คําขอ
รอง (requests) หรือการเชิญชวน (invite) ใหขอคิดเห็น (is of the opinion) การออกขอตัดสิน 
(decides) การใหความเห็นชอบ (approves) การประณาม (condemns) การแสดงความเสียใจ
และแสดงความหวงใย (expresses regret and concern) การตั้งขอสังเกต (notes) การประกาศ 
(declares) เปนตน 

สมัชชาอาจอาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติ ในการจัดใหมีหนวยงานรองของ
สมัชชาในดานสิทธิมนุษยชนได เชน การตั้งคณะกรรมการพิเศษวาดวยการสืบสวนการปฏิบัติของ
อิสราเอลที่มีผลตอสิทธิมนุษยชนของประชาชนชาวปาเลสไตน และชาวอาหรับอ่ืน ๆ ที่อยูภายใต
การยึดครอง (the Special Committee to Investigate Israeli Practices affecting the Human 
Rights of the Palestinian People and other Arabs of the Occupied Territories) เพื่อติดตาม
ผล และตรวจสอบตอสถานการณที่สมัชชามีความกังวลรวมกัน แตโดยทั่วไปสมัชชาไมไดมี
ลักษณะเปนองคกรหลักในการจัดการ หรือดูแลงานดานสิทธิมนุษยชน เนื่องจากงานดังกลาวอยู
ภายใตความรับผิดชอบของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมเปนสวนใหญ สมัชชาจึงอาศัยคณะ
มนตรีเศรษฐกิจและสังคมที่ทําหนาที่เปนหนวยงานหลักดานสิทธิมนุษยชน เพื่อคอยรายงาน
ปญหาเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนใหที่ประชุมสมัชชาไดรับทราบ เพื่อสมัชชาจะไดใหคําแนะนําตอไป 

 
3.1.2 คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ( the Economic and Social Council) และ

หนวยงานรอง2 
 
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมถือเปนหนวยงานหลักที่สําคัญ ในการทําหนาที่ใหความ  

คุมครองสิทธิมนุษยชน ดังที่ระบุไวในกฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 62 ถึงอํานาจหนาที่ของ  
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมในดานสิทธิมนุษยชนอันไดแก การจัดทําคําแนะนําตาง ๆ เพื่อ 
วัตถุประสงคในการสงเสริมการเคารพในสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐานแกทุกคน การจัด
เตรียมรางกติกาสัญญา เพื่อเสนอตอที่ประชุมสมัชชา และการขอใหมีการประชุมระหวางประเทศ
ในดานสิทธิมนุษยชน 

คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมประกอบดวยสมาชิก 54 คน3 มีหนาที่ในการจัดทําคําแนะ
นําตาง ๆ เสนอแกสมัชชาในเรื่องที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน ซึ่งโดยปกติจะจัดการประชุมในระดับ
องคการ 1 คร้ัง และการประชุมตามวาระปละ 2 คร้ัง และอาจมีการประชุมตามโอกาสพิเศษ 

                                                           
2 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights  
(News York : United Nations, 1984) ,  p.6. 
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ประเด็นเรื่องสิทธิมนุษยชนมักจะถูกอางถึงในรายงานตาง ๆ ของคณะกรรมการชุดที่ 3
ของสมัชชาที่ทํางานในดานของสังคม ซึ่งประกอบดวยรางมติตาง ๆ และรางขอตัดสินตาง ๆ จะ
ถูกสงไปยังคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมเพื่อพิจารณาจนกวาจะสมบูรณ เมื่อการประชุมส้ินสุด 

คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจึงเปนเหมือนหนวยงานระหวางรัฐบาลที่อยูภายใตอํานาจ
ความรับผิดชอบของสมัชชาสหประชาชาติ ทําหนาที่คอยศึกษาและจัดทําคําแนะนําตอสมัชชาใน
ประเด็นเกี่ยวกับการเคารพสิทธิมนุษยชนและการติดตามสังเกตการณในเรื่องของสิทธิมนุษยชน 
นอกจากนี้    คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมยังมีหนาที่พิจารณารายงาน    และขอมติของคณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชน และสงเรื่องดังกลาวพรอมการแกไขตอที่ประชุมสมัชชาดวย  

ในการดูแลงานที่เกี่ยวของกับสิทธิมนุษยชน คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม โดยอาศัย
อํานาจภายใตกฎบัตรสหประชาชาติขอ  68    ไดจัดตั้งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน     คณะ
กรรมาธิการสถานภาพของสตรี และคณะกรรมาธิการวาดวยการปองกันอาชญากรรม และความ
ยุติธรรมทางอาญา เพื่อคอยชวยงานตนขึ้น เพื่อคอยใหชวยเหลืองานของคณะมนตรีเศรษฐกิจและ
สังคมในการสงเสริม และใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน และคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมยังได
ทํางานอยางใกลชิดกับทบวงการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติในเรื่องที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน
ดวย 

 
3.1.2.1 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน (Commission on Human Rights) 
 

  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดตั้ง คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนขึ้นในป ค.ศ.1946 
เพื่อคอยใหความชวยเหลือในการดูแลเร่ืองที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน โดยจะมีการประชุมรวมกันทุก
ป คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจะศึกษา และจัดเตรียมคําแนะนํา และรางกฎหมายระหวาง
ประเทศในดานสิทธิมนุษยชน และทําหนาที่พิเศษตามที่ไดรับการมอบหมายจากที่ประชุมสมัชชา
หรือคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม รวมถึงหนาที่ในการสืบสวนขอกลาวหาวา มีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชน    และจัดการขอรองเรียนวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนดังกลาว     นอกจากนี้   คณะ

                                                                                                                                                                      
3 แตเดิมประกอบดวยสมาชิก 18 คนจากรัฐสมาชิกสหประชาชาติ  ไดรับการเลือกตั้งดวยคะแนนลับจากที่
ประชุมสมัชชาสหประชาชาติตามบทบัญญัติในขอ 145,146 ของระเบียบวิธีดําเนินการ มีวาระครั้งละ 3 ป และ
สามารถไดรับเลือกตั้งเขามาไดอีก  แตเมื่อวันที่ 17 ธันวาคม ค.ศ.1963 สมัชชาไดรับมติ 1991 B (XVIII) ใหมีการ
แกไขขอ 61 ซึ่งมีผลบังคับใชเมื่อ 31 สิงหาคม ค.ศ.1965 ใหสมาชิกของคณะมนตรีฯ เพิ่มเปน 27 คน และมีการ
แกไขอีกครั้งโดยมติที่ 2847 (XXVI) ใหเพิ่มเปน 54 คน และยังตัดสินใจใหสมาชิกของคณะมนตรีไดรับเร่ือตั้งตาม
สัดสวนทางภูมิศาสตร คือ 14 คนจากรัฐในแอฟริกา  11 คนจากรัฐในเอเชีย   10 คนจากรัฐในละตินอเมริกา     
13 คนจากยุโรปตะวันตกและภูมิภาคอื่นๆ และอีก 6 คนจากรัฐสังคมนิยมในยุโรปตะวันออก 
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กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนยังทํางานรวมกับหนวยงานอื่น ๆ ของสหประชาชาติตามที่ไดรับมอบ
หมายในดานสิทธิมนุษยชน   รวมทั้งคอยชวยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมในการประสานงาน
กิจกรรมดานสิทธิมนุษยชนตาง ๆ ที่มีข้ึนในสหประชาชาติ 
 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ถือไดวาเปนหนวยงานหลักที่ทําหนาที่กําหนดนโยบายใน
ดานสิทธิมนุษยชน ประกอบดวยสมาชิกจากรัฐบาลของประเทศตางๆ  จํานวน 53 รัฐ ที่จะถูกเลือก
เขามาดํารงตําแหนงครั้งละ 3 ป   โดยจะประชุมรวมกันทุกปเปนเวลานาน 5 - 6 สัปดาห   ในกรุง
เจนีวา (โดยปฏิบัติงานภายใตระเบียบการดําเนินงานของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม )  

แตเแรกเริ่มนั้น คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจะมุงความพยายามในการกําหนด และ
แจกแจงมาตรฐานสิทธิมนุษยชนสากล      ดังเชน       ในการประชุมครั้งแรกของคณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน ในป ค.ศ.1947     คณะกรรมาธิการฯ  มีหนาที่ในการรางปฏิญญาสากลวาดวย
สิทธิมนุษยชน ซึ่งสามารถปฏิบัติหนาที่ไดสําเร็จภายใน 1 ป จนมีการประกาศปฏิญญาฯ ดังกลาว
โดยสมัชชาสหประชาชาติ เมื่อวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ.1948  

หลังจากนั้น 20 ป (ค.ศ.1947-1966) คณะกรรมาธิการฯ ไดมีความพยายามเปนพิเศษใน
การกําหนดมาตรฐานบนพื้นฐานของปฏิญญาฯ โดยไดจัดทํารางกฎหมายสิทธิมนุษยชนระหวาง
ประเทศ เสนอตอที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติในป ค.ศ.1966 จํานวน 2 ฉบับไดแก กติกา
สัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง และพลเมือง (the International Covenant on 
Civil and Political Rights) และกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม 
และวัฒนธรรม (the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights) ซึ่งทั้ง
สองกติกาฯ กับปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนรวมเรียกวา “กฎหมายสิทธิมนุษยชน
ระหวางประเทศ”  (the International Bill of Human Rights)        ซึ่งถือวากฎหมายหลักของ
กฎหมายสิทธิมนุษยชน 

อยางไรก็ดี คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ตระหนักวายังไมมีมาตรการจัดการเกี่ยวกับขอ
รองเรียนการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่ไดรับจํานวนมาก ในป ค.ศ.1967 คณะมนตรีเศรษฐกิจและ
สังคมโดยไดรับความสนับสนุนจากที่ประชุมสมัชชาไดออกมติที่  1235  (XLII)   ใหอํานาจคณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชน และคณะอนุกรรมาธิการปองกันการแบงแยก และปกปองชนกลุมนอย
ใหทําหนาที่ตรวจสอบขอมูลเกี่ยวกับการละเมิดสิทธิมนุษยชน  และเสรีภาพขั้นพื้นฐานอยางรุนแรง  

ในป ค.ศ. 1970  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมยังไดออกมติที่ 1503(XLVIII)  ใหจัดตั้ง
กลไกในการรองรับขอรองเรียนจากบุคคล ซึ่งรูจักกันดีในชื่อของ “วิธีดําเนินการ 1503” (1503 
Procedure) ซึ่งเปนการจัดตั้งระบบ และมาตรการพิเศษในการสืบสวนขอกลาวหาการละเมิดสิทธิ
มนุษยชน  
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“วิธีดําเนินการ 1503”    คือ    การที่คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดใหอํานาจคณะ 
กรรมาธิการฯ และคณะอนุกรรมาธิการฯ ในการตรวจสอบขอรองเรียนที่เกี่ยวของกับการละเมิด
สิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และเปนระบบ ขอรองเรียนจะถูกตรวจสอบโดยคณะอนุกรรมาธิการวา
ดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติ และการปกปองชนกลุมนอย ซึ่งจะพิจารณาวาขอรองเรียนดัง
กลาวมีมูลวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และเปนระบบหรือไม ถาคณะอนุกรรมาธิ
การฯ พิจารณาวามีมูลการละเมิดสิทธิมนุษยชนในลักษณะที่เรียกไดวา “รุนแรงและเปนระบบ” 
คณะอนุกรรมาธิการฯ  ก็จะสรุปขอกลาวหาตาง ๆ   เปนเอกสารลับสงใหกับคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชนเพื่อพิจารณา โดยคณะกรรมาธิการฯ จะรวมกันพิจารณาทั้งคณะ  ถาคณะกรรมาธิการฯ 
ตรวจสอบพบวามีการละเมิดจริง คณะกรรมาธิการฯ ก็จะสามารถทําการสืบสวนผานทางกลไก
พิเศษที่ไดจัดตั้งขึ้น เชน ผูรายงานพิเศษ คณะทํางาน ผูแทน ผูเชี่ยวชาญ เพื่อทําหนาที่ในการสืบ
หาขอเท็จจริงเกี่ยวกับขอกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน โดยอาจสงคณะสืบสวนหรือแสวง
หาขอเท็จจริง (fact-finding missions) เขาไปในประเทศตาง ๆ ทั่วโลก ไมวาจะในประเทศร่ํารวย 
หรือยากจน  ประเทศกําลังพัฒนา หรือประเทศที่พัฒนาแลวก็ตาม 

กลไกพิเศษเหลานี้ที่ประกอบไปดวยผูเชี่ยวชาญอาจจะถูกกําหนด หรือไดรับมอบหมายให
เขาไปพบปะ เพื่อพูดคุยกับรัฐบาล เพื่อขอขอมูลจากรัฐบาลในเรื่องที่ตองการ หรืออาจขอใหรัฐบาล
หามาตรการแกไขอยางเรงดวน    โดยในบางกรณี  กลไกเหลานี้   จะเขาไปเยือนประเทศที่คณะ
กรรมาธิการฯ พบวามีมูลการละเมิดเพื่อตรวจสอบขอเท็จจริง ซึ่งรัฐสมาชิกสหประชาชาติทุกรัฐจะ
ตองใหความรวมมือในการเขาไปตรวจสอบ นอกจากนี้ ยังสามารถประณามการละเมิดของรัฐบาล
ที่ตรวจสอบพบวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และเปนระบบได 

หลังจากที่ไดรวมรวมขอมูลบางสวนจากคณะสืบสวนขอเท็จจริงแลว คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนอาจจะเชิญรัฐบางรัฐใหเขารวมปรึกษาหารือในเรื่องที่เกี่ยวกับรัฐดังกลาว และอาจ
เชิญขบวนการปลดปลอยเสรีภาพตาง ๆ  (the national liberation movement)    ที่เกี่ยวของกับ
ขอมติที่ออกโดยสมัชชาใหมารวมพิจารณาปรึกษาหารือในเรื่องที่เกี่ยวของกับขบวนการดังกลาว 
นอกจากนี้ หนวยงานพิเศษตาง ๆ และองคการระหวางประเทศบางองคกรอาจจะเขารวมพิจารณา
หารือกับคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน       ในปญหาที่เกี่ยวของกับตน และคณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน อาจเชิญองคกรภาคเอกชนที่มีสถานะเปนที่ปรึกษาสงตัวแทนเขาสังเกตการณใน
การประชุมของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนได โดยรัฐตาง ๆ หรือองคกรภาคเอกชนก็ดี จะเปน
ผูเสนอขอมูลเพิ่มเติมในสถานการณที่นาเปนหวง และรัฐบาลของประเทศตาง ๆ อาจจะตองเขามา
เกี่ยวของในการตอบประเด็นคําถาม  
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 อยางไรก็ดี ในการสืบสวนขอรองเรียนวามีการละเมิดดังกลาวนี้ จะถูกดําเนินการอยาง
เปนความลับจนกวา คณะกรรมาธิการฯ จะไดจัดทําคําแนะนําเสนอตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและ
สังคมตอไป 

คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จึงเปนเหมือนที่ประชุมรวมกันของบรรดารัฐตาง ๆ องคกร
ระหวางรัฐบาล และองคกรภาคเอกชนในการเปนกระบอกเสียงเรื่องสิทธิมนุษยชน ทําหนาที่เปนผู
เสนอแนวทาง ศึกษาปญหาสิทธิมนุษยชน พัฒนาและกําหนดมาตรฐาน (norm) สากลใหม และ
คอยติดตาม สังเกตการณในเรื่องสิทธิมนุษยชนทั่วโลก และถือเปนที่ประชุมระดับโลกเพียงแหง
เดียวในการหยิบยกประเด็นปญหา ถกประเด็น คลี่คลายขอกลาวหาของการละเมิดสิทธิมนุษยชน
ในทั่วโลก4  

ในชวงทศวรรษ 1990 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดเปลี่ยนความสนใจไปที่ความจํา
เปนของรัฐในการใหคําแนะนํา และความชวยเหลือทางดานเทคนิคในการเอาชนะอุปสรรคตาง ๆ  
ในการปกปองสิทธิมนุษยชนดานตาง ๆ  และในขณะเดียวกัน ก็ไดเนนในเรื่องการสงเสริมสิทธิทาง
ดานเศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรมเปนพิเศษ รวมถึงสิทธิในการพัฒนา และสิทธิในการไดรับ
มาตรฐานความเปนอยูอยางพอเพียง   อีกทั้งยังไดใหความสนใจกับการปกปองสิทธิของกลุมที่
ออนแอในสังคม ไดแก ชนกลุมนอย และคนตางดาว สิทธิของสตรี และเด็ก และยังไดขจัดการใช
ความรุนแรงตอสตรี และเพื่อใหไดมาซึ่งความเทาเทียมกันของสตรี ดังที่ไดมีการย้ําในการประชุม
โลกวาดวยสิทธิมนุษยชนที่จัดขึ้นที่กรุงเวียนนาในป ค.ศ.1993 ที่ไดใหความสําคัญเปนพิเศษใน
เร่ืองของประชาธิปไตย และการพัฒนาในฐานะเปนสวนหนึ่งของสิทธิมนุษยชน 

 
 คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติและปกปองชน 

กลุมนอย (Sub-Commission on Prevention of Discrimination and Protection of 
Minorities)5 

 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้งหนวยงานรอง เพื่อคอยสนับสนุนตนขึ้นจํานวนมาก 

โดย คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติและปกปองชนกลุมนอย เปนหนึ่งใน

                                                           
4 เชน ในการประชุมของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนครั้งที่ 53 เมื่อวันที่ 10 มีนาคม – 18 เมษายน ค.ศ. 1997 
มีผูเขารวมประชุมมากกวา 2,300 คน ประกอบดวย ผูแทนสมาชิกคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จํานวน 53 
คน  ผูสังเกตการณจากรัฐตาง ๆ จํานวน 92 คน  องคกรเอกชน จํานวนมากกวา 200 องคกร  ทบวงการชํานัญ
พิเศษ ประมาณ 40 องคกร และยังมีหนวยงานของสหประชาชาติและองคกรอื่น ๆ  
5 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights,  pp.7-
9. 
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หนวยงานรองที่   คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้งขึ้นโดยมาจากความตองการของ    คณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในความพยายามหาทางปกปองสิทธิของผูที่ออนแอ (vulnerable 
groups) โดยเฉพาะ ชนกลุมนอยที่ตางเชื้อชาติ ภาษา ศาสนา และชนพื้นเมืองดวย จึงไดพยายาม
สรางเวที หรือที่ประชุมถาวรสําหรับชนพื้นเมืองขึ้นในระบบสหประชาชาติ 

คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้งคณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือก
ปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอยขึ้น6 ในการประชุมครั้งแรกของคณะกรรมาธิการฯ เมื่อป 
ค.ศ.1947   ภายใตอํานาจของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม  เพื่อทําหนาที่คอยศึกษาเรื่องราว
ตาง ๆ ภายใตปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน และจัดทําคําแนะนําเสนอตอ คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนเกี่ยวกับการปองกันการเลือกปฏิบัติตอสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้นพื้นฐาน และ
การปกปองชนกลุมนอยตางเชื้อชาติ ภาษา และศาสนา  และบทบาทดานอื่น ๆ ตามที่คณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคมหรือ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนมอบหมาย  

คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอย
ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญอิสระจากทุกภูมิภาคทั่วโลก จํานวน 26 ทาน ที่ถูกเลือกโดย คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษยชนตามสัดสวนทางภูมิศาสตร 7 ใหปฏิบัติหนาที่คร้ังละ 3 ป8 โดยแมวาตัวแทนเหลา
นี้จะถูกเสนอชื่อมาจากรัฐบาลตาง ๆ แตผูเชี่ยวชาญเหลานี้จะปฏิบัติหนาที่ตามความสามารถสวน
บุคคล และตองไมแสดงตัววาเปนตัวแทนของรัฐตน  

คณะอนุกรรมาธิการฯ จะประชุมรวมกันทุกป เปนเวลานานปละ 3 สัปดาห โดยปฏิบัติ
ตามระเบียบวิธีปฏิบัติงานของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม (เหมือนคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชน) 

                                                           
6 คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม (ECOSOC) ไดเปล่ียนชื่อ คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือก
ปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอย มาเปน คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชน   
(Sub-Commission on the Promotion and Protection of Human Rights) ในป ค.ศ.1999   
7 สมาชิกปจจุบันประกอบดวยผูเชี่ยวชาญจากรัฐในแอฟริกาจํานวน 7 คน   จากรัฐในเอเชียจํานวน 5 คน   จาก
รัฐในละตินอเมริกาจํานวน 5 คน   จากรัฐในยุโรปตะวันออกจํานวน 3 คน และจากรัฐในยุโรปตะวันตกและภูมิ
ภาคที่เหลืออีก 6 คน 
8 หลังจากที่ไดเปล่ียนชื่อเปน คณะอนุกรรมาธิการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชน ในป ค.ศ.1999  สมาชิก
ของคณะอนุกรรมาธิการฯ จํานวนครึ่งหนึ่งจะถูกสลับเปล่ียน 1 ครั้ง ทุก ๆ 2 ป โดยแตละคนจะปฏิบัติหนาที่ครั้ง
ละ 4 ป 
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คณะอนุกรรมาธิการฯ ยังไดจัดตั้งคณะทํางานกลุมตาง ๆ 3 กลุม9 ซึ่งจะมีการประชุมวาระ
ปกติกอนการประชุมประจําปของรองคณะมนตรีฯ เพื่อคอยใหความชวยเหลือในงานบางอยาง ได
แก คณะทํางานดานขอรองเรียน (the Working Group on Communications) ทําหนาที่คอยตรวจ
สอบขอรองเรียนที่ตนไดรับ เพื่อตรวจดูวามีกรณีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางเปนระบบในวง
กวางที่เชื่อถือไดหรือไม คณะทํางานเกี่ยวกับการเปนทาส (the Working Group on Slavery) คอย
พิจารณาการกระทําในลักษณะของการเปนทาส หรือคาทาส และคณะทํางานเกี่ยวกับคนตางดาว 
(the Working group on Indigenous Populations) คอยพิจารณาการปกปองสิทธิมนุษยชนของ
กลุมคนดังกลาว   

นอกจากนี้ คณะอนุกรรมาธิการฯ ยังไดจัดตั้งคณะทํางานตามวาระ (sessional working 
group) ซึ่งจะมีการประชุมระหวางที่มีการประชุมประจําปของตน เพื่อพิจารณาประเด็นตาง ๆ ที่มี
ขึ้นเชน คณะทํางานการสนับสนุนใหเกิดการยอมรับเครื่องมือสิทธิมนุษยชนตาง ๆ ในระดับสากล   
(the Working Group on the Encouragement of Universal Acceptance of Human Rights 
Instruments) คณะทํางานวาดวยสิทธิของบุคคลที่ถูกกักขังหนวงเหนี่ยว หรือถูกจับกุมคุมขัง (the 
Working Group on the Rights of Persons Detained or Imprisoned) คณะทํางานวาดวย
ปญหาของบุคคลผูถูกหนวงเหนี่ยวกักขังที่มีอาการปวยทางสมอง (the Working Group on the 
Question of Persons Detained on the Ground of Mental Ill-health) เปนตน 

คณะทํางานแตละคณะจะสงรายงานที่ตนจัดทําขึ้นไปให คณะอนุกรรมาธิการฯ พิจารณา  
ถามีปญหาจากการทํางาน คณะอนุกรรมาธิการฯ อาจตัดสินใจดวยตนเอง หรือมิฉะนั้น จะรางขอ
มติหรือขอตัดสิน เพื่อขอใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน หรือคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม
พิจารณา โดยคณะอนุกรรมาธิการฯ จะสงรายงานการทํางานในแตละการประชุมไปให คณะกรร
มาธิการสิทธิมนุษยชน  และเมื่อคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ไดพิจารณารายงานดังกลาวแลว 
ก็อาจเสนอแนะ    หรือใหคําแนะนําแกคณะอนุกรรมาธิการฯ รับไวพิจารณา และอาจขอใหคณะ
อนุกรรมาธิการฯ พิจารณา และจัดทําคําแนะนํากลับมายัง คณะกรรมาธิการ ฯ วางานดังกลาวจะ
ถูกดําเนินการตามที่คณะกรรมาธิการแนะนําไดอยางไรจึงจะดีที่สุด  

                                                           
9 ในปจจุบัน (ป ค.ศ. 1999) คณะอนุกรรมาธิการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชน  ประกอบดวยคณะทํางาน 
4 คณะซึ่งจะประชุมรวมกันกอนที่จะถึงวาระประชุม ไดแก คณะทํางานที่รับผิดชอบในเรื่องของขอรองเรียน         
( the Working Group on Communications) ซึ่งทําหนาที่พิจารณาคํารองเรียนตาง  ๆ ที่มีมูลอันเชื่อไดวามีรูป
แบบการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง (consistent pattern of gross and reliably attested violations of 
human rights) ตามที่ถูกระบุและไดรับคําอธิบายจากรัฐบาล   คณะทํางานดานรูปแบบการคาทาสรวมสมัย      
( the Working Group on Contemporary Forms of Slavery)  คณะทํางานดานคนตางดาว ( the Working 
Group on Indigenous Populations)  และคณะทํางานดานชนกลุมนอย ( the Working Group on Minorities) 



 51

 คณะอนุกรรมาธิการฯ  จึงทําหนาที่เปนเหมือนสภาหรือที่ประชุม เพื่อการอภิปรายโตตอบ
ระหวางรัฐบาล และกลุมทางสังคม (civil society) ตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับสิทธิของชนพื้นเมือง  ชน 
กลุมนอย และกลุมผูเสี่ยงตอการตกเปนทาสที่คณะอนุกรรมาธิการฯ ใหความสนใจเปนพิเศษ เชน 
ผูถูกบังคับใหใชแรงงาน       การเอาเปรียบเด็ก     และสตรีในชวงสงคราม    นอกจากนี้     คณะ
อนุกรรมาธิการฯ ยังไดพิจารณาถึงสิทธิมนุษยชนเกี่ยวกับผูใชแรงงานอพยพภายในประเทศ และมี
การหามาตรการเพื่อการปองกันเพื่อขจัดการใชความรุนแรงตอสตรี โดยเฉพาะในชวงที่เกิดความ
ขัดแยงหรือสงคราม   สิทธิมนุษยชนกับบรรษัทขามชาติ   สิทธิมนุษยชนในแงมุมของการโยกยาย
ประชากร  การปฏิบัติแบบดั้งเดิมที่มีผลตออนามัยของสตรี และเด็ก และการเลือกปฏิบัติทางเชื้อ
ชาติ เปนตน  

 
นอกจากคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจะไดตั้งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน เพื่อเปน

หนวยงานหลักในการกําหนดนโยบาย และมาตรฐานสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศแลว คณะ
มนตรีเศรษฐกิจและสังคมยังไดตั้งหนวยงานขึ้นสนับสนุนตนในเรื่องสิทธิมนุษยชนบางเรื่อง ไดแก 
คณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรี และคณะกรรมาธิการวาดวยการปองกันอาชญากรรม และ
ความยุติธรรมทางอาญา 

 
3.1.2.2 คณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรี (Commission on the Status of 

Women)10 
 

 คณะกรรมาธิการสถานภาพสตรี ตั้งขึ้นโดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม เมื่อปค.
ศ.1946 ใหทําหนาที่ในการจัดเตรียมคําแนะนํา และรายงานตาง ๆ เสนอตอคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคมในดานการสงเสริมสิทธิสตรีทางดานการเมือง เศรษฐกิจ พลเมือง สังคม และการศึกษา 
และจัดทําคําแนะนําตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมในปญหาเรงดวนที่ตองรีบใหความสนใจ
เกี่ยวกับสิทธิสตรี เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคแหงหลักความเสมอภาคของบุรุษ และสตรี นอกจากนี้ 
คณะกรรมาธิการฯ ยังมีสวนในการรางสนธิสัญญา และกฎหมายที่มุงปรับปรุงสถานภาพสตรีทั้งใน
ทางกฎหมาย และในทางปฏิบัติดวย  
 คณะกรรมาธิการสถานภาพสตรี ประกอบดวยตัวแทนจากรัฐสมาชิกของสหประชาชาติ
จํานวน 45 คน ถูกเลือกโดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมใหทําหนาที่คร้ังละ 4 ป โดยจะมีการ
ประชุมวาระละ 3 สัปดาห 

                                                           
10 The United Nations Department of Public Information, The United Nations and human rights,  p.9. 
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 คณะกรรมาธิการฯ จะปฏิบัติงานภายใตระเบียบวิธีดําเนินงานของคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคม และอาจขอการปรึกษาหารือ หรือประชุมรวมกับหนวยงานอื่น ๆ เหมือนกับคณะกรรมา
ธิการสิทธิมนุษยชนไดปฏิบัติ เชน การประชุมรวมกับผูสังเกตการณจากรัฐที่เปนสมาชิก และรัฐที่
ไมไดเปนสมาชิกสหประชาชาติ การประชุมรวมกับตัวแทนของหนวยงานสหประชาชาติ หนวยงาน
พิเศษตาง ๆ การประชุมรวมกับผูสังเกตการณจากภาคเอกชน คณะกรรมาธิการฯ จะออกขอมติ
และขอตัดสินตาง ๆ ของตน และจัดเตรียมรางขอมติ และขอตัดสินตาง ๆ เพื่อใหคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคมพิจารณา  
 

3.1.2.3 คณะกรรมาธิการวาดวยการปองกันอาชญากรรมและความยุติธรรมทาง
อาญา (Commission on the Crime Prevention and  Criminal Justice)  

 
คณะกรรมาธิการวาดวยการปองกันอาชญากรรมและความยุติธรรมทางอาญา ประกอบ

ดวยสมาชิกจํานวน 40 คน เปนหนวยงานหลักของสหประชาชาติในการกําหนดนโยบายวาดวย
ความยุติธรรมทางอาญา คอยพัฒนา และติดตามตรวจสอบงานการปองกันอาชญากรรม 

 
 
3.2 หนวยงานรองที่ถูกตั้งขึ้นเพื่อเปนเครื่องมือในการดูแลสิทธิมนุษยชนของสหประชา
ชาติ  

 
นอกจากหนวยงานหลักภายใตกฎบัตรสหประชาชาติแลว     สหประชาชาติยังไดพัฒนา

กลไกในการติดตามตรวจสอบสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ (United Nations Human Rights 
Monitoring Mechanisms) 11 ซึ่งแบงเปนกลไกหลัก 2 ประเภท ไดแก  

1) กลไกระดับอนุสัญญา (conventional mechanism) ที่หมายถึง คณะกรรมการที่ตั้งขึ้น
อยางเปนทางการโดยสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศหลัก ๆ (the principal 
international human rights treaties) ซึ่งเรียกอีกชื่อวา หนวยงานภายใตสนธิสัญญา (treaty 
bodies) ทําหนาที่ติดตามการนําสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนไปใชในรัฐภาคีในแตละสนธิสัญญา 

2) กลไกนอกอนุสัญญา หรือวิธีดําเนินการพิเศษ (extra-conventional mechanism or 
Special Procedures) หมายถึง ระบบการแสวงหาขอเท็จจริงภายนอกกรอบสนธิสัญญาที่มีความ
เปนอิสระและเฉพาะกิจ (an independent and ad hoc system of fact-finding outside the 

                                                           
11 United Nations Human Rights Monitoring Mechanisms. Available from   http://www.unhcr.com  
.(December, 2000) 
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treaty framework)     เปนวิธีดําเนินการพิเศษที่มีลักษณะชั่วคราวของคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชน ที่อนุญาตใหมีหนวยงานคอยดูแลการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรงที่อยูภายนอกกรอบ
ของสนธิสัญญา ทําหนาที่เปนผูเชี่ยวชาญอิสระที่คอยปฏิบัติหนาที่ในขอบเขตความรับผิดชอบของ
ตน เชน ผูรายงานพิเศษ (special rapporteur) ผูแทน (representative) ผูเชี่ยวชาญอิสระ 
(independent expert) หรืออาจมีผูเชี่ยวชาญหลาย ๆ ดานทํางานรวมกัน เปนคณะทํางานตาง ๆ  
(working groups)  บุคคลเหลานี้ จะคอยตรวจสอบ ติดตาม  และรายงานตอคณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน ทั้งในสถานการณสิทธิมนุษยชนในบางประเทศ หรือดินแดนที่เจาะจง หรือในจุด
ตาง ๆ ที่อาจกอใหเกิดการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรงทั่วโลก นอกจากนี้ ยังมีภารกิจที่
เจาะจงบางดานที่อยูภายใตความรับผิดชอบของเลขาธิการสหประชาชาติ 

  
3.2.1 หนวยงานภายใตสนธิสัญญา ( treaty bodies) หรือกลไกระดับอนุสัญญา 

(conventional mechanism) 
   
หนวยงานภายใตสนธิสัญญาตาง ๆ ซึ่งไดแกคณะกรรมการภายใตสนธิสัญญาประกอบ

ดวยผูเชี่ยวชาญตาง ๆ ที่ทําหนาที่ตามความสามารถสวนบุคคล มาจากการเลือกตั้งโดยรัฐที่เปน
ภาคีของสนธิสัญญา (ยกเวนคณะกรรมการวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมที่
สมาชิกของคณะกรรมการไดรับการเลือกตั้งจากคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม)  

 หนวยงานภายใตสนธิสัญญานี้ ถือไดวาเปน กลไกที่ตั้งขึ้นเพื่อดูแลการปฏิบัติตามสนธิ
สัญญาซึ่งมีลักษณะเปนกลไกการตรวจตรา (monitoring) โดยตั้งเปนคณะกรรมการปฏิบัติงาน
ภายใตสนธิสัญญาแตละชนิด เพื่อติดตามผลการปฏิบัติตามสนธิสัญญา (treaty monitoring 
bodies) โดยตรวจสอบถึงความพยายามของรัฐภาคีในการปฏิบัติตามพันธกรณีตามมาตรฐานที่
กําหนดไวในสนธิสัญญานั้น ๆ ซึ่งในสนธิสัญญาแตละฉบับมักจะมีบทบัญญัติเกี่ยวกับกลไกการ
ปฏิบัติตามอนุสัญญาไวตอนทายของบทบัญญัติ เชน อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก ไดบัญญัติเกี่ยว
กับกลไกการปฏิบัติตามอนุสัญญาฯ ไวในมาตรา 42-45  ซึ่งสวนใหญเปนการกําหนดวิธีการดําเนิน
การ เพื่อการปฏิบัติตามอนุสัญญาไว และเพื่อเปนการตรวจสอบใหมีการปฏิบัติตามพันธกรณีดัง
กลาว 

  คณะกรรมการฯ ตาง ๆ จะคอยตรวจตราการนําสนธิสัญญาไปใชในรัฐภาคี ผานทางการ
พิจารณาตรวจสอบรายงานที่รัฐภาคีเปนผูสงตามกําหนด และคอยเสนอขอสังเกต (observation)  
ขอวิพากษวิจารณ (commenting) ตอสถานการณในประเทศ และใหขอเสนอแนะ (suggestions) 
และคําแนะนํา (recommendation) เพื่อใหรัฐภาคีนําไปปรับปรุง  
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นอกจากนี้ คณะกรรมการยังคอยรับและพิจารณาขอรองเรียนที่บุคคลเปนผูสงมาดวยภาย
ใตสนธิสัญญาที่ไดใหอํานาจคณะกรรมการในเรื่องดังกลาว 
 มีหนวยงานภายใตสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลัก ๆ อยู 6 องคกร ที่ทําหนาที่ตรวจสอบ
ความพยายามของรัฐภาคีในการนําบทบัญญัติในสนธิสัญญาไปบังคับใช ไดแก 

1)  คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน (The Human Rights Committee - HRC) คอยตรวจ
สอบการนํากติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง และสิทธิพลเรือน 
(International Convention on Civil and Political Rights) ไปปฏิบัติ ประกอบดวยผู
เชี่ยวชาญอิสระจํานวน 18 คน ตั้งขึ้นเมื่อกติกาสัญญาฯ มีผลบังคับใชในป ค.ศ.1976  
ในพิธีสารเลือกรับฉบับที่ 1 (the First Optional Protocal) ที่มีผลบังคับใชรวมกับ
กติกาสัญญาใหอํานาจคณะกรรมการในการพิจารณาขอกลาวหาจากบุคคลเกี่ยวกับ
การละเมิดสิทธิทางการเมือง และพลเมือง และคณะกรรมการยังทํางานภายใตพิธีสาร
เลือกรับฉบับที่ 2 วาดวยการยกเลิกการลงโทษประหารชีวิต (the Second Optional 
Protocal on the Abolition of the Death Penalty) 

2)  คณะกรรมการวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม (Committee on 
Economic, Social and Cultural Rights-CESCR)12 เพื่อตรวจสอบรัฐภาคีภายใต
กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม 
(International Convention on Economic Social and Cultural Rights) ในการนํา
กติกาสัญญาฯ ดังกลาวไปใช ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญอิสระในเรื่องที่เกี่ยวกับกติกา
สัญญาฯ ซึ่งเปนบุคคลที่เปนที่ยอมรับในระดับระหวางประเทศจํานวน 18 คน ไดรับ
การเลือกตั้งโดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมในป ค.ศ.1985 (9 ป หลังจากกติกา
สัญญาฯ มีผลบังคับใช)  

3)  คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ (Committee on the 
Elimination of Racial Discrimination-CERD) เพื่อตรวจสอบรัฐภาคีของอนุสัญญา
วาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ (The Convention on the Elimination of 
Racial Discrimination) ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญอิสระจํานวน 18 คน เร่ิมปฏิบัติงาน
ตั้งแตที่อนุสัญญาดังกลาวมีผลบังคับใชในป ค.ศ.1969   

4)  คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี (Committee on the 
Elimination of Discrimination against Women-CEDAW) เพื่อตรวจสอบรัฐภาคีของ 
อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี (The Convention on the 

                                                           
12 เปนคณะกรรมการเดียวที่ขึ้นตรงกับคณะมนตรีเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม  นอกนั้นอยูภายใตสมัชชา 
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Elimination of Discrimination against Women) และคณะกรรมการฯ ยังไดรับ
อํานาจจากพิธีสารเลือกรับวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี ในการรับ และ
พิจารณาขอรองเรียนภายใตพิธีสารฯ ดังกลาวดวย คณะกรรมการฯ ประกอบดวยผู
เชี่ยวชาญอิสระจํานวน 18 คน ปฏิบัติหนาที่ตั้งแตป ค.ศ. 1981 

5)  คณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม (Committee against Torture-CAT) เพื่อตรวจ
สอบรัฐภาคีของ อนุสัญญาวาดวยการตอตานการทารุณกรรม และการปฏิบัติ หรือการ
ลงโทษอยางโหดรายผิดวิสัยมนุษย (The Convention Against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment) ประกอบดวยผูเชี่ยว
ชาญอิสระจํานวน 10 คน ปฏิบัติหนาที่ตั้งแตป ค.ศ. 1987 

6)  คณะกรรมการสิทธิเด็ก (Committee on the Rights of the Child-CRC) เพื่อตรวจ
สอบรัฐภาคีของอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  (The Convention on the Rights of the 
Child )  ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญอิสระจํานวน 10 คน ปฏิบัติหนาที่ตั้งแตป ค.ศ.1991   

คณะกรรมการทั้ง 6 คณะโดยทั่วไปจะมีที่มา และบทบาทหนาที่คลาย ๆ กัน แตกตางกันในรายละเอียด
บาง เชน จํานวนสมาชิกของคณะกรรมการ โดยทั่วไปมีประมาณ 10-18 คน ไดรับการเลือกตั้งจากรัฐภาคีแหง
อนุสัญญา ยกเวนคณะกรรมการสิทธิทางเศรษฐกิจและสังคม ที่คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมเปนผูเลือกอีกที
หนึ่ง 

สมาชิกของคณะกรรมการฯ จะถูกเลือกใหปฏิบัติหนาที่มีกําหนดคราวละ 4 ป และอาจถูก
เลือกซ้ําอีกได โดยสมาชิกจํานวน 5 - 9 คน ที่ถูกเลือกครั้งแรกนี้จะสิ้นสุดสมาชิกภาพในระยะ 2 ป 
หลังจากนั้น ประธานคณะกรรมการฯ จะจับสลากชื่อสมาชิกอีก 5- 9 คน เพื่อสลับกันในการปฏิบัติ
หนาที่ 
 คณะกรรมการสวนใหญมาจากบุคคลที่มีความรูความเชี่ยวชาญ มีมาตรฐานทางศีลธรรม
สูง และเปนที่ยอมรับในความสามารถในดานที่เกี่ยวกับอนุสัญญาโดยรัฐภาคีแตละประเทศจะ
เสนอชื่อได 1 คนจากประชาชนในประเทศของตน และรัฐภาคีจะเปนผูเลือกตั้งสมาชิกของคณะ
กรรมการ โดยการลงคะแนนลับในบัตรเลือกตั้ง โดยเลือกจากรายชื่อบุคคลที่รัฐสภาเปนผูเสนอ 
ตามสัดสวนทางภูมิศาสตรอยางเทาเทียมกัน เชน ในการเลือกตั้งคณะกรรมการสิทธิเด็กที่จัดใหมี
ขึ้นครั้งแรกเมื่อวันที่ 27 กุมภาพันธ ถึงวันที่ 1 มีนาคม ค.ศ.1991 ที่นิวยอรก 13มีผูรับสมัครเลือกตั้ง 
จํานวน 35 คน จากรัฐภาคี 70 รัฐ ที่มาจากทั่วทุกภูมิภาค  ไดแก  ยุโรปตะวันตก  และอื่น ๆ 4 คน 
ยุโรปตะวันออก 3 คน อาฟริกา 12 คน ละตินอเมริกา 11 คน และเอเชีย 5 คน เพื่อใหไดคณะ
กรรมการฯ จํานวน 10 คน จากจํานวนคะแนนเสียงสูงที่สุด และไดคะแนนเสียงขางมากอยาง

                                                           
13 Marta  Santos Pais , “The Convention on the Rights of the Child,” 47 ICJ Review 36, (1991) : 26. 
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สมบูรณ โดยนับจากคะแนนเสียงของผูแทนรัฐภาคีที่ไดลงคะแนนเสียง และอยูในการประชุมที่มี
การเลือกตั้ง คณะกรรมการจะไดรับเลือกตั้งใหอยูในวาระคราวละ 4 ป  
 คณะกรรมการที่ไดรับการคัดเลือก ประกอบดวยบุคคลที่เปนผูเชี่ยวชาญหลายวิชาชีพ    
ไดแก นักกฎหมาย นักสังคมสงเคราะห แพทย นักเศรษฐศาสตร และนักภาษาศาสตร เปนตน เพื่อ
จะสามารถเขาใจปญหา และสามารถแลกเปลี่ยนทัศนะกันไดอยางกวางขวาง คณะกรรมการเมื่อ
ไดรับเลือกใหเขามาปฏิบัติหนาที่แลวจะทําหนาที่ตามสถานะของตนเอง คือ เปนผูเชี่ยวชาญอิสระ 
ที่ไมไดปฏิบัติหนาที่ในนามของรัฐภาคีที่เสนอชื่อตนอีก  

โดยทั่วไปคณะกรรมการฯ มีหนาที่ คือ ศึกษารายงานเกี่ยวกับมาตรการตาง ๆ ของรัฐ
สมาชิกในการนํากติกาฯ ไปใชรายงานความกาวหนาในการใชสิทธิตาง ๆ ตอที่ประชุมสมัชชา สง
รายงานตาง ๆ ของรัฐภาคี การพิจารณาหาขอแนะนําทั่วไปที่เหมาะสมใหแกรัฐภาคี และคณะ
มนตรีเศรษฐกิจและสังคม  

มีคณะกรรมการบางคณะที่มีหนาที่พิเศษเกี่ยวกับการยุติขอโตแยงระหวางรัฐในเรื่องการ
นํากติกาสัญญาฯ ไปใช ไดแก คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ซึ่งอาจจัดตั้งคณะกรรมาธิการชั่วคราว
ทําหนาที่ประนอมขอพิพาทตาง ๆ โดย คณะกรรมาธิการดังกลาวตองเสนอรายงานตอประธาน
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนไมเกิน 12 เดือนหลังจากที่ไดรับเรื่องราว  

นอกจากนี้ คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนยังทําหนาที่สอดสอง สํารวจ และรายงานสภาพ
สิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ อยางสม่ําเสมอ โดยมุงเนนไปที่ประเด็นสําคัญ ๆ ที่เกี่ยวเนื่องกับ
ปญหาสิทธิมนุษยชน เชน การทรมาน การลงโทษดวยการประหารชีวิต โดยปราศจากหลักฐาน
เพียงพอ หรือการสงทหารรับจางไปรบยังตางแดน  
 รัฐภาคีจะตองสงรายงานเกี่ยวกับมาตรการตาง ๆ ที่ใชในการคุมครองสิทธิที่ไดรับการ
บัญญัติไวในสนธิสัญญา เชน รัฐภาคีของกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมือง และพลเมืองจะ
ตองสงรายงานตอคณะกรรมการภายใน 1 ป นับต้ังแตสัญญาฯ นี้มีผลบังคับใชภายในประเทศ 
และอาจตองสงรายงานตามที่คณะกรรมการฯ ไดรองขอ   

รัฐภาคีจะสงรายงานดังกลาวไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ ซึ่งจะเปนผูสงตอไปยังคณะ
กรรมการฯ เพื่อพิจารณา  และในรายงานจะตองแสดงถึงเรื่องตาง ๆ รวมทั้งอุปสรรคของการนําบท
บัญญัติไปใชภายในประเทศ (ถามี)  
 เลขาธิการสหประชาชาติ หลังจากไดปรึกษากับคณะกรรมการฯ แลว อาจจะสงสําเนาราย
งานไปยังทบวงการชํานัญพิเศษ ซึ่งเกี่ยวของกับเรื่องดังกลาว เชน องคการการศึกษา วิทยาศาสตร 
และวัฒนธรรม (UNESCO)   

เมื่อไดรับรายงานจากรัฐภาคีแลว คณะกรรมการฯ จะศึกษารายงานที่รัฐภาคีสงมาในการ
ประชุมรวมกันทุกป โดยทั่วไปคณะกรรมการฯ จะประชุมกัน ณ สํานักงานใหญสหประชาชาติ หรือ
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ที่สํานักงานสหประชาชาติ  ในกรุงเจนีวา อยางไรก็ตาม อาจจัดประชุมข้ึน ณ สถานที่อ่ืนที่เหมาะ
สมตามที่คณะกรรมการอาจกําหนด โดยการปรึกษากับเลขาธิการสหประชาชาติ และรัฐภาคีที่
เกี่ยวของ 

หลังจากนั้น คณะกรรมการจะสงรายงานพรอมดวยขอคิดเห็นที่เหมาะสมไปยังรัฐภาคี 
และ คณะกรรมการฯ ยังอาจสงขอคิดเห็นของตนไปยังคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม พรอมกับ
สําเนารายงานตาง ๆ ที่ตนไดรับจากภาคี 

อาจแบงหนาที่ของคณะกรรมการในการติดตามการนําสนธิสัญญาไปใชภายในรัฐภาคีได
เปน 3 ดาน คือ  
1) การพิจารณารายงานของรัฐภาค ี

เพื่อตรวจสอบวารัฐภาคีแตละรัฐไดพยายามปฏิบัติตามพันธกรณีตามอนุสัญญาอยางไร 
โดยจุดมุงหมายของการใหรัฐภาคีทํารายงานเสนอตอคณะกรรมการ เพื่อใหรัฐภาคียินยอมปฏิบัติ
ตามพันธกรณีดวยความสมัครใจมากกวาจะใชการลงโทษ (penalizing) หรือสรางความกดดัน 
เพื่อบังคับใหรัฐนั้นปฏิบัติตามพันธกรณี 

ประกอบดวย 3 ขั้นตอน คือ การพิจารณารายงาน การจัดทําคําแนะนํา และขอเสนอแนะ  
และ การเสนอรายงานการดําเนินการตอที่ประชุมสมัชชา 

1.1) การพิจารณารายงาน 
คณะกรรมการฯ จะสงโครงราง (guidelines) 14หรือคูมือสําหรับเขียนรายงาน เพื่อระบุเนื้อ

หาของรายงานที่ตองการแกรัฐที่รวมลงนามเปนภาคีอนุสัญญา และเมื่อรัฐภาคีไดเสนอรายงานตอ
คณะกรรมการแลว คณะกรรมการก็จะพิจารณารายงานโดยแบงการพิจารณาเปน 2 ขั้น คือ 

ก) การพิจารณารายงานเบื้องตน (preliminary review) โดยคณะทํางาน (Working 
Group) ภายใตคณะกรรมการฯ เพื่อตรวจดูวารายงานนั้นมีเนื้อหา และขอมูลเพียงพอ
ที่จะพิจารณาตรวจสอบหรือไม ถาคณะกรรมการฯ เห็นวาเนื้อหา หรือขอมูลของราย
งานที่รัฐภาคีไดเสนอมานั้นไมเพียงพอ และคณะกรรมการฯ เห็นวามีความจําเปน ก็
อาจขอใหรัฐภาคียื่นขอมูลที่เกี่ยวของกับการดําเนินการตามอนุสัญญาดังกลาวเพิ่ม
เติมได โดยในการพิจารณารายงาน คณะกรรมการฯ อาจอนุญาตใหคณะทํางาน
พิจารณาขอมูลซึ่งไดมาจากแหลงขอมูลตาง ๆ ของประเทศนั้น เพื่อประกอบการ

                                                           
14 เชน กําหนดมาตรการทั่วไปสําหรับดําเนินการใหเปนผล (general measures of implementation)  กําหนด
คํานิยาม (definition)  กําหนดหลักการทั่วไป (general principles)  กําหนดมาตรการปกปองพิเศษ (special 
protection measures) เปนตน 
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พิจารณาดวย ซึ่งอาจเปนขอมูลที่ไดจากองคการระหวางประเทศ หรือองคกรเอกชน 
เพื่อใหสามารถมีขอมูลที่เปนจริงตามสภาพการณในแตละประเทศได  

ข) การพิจารณารายงานอยางแทจริง (actual examination) 
คณะกรรมการฯ สามารถเชิญผูแทนรัฐภาคี เพื่อเสนอรายงาน และตอบคําถาม

ตามที่คณะกรรมการฯ ถามได ซึ่งคณะกรรมการฯ มักตองการเจรจากับผูแทนของรัฐ
บาลที่มีอํานาจเต็ม หรือรัฐมนตรี มากกวาผูแทนที่ไมมีอํานาจในการตัดสินใจ เพื่อจะ
สามารถเจรจาปญหากับผูแทนของรัฐไดอยางสมบูรณ   

อยางไรก็ตาม ในการเชิญผูแทนรัฐภาคีนี้ รัฐภาคีไมมีพันธกรณีที่จะตองรับคําเชิญ
ดังกลาว  แตโดยทั่วไปรัฐภาคีจะรับคําเชิญ 

  ในขั้นตอนการพิจารณารายงานอยางแทจริงนี้ จะแบงเปน 4 ขั้น คือ  
 (1 ) ผูแทนรัฐภาคีทํารายงานเสนอตอคณะกรรมการฯ  
 (2) สมาชิกของคณะกรรมการฯ ตั้งคําถาม และแสดงความคิดเห็นตอผูแทนรัฐ

ภาคี 
 (3) ผูแทนรัฐภาคีตอบคําถาม และแสดงความคิดเห็นตามที่รัฐนั้นสามารถปฏิบัติ

ไดตามที่เปนอยู 
 (4) คณะกรรมการจะรับเอาขอสังเกตที่สรุปความเห็น และความพยายามของรัฐ

ภาคีที่ไดปฏิบัติตามพันธกรณีของอนุสัญญาที่มีความคืบหนา และความจําเปนตาง ๆ สําหรับการ
ปฏิบัติตามพันธกรณีตอไป15 

รายงานที่พิจารณาดังกลาวจะอยูในลักษณะของการนําเสนอความเห็นทั้งสองฝาย 
(constructive dialogue) โดยประกอบดวยความเห็นของคณะกรรมการฯ และผูแทนรัฐภาคี ซึ่ง
เปนวิธีการหนึ่งที่มีประโยชนในการทําใหรัฐภาคีทราบถึงความมุงหมาย และภาระหนาที่ของคณะ
กรรมการฯ และในกรณีที่มีความจําเปน คณะกรรมการฯ อาจสรางความกดดัน เพื่อบังคับใหรัฐ
ภาคีเปลี่ยนทาที หรือแนวปฏิบัติที่มีอยูเดิมก็ได 

1.2) การจัดทําคําแนะนํา (recommendation) และขอเสนอแนะ (suggestion)  
ในกรณีที่มีคํารองขอหรือระบุความตองการคําปรึกษา หรือความชวยเหลือทางเทคนิคจาก

รัฐภาคี คณะกรรมการฯ สามารถสงรายงานจากรัฐภาคี พรอมดวยขอสังเกต และขอแนะนําของ
คณะกรรมการ เกี่ยวกับคํารองขอ และขอระบุเหลานั้น ใหกับทบวงการชํานัญพิเศษ หรือองคกรที่มี
อํานาจที่อ่ืน ๆ ตามแตจะพิจารณาเห็นเหมาะสม และคณะกรรมการฯ อาจจัดทําคําแนะนํา และ

                                                           
15 Daniel O’ Donnelly, Guidelines for NGOs on monitoring implementation of the Convention on the 
Rights of the Child, (1992) , p.5 
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ขอเสนอแนะ โดยทั่วไปใหรัฐภาคีที่เกี่ยวของ และรายงานใหสมัชชาใหญพรอมดวยขอคิดเห็น (ถา
มีจากรัฐภาคี) นอกจากนี้ คณะกรรมการฯ อาจแนะนําใหสมัชชาใหญขอใหเลขาธิการสหประชา
ชาติใหความเห็นชอบแทนสมัชชาใหมีการศึกษาเกี่ยวกับประเด็นตาง ๆ  ได   

1.3) การเสนอรายงานการดําเนินงานตอที่ประชุมสมัชชาใหญสหประชาชาติ 
 คณะกรรมการฯ มีหนาที่ในการเสนอรายงานการดําเนินงานของคณะกรรมการฯ ตอ
สมัชชาใหญสหประชาชาติ โดยผานคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมตามขอบังคับที่ระบุในสนธิ
สัญญา เชน ทุก ๆ 1-2 ป  
2)   การรับและพิจารณาขอรองเรียนระหวางรัฐ 
 สนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลักบางฉบับไดใหอํานาจแกคณะกรรมการฯ ในการพิจารณา
ขอรองเรียนที่รัฐภาคีเปนผูยื่นเสนอ ไดแก กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง
และพลเมือง มาตรา 4116 อนุสัญญาวาดวยการตอตานการทรมาน มาตรา 20-2117 แตทั้งนี้ คณะ
กรรมการจะสามารถพิจารณาขอรองเรียนไดตอเมื่อรัฐที่รองเรียน และเรื่องที่รองเรียนเกี่ยวกับรัฐ
ภาคีที่ไดประกาศยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ ซึ่งรัฐภาคีอาจประกาศในเวลาหนึ่งเวลาใด 
ยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ ในอันที่จะรับ และพิจารณาเรื่องราวซึ่งรัฐภาคีหนึ่งไดรองเรียน
วารัฐภาคีอ่ืน ๆ ไมปฏิบัติตามพันธกรณีในสัญญานี้   

ดังนั้น เร่ืองรองเรียนจะถูกรับไวพิจารณาก็ตอเมื่อรัฐภาคีที่ไดประกาศยอมรับอํานาจของ
คณะกรรมการฯ เปนผูยื่นเทานั้น และเรื่องรองเรียนนี้ จะไมถูกรับไวพิจารณา ถาเปนเรื่องเกี่ยวของ
กับรัฐภาคี ซึ่งมิไดประกาศยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ โดยวิธีปฏิบัติเกี่ยวกับคํารองเรียน 
(ของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง) มีดังนี้ คือ  

• ถารัฐภาคีใดเห็นวา มีรัฐภาคีอ่ืนไมปฏิบัติตามเนื้อหาที่ระบุไวในสนธิสัญญา ก็อาจยื่น
เร่ืองราวเปนลายลักษณอักษรไปยังรัฐนั้น และรัฐที่ไดรับเรื่องราวดังกลาวก็จะสงคําชี้
แจงกลับมาภายใน 3 เดือน นับแตไดรับเรื่องราว เพื่ออธิบายใหกระจางแจงเทาที่เปน
ไปได และเหมาะสม รวมทั้งเกี่ยวกับวิธีปฏิบัติภายในประเทศ การแกไขเยียวยาที่ไดจัด
ใหมีขึ้น และเรื่องที่ยังอยูระหวางดําเนินการหรือที่มีอยู 

                                                           
16 โปรดดูภาคผนวก ค 
17 โปรดดูภาคผนวก ข  ในมาตรา 20 ของอนุสัญญาตอตานการทรมาน ไดใหอํานาจแกคณะกรรมการตอตาน
การทรมาน ในการรับขอมูลที่ที่เชื่อไดวามีการทรมานอยางเปนระบบในดินแดนของรัฐภาคีซึ่งคณะกรรมการ
สามารถเขาไปเยือนดินแดนของรัฐดังกลาวภายใตขอตกลง และมาตรา 21 รัฐภาคีอาจประกาศที่จะยอมรับ
ความสามารถของคณะกรรมการในการรับและพิจารณาขอรองเรียนตางๆ ที่รัฐภาคีอางวามีรัฐภาคีอื่นไมปฏิบัติ
ตามขอบังคับภายใตอนุสัญญา (มาตรา 21  มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 26 มิถุนายน ค.ศ.1987 แกรัฐที่ไดเขารวม
กอนหนานี้) 
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• ถาเรื่องนี้ยังไมเปนที่พอใจแกทั้ง 2 ฝาย รัฐหนึ่งรัฐใดที่เกี่ยวของ ก็อาจยื่นเรื่องดังกลาว
ไปยังคณะกรรมการฯ ภายใน 6 เดือน นับจากวันที่รัฐที่ถูกกลาวหาไดรับเรื่องราวจาก
รัฐแรก 

• คณะกรรมการฯ จะพิจารณาเรื่องนี้ไดก็ตอเมื่อ เชื่อวาไดมีการแกไขเยียวยาภายใน
ประเทศไดนํามาใชจนถึงที่สุดแลว โดยสอดคลองตามกฎหมายระหวางประเทศที่ยอม
รับกันทั่วไป  

• คณะกรรมการฯ จะพิจารณาคํารองเรียนโดยวิธีลับ และพยายามหาทางใหรัฐที่เกี่ยว
ของแกไขปญหากันฉันมิตร โดยยึดแนวการเคารพตอสิทธิมนุษยชน และเสรีภาพขั้น
พื้นฐานซึ่งไดรับการรับรองในกติกานี้ 

• ภายใน 12 เดือน นับแตวันที่ไดรับคํารองเรียน คณะกรรมการฯ จะเขียนรายงานอยาง
ใดอยางหนึ่งตอไปนี้ คือ 

1)  ถาสามารถแกปญหาในเรื่องนี้ไดฉันมิตร คณะกรรมการฯ จะเขียนรายงานยอ
เกี่ยวกับขอเท็จจริง และผลของการแกปญหา 

2)  ถาไมสามารถตกลงกันไดฉันมิตร คณะกรรมการฯ จะเขียนรายงานยอเกี่ยวกับ
ขอเท็จจริง และแนบคําชี้แจงเปนลายลักษณอักษร และบันทึกคําชี้แจงดวย
วาจาที่รัฐคูกรณีไดกระทําขึ้นสงไปยังเลขาธิการสหประชาชาติพรอมกับราย
งาน โดยรายงานนี้ จะสงไปยังรัฐที่เกี่ยวของดวยทุกครั้ง 

 วิธีปฏิบัติเกี่ยวกับคํารองเรียนนี้ โดยเฉพาะขอรองเรียนที่สงมาถึงคณะกรรมการสิทธิ
มนุษยชน จะกระทําไดตอเมื่อรัฐภาคีไมนอยกวา 10 รัฐ ไดประกาศยอมรับวิธีการนี้ ประกาศนี้ให
ทําโดยยื่นแกเลขาธิการสหประชาชาติผูซึ่งจะสงไปยังรัฐภาคีอ่ืน ๆ และรัฐภาคีอาจขอถอนประกาศ
นี้ เมื่อใดก็ไดโดยแจงไปยังเลขาธิการสหประชาชาติ เชนเดียวกัน แตการถอนประกาศนี้ ไมกระทบ
กระเทือนถึงการพิจารณาเรื่องใด ๆ ซึ่งไดมีการทําไปตามวิธีการขางตนเรียบรอยแลว และรัฐที่ถอน
ประกาศจะยื่นเรื่องรองเรียนอีกตอไปไมได เวนแตจะประกาศยอมรับอํานาจของคณะกรรมการอีก
คร้ังหนึ่งเสียกอน 
 ถาเรื่องที่รองเรียนไปยังคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน นี้ยังไมสามารถตกลงกันใหเปนที่พอ
ใจจากรัฐคูกรณีทั้ง 2 ฝาย คณะกรรมการฯ อาจจะแตงตั้งคณะกรรมาธิการขึ้นคณะหนึ่งเรียกวา 
“คณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาท” (Conciliation Commission) แตทั้งนี้ ตองไดรับความยิน
ยอมจากรัฐคูกรณีเสียกอน 
 คณะกรรมการประนอมขอพิพาท ชุดหนึ่ง มี 5 คน ซึ่งรัฐคูกรณีไดยอมรับในตัวบุคคลเหลา
นี้แลว หนาที่ของคณะกรรมการ คือ หาทางใหรัฐคูกรณีตกลงกัน โดยสันติ โดยยึดหลักการพื้นฐาน
แหงความเคารพตอสัญญา ฯ ฉบับนี้ 
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 เมื่อคณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาท ไดพิจารณาเรื่องที่รองเรียนเรียบรอยแลว ก็จะ
เขียนรายงานสงไปยังประธานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน เพื่อสงไปยังรัฐภาคีที่เกี่ยวของภายใน
เวลาหนึ่งเวลาใด แตตองไมชากวา 12 เดือน นับต้ังแตไดรับเรื่องที่รองเรียนดังกลาวตอไปนี้ คือ  

1)  ถาคณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาทไมสามารถจะพิจารณาเรื่องที่รองเรียนไดเสร็จ
ภายใน 12 เดือน ก็จะเขียนรายงานสรุปสถานะของการพิจารณาเรื่องดังกลาว 

2)  ถาไดมีการตกลงกันฉันมิตร โดยยึดหลักพื้นฐานแหงความเคารพตอสิทธิมนุษยชน ซึ่ง
ไดรับการรับรองโดยกติกาฯ นี้ คณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาทจะเขียนรายงานยอ
เกี่ยวกับขอเท็จจริง และการตกลงกัน 

3)  ถาไมสามารถตกลงกันไดโดยฉันมิตร คณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาทจะเขียนราย
งาน ซึ่งประกอบไปดวยผลการสอบสวนปญหาตาง ๆ ของเรื่องที่เกิดขึ้นระหวางคูกรณี
และใหความเห็นเทาที่จะทําใหเกิดการตกลงกัน โดยสันติวิธี 

4)  ถาคณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาทไดเขียนรายงาน ซึ่งกระทําขึ้นเนื่องจากไม
สามารถตกลงกันได โดยฉันมิตร ตามขอ 3 เชนวานี้แลว รัฐคูกรณีจะแจงแกประธาน
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนภายใน 3 เดือน นับแตวันที่รับรายงาน วาจะยอมรับขอ
ความที่ปรากฏในรายงานหรือไม 

 สมาชิกของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน และคณะกรรมาธิการประนอมขอพิพาทจะไดรับ
การอํานวยความสะดวก เอกสิทธิ์ และการคุมกันเชนเดียวกับผูเชี่ยวชาญขององคการสหประชา
ชาติตามที่ปรากฏอยูในกติกาสัญญาวาดวยสิทธิพิเศษ และการคุมกันของสหประชาชาติ 
(Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations)  
 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน จะยื่นรายงานประจําปตอสมัชชาสหประชาชาติเกี่ยวกับผล
การปฏิบัติของตนผานคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
3) การรับและพิจารณาขอรองเรียนของบุคคล 

นอกจากหนาที่ในการพิจารณารายงานจากรัฐภาคี การรับ และพิจารณาขอรองเรียนจาก
รัฐภาคีแลว คณะกรรมการบางคณะยังมีหนาที่ในการรับ และพิจารณาขอรองเรียนจากบุคคลที่ถูก
ละเมิดสิทธิมนุษยชน ตามที่ไดระบุไวในสนธิสัญญา ซึ่งสนธิสัญญาที่ใหอํานาจคณะกรรมการใน
การรับ และพิจารณาขอรองเรียนระดับบุคคล ไดแก 

(1) พิธีสารเลือกรับ (ฉบับที่ 1) ของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง
และพลเมือง มีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 23 เดือนมีนาคม ป 197618 ใหอํานาจคณะ

                                                           
18  เม่ือป ค.ศ. 1988  มีรัฐจํานวน  87 รัฐที่ไดเขารวมหรือใหสัตยาบันตอกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมือง
และพลเมือง โดยมีเพียง 43 รัฐที่ใหสัตยาบันในพิธีสารฯ อันเปนการยอมรับที่จะใหคณะกรรมการฯ เปนผูดําเนิน
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กรรมการสิทธิมนุษยชนในการรับ และพิจารณาขอรองเรียนระดับบุคคล โดยขอรอง
เรียนจะตองสงถึงคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน     ที่สํานักงานขาหลวงใหญสิทธิ
มนุษยชน ณ ที่ทําการสหประชาชาติ  1211 กรุงเจนีวา 10, สวิตเซอรแลนด  (Human 
Rights Committee c/o OHCHR-UNOG 1211 Geneva 10, Switzerland. ) 

(2)  อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูปแบบ  
ในมาตรา 1419 ซึ่งใหอํานาจคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อ
ชาติทุกรูปแบบในการรับ และพิจาณาขอรองเรียนที่บุคคลสงมา โดยขอรองเรียนจะ
ตองสงถึงคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ ที่สํานักงาน
ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน ณ ที่ทําการสหประชาชาติ 1211 กรุงเจนีวา 10, สวิตเซอร
แลนด (Committee on the Elimination of Racial Discrimination, c/o OHCHR-
UNOG, 1211 Geneva 10, Switzerland.)  

(3)  อนุสัญญาตอตานการทรมาน และการปฏิบัติหรือลงโทษอยางโหดราย ผิดวิสัยมนุษย 
ในมาตรา 2220 ซึ่งใหอํานาจคณะกรรมการตอตานการทรมาน ในการรับ และ
พิจารณาขอรองเรียนที่บุคคลสงมา  ขอรองเรียนจะตองสงไปที่ คณะกรรมการตอตาน
การทรมาน ที่สํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน ณ ที่ทําการสหประชาชาติ กรุงเจ
นีวา 10 สวิตเซอรแลนด (Committee against Torture, c/o OHCHR-UNOG, 1211 
Geneva 10, Switzerland.) 

                                                                                                                                                                      
การเกี่ยวกับขอรองเรียนระดับบุคคล ไดแก  Argentina; Austria; Barbados; Bolivia; Cameroon; Canada; 
Central African Republic; Colombia; Congo; Costa Rica; Denmark; Dominican Republic; Ecuador; 
Equatorial Guinea; Finland; France; Gambia; Hungary; Iceland; Italy; Jamaica; Luxembourg; 
Madagascar; Mauritius; Netherlands; Nicaragua; Niger; Norway; Panama; Peru; Portugal; Saint 
Vincent and the Grenadines; San Marino; Senegal; Spain; Suriname; Sweden; Trinidad and Tobago; 
Togo; Uruguay; Venezuela; Zaire; and Zambia.  
19 ภายในป ค.ศ.1988 มี 12 ประเทศจาก 125 ประเทศที่ไดใหสัตยาบันหรือเขารวมในอนุสัญญาเห็นดวยที่จะให
คณะกรรมการเปนผูรับ และพิจารณาขอรองเรียนภายใต มาตรา 14 รัฐเหลานี้ไดแก คอสตาริกา เดนมารก เอก
วาดอร  ฝร่ังเศส  ไอซแลนด  อิตาลี  เนเธอรแลนด  นอรเวย  เปรู  เซเนอกัล  สวีเดน และอุรุกวัย 
20มาตรา 22 ของอนุสัญญาตอตานการทรมาน มีผลบังคับใชตั้งแตวันที่ 26 มิถุนายน ค.ศ. 1987  โดย ณ วันที่ 
31 มีนาคม ค.ศ.1989 มี 17 ประเทศใน 41 ประเทศที่เปนภาคีอนุสัญญาฯ  ไดประกาศยอมรับอํานาจของคณะ
กรรมการในการรับและพิจารณาขอรองเรียนประเภทนี้ได  รัฐเหลานี้ไดแก อารเจนตินา  ออสเตรีย  เดนมารก  
เอกวาดอร  ฝร่ังเศส  กรีซ  ลักเซมเบิรก  เนเธอรแลนด  นอรเวย  โปรตุเกส  สเปน  สวีเดน  สวิตเซอรแลนด  โตโก 
ตูนีเซีย  ตุรกี และอุรุกวัย 
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(4) พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวย การขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี มีผลบังคับใช
เมื่อวันที่ 22 ธันวาคม ค.ศ.2000 ใหอํานาจคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือก
ปฏิบัติตอสตรีในการรับ และพิจารณาขอรองเรียนระดับบุคคล โดยขอรองเรียนจะตอง
สงถึง คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี ที่สํานักงานขาหลวงใหญ
สิทธิมนุษยชน ณ ที่ทําการสหประชาชาติ 1211 กรุงเจนีวา 10, สวิตเซอรแลนด  
(Committee on the Elimination of Discrimination against wemen, c/o OHCHR-
UNOG 1211 Geneva 10, Switzerland.) 

แตทั้งนี้ คณะกรรมการฯ จะสามารถพิจารณาขอรองเรียนไดตอเมื่อบุคคลที่รองเรียนเปน
บุคคลในสัญชาติของรัฐภาคีที่ไดใหสัตยาบันในพิธีสาร หรืออนุสัญญาดังกลาว และเรื่องที่รอง
เรียนเกี่ยวของกับรัฐภาคีที่ไดประกาศยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ ภายใตพิธีสาร หรือ
อนุสัญญาดังกลาว  

คณะกรรมการฯ ภายใตพิธีสาร หรืออนุสัญญาเหลานี้ จะมีการประชุมรวมกันทุกป เชน 
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนที่ประกอบไปดวยผูเชี่ยวชาญ 18 ทานจะประชุมรวมกันปละ 3 คร้ังใน
การพิจารณาขอรองเรียนจากบุคคลที่อางวาถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนที่สงมาถึงคณะกรรมการฯ ใน
รูปของจดหมาย หรือเอกสารตาง ๆ ซึ่งคณะกรรมการจะพิจารณาอยางลับ21 
 คณะกรรมการฯ จะพิจารณาวาขอรองเรียนที่จะพิจารณาถูกตองตามเงื่อนไขหรือไม กลาวคือ  
• ขอรองเรียนที่จะถูกพิจารณาจะตองระบุชื่อของผูรองเรียน และตองมาจากบุคคล หรือกลุม

บุคคลที่มีถิ่นพํานักอยูภายใตเขตอํานาจศาลของรัฐซึ่งเขารวมในพิธีสารฯ หรืออนุสัญญาฯ ที่
เกี่ยวของโดยทั่วไป 

•  ขอรองเรียนจะตองถูกเสนอ โดยบุคคลผูซึ่งอางสิทธิตามที่กําหนดในพิธีสารฯ  หรืออนุสัญญาฯ 
วาไดถูกละเมิดโดยรัฐ  

•  ในกรณีที่ผูถูกละเมิดไมสามารถเสนอขอรองเรียนได   คณะกรรมการฯ  อาจจะพิจารณาจาก
บุคคลอื่น ซึ่งพิสูจนไดวามีความสามารถที่จะรองเรียนแทนผูถูกละเมิดได  

• บุคคลที่สามที่ไมมีสวนเกี่ยวของโดยตรงกับผูถูกละเมิดจะไมสามารถเสนอขอรองเรียนได   

                                                           
21 ในชวงระหวางป ค.ศ.1977-1988 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนไดรับขอรองเรียนถึง 333 ฉบับจาก 28 ประเทศ 
และใน 88 เรื่อง มี 76 เร่ืองที่คณะกรรมการฯ ไดสรุปการทํางาน และไดแสดงความคิดเห็น และการละเมิดกติกา
สัญญาในรูปแบบตาง ๆ ซึ่งไดใชเวลาถึง 6 เดือน กับ 1 ป  ในการตัดสินวาจะรับขอรองเรียนดังกลาวดีหรือไม 
และคณะกรรมการฯ อาจเสนอขอคิดเห็นในดานคุณธรรมตามมาภายหลัง ป หรือ 2 ป  กระบวนการทั้งหมดใน
การดําเนินการเกี่ยวกับขอรองเรียนจะเสร็จสมบูรณภายใน 2-3 ป  
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• ขอรองเรียนดังกลาวเคยถูกตรวจสอบแลว โดยมาตรการสืบสวน หรือแกไขขอขัดแยงระหวาง
ประเทศอื่น ๆ (เชน “วิธีดําเนินการ 1503”) หรือไดผานการแกไขปญหาจากมาตรการภายใน
ประเทศอยางเต็มที่จนหมดแลว หรือไมกอนที่จะยื่นคํารองตอคณะกรรมการ ฯ  

 ไมวาขอรองเรียนจะผานหรือไมก็ตาม คณะกรรมการฯ หรือคณะทํางานเกี่ยวกับขอรองเรียนอาจจะ
ถามผูที่ถูกกลาวหา หรือรัฐที่ถูกกลาวหา เพื่อใหเสนอขอมูลที่เปนลายลักษณอักษรในกรณีที่รัฐไดตอบคําถาม 
หรือขอสงสัยแกคณะกรรมการฯ บุคคลที่ยื่นคํารองจะไดรับสําเนาฉบับหนึ่งดวย (ในกรณีที่ตองการขอมูลเพิ่ม แต
ขอรองเรียนดังกลาวไมผาน คณะทํางานก็ไมจําเปนตองสงคําถามใหรัฐตอบ และคณะกรรมการฯ อาจจะตัดสิน
ใจที่จะหยุดคํารองดังกลาว โดยไมตองเขียนเปนลายลักษณอักษร เชน ถาผูเสนอคํารองถอนคํารอง หรือแสดง
ความจํานงที่จะไมดําเนินเรื่องตอ) 

 กรณีที่ขอรองเรียนไดรับการพิจารณา  คณะกรรมการฯ จะเรียกรัฐที่ถูกกลาวหามาอธิบาย
หรือช้ีแจงถึงปญหาที่เกิดขึ้นรวมทั้งการดําเนินการแกไขปญหาที่ไดดําเนินการ โดยกําหนดใหรัฐ
เปนผูตอบคําถามภายในระยะเวลา 6 เดือน หลังจากนั้น จึงจะเปดโอกาสใหผูเขียนขอรองเรียนได
ใหความคิดเห็นตอคําตอบที่ไดรับจากรัฐ  คณะกรรมการฯ จะแสดงความคิดเห็น และสงขอคิดเห็น
ไปยังรัฐที่ถูกอางถึงและผูเขียนขอรองเรียน  

คณะกรรมการฯ จะใหความเสมอภาคทั้งตอรัฐที่ถูกรองเรียน และบุคคลที่ยื่นคํารองตลอด
กระบวนการ โดยใหแตละฝายสามารถวิจารณอีกฝายหนึ่งได22 

บุคคลที่อางวา ตนถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนอาจจะขอการคุมครองในชวงกอนที่คณะ
กรรมการฯ จะแสดงความคิดเห็นสุดทาย ซึ่งคณะกรรมการฯ อาจขอใหรัฐที่ถูกกลาวหาใหที่ล้ีภัยแก
ผูรองเรียน (โดยที่ไมตองสงไปประเทศอื่น) หรือคณะกรรมการฯ อาจขอใหรัฐบาลตรวจสอบ และ
ใหการเยียวยาแกไขปญหาอยางเรงดวนตอบุคคลที่รองเรียน นอกจากนี้ คณะกรรมการฯ อาจจะ
ขอสําเนารายงานผลการตรวจรางกายของบุคคลที่อางวาถูกละเมิดในชวงระหวางที่ขอรองเรียนอยู
ระหวางการตรวจสอบ เพื่อรวบรวมพยานหลักฐาน (เนื่องจากคณะกรรมการ ฯ ตองพิจารณาขอมูล
ที่เปนลายลักษณอักษรทั้งหมดที่ไดรับจากรัฐที่ถูกอางถึง) 

ในระหวางที่ขอรองเรียนอยูในชวงการพิจารณาโดยคณะกรรมการฯ  กระบวนการทุกอยาง
จะถูกปดเปนความลับทั้งสิ้น หลังจากที่คณะกรรมการฯ ไดตรวจสอบขอรองเรียนบนพื้นฐานของ

                                                           
22 เชน คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนจะทํางานโดยมติเอกฉันท แตก็เปดโอกาสใหบุคคลที่อยูภายใตรัฐภาคี
สามารถใหขอคิดเห็นของตนในดานคุณธรรมได ซึ่งเคย ทํามาแลวใน 9 กรณี โดยมี 4 กรณีที่ขอรองเรียนไมผาน 
คณะกรรมการฯจึงเปดโอกาสใหบุคคลไดแสดงความคิดเห็นเพิ่มในขอตัดสินของคณะกรรมการฯ   
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หลักคุณธรรมแลว ก็จะแสดงความคิดเห็นหรือออกขอตัดสินตาง ๆ โดยตีพิมพอยางเปดเผยใหสา
ธารณชนรับทราบ 23 

 
3.2.2 หนวยงานพิเศษนอกอนุสัญญา หรือวิธีดําเนินการพิเศษ (extra-conventional 
mechanism or Special Procedures)  
 
โครงการดานสิทธิมนุษยชนตาง ๆ ของสหประชาชาติมักจะเกี่ยวของกับระบบการแสวงหาขอเท็จจริง 

(fact-finding system)24 ที่อยูนอกกรอบของสนธิสัญญาเปนสวนใหญ ซึ่งมักเกี่ยวของกับการละเมิดสิทธิมนุษย
ชนในระดับบุคคล  ซึ่งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนหรือเลขาธิการสหประชาชาติไดจัดใหมีขึ้นในลักษณะตาง 
ๆ ตามวิธีดําเนินการพิเศษ เพื่อคอยตรวจสอบสถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนและรายงานเกี่ยวกับสถาน
การณสิทธิมนุษยชนในบางเรื่อง หรือ ในบางประเทศหรือดินแดนที่เจาะจงหรือในจุดตาง ๆ ที่อาจกอใหเกิดการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรายแรงทั่วโลก ไดแก  

ผูแทน (Representative) หรือผูแทนพิเศษ (Special Representative) เชน ผูแทนของ
เลขาธิการฯ วาดวยผูพลัดถิ่นภายใน (Representative of the Secretary-General on internally 
displaced persons)  ผูแทนพิเศษของเลขาธิการฯ ในติมอรตะวันออก (Special Representative 
of the Secretary-General in East Timor) ผูแทนพิเศษของเลขาธิการฯ วาดวยสถานการณผูปก
ปองสิทธิมนุษยชน (Special Representative of the Secretary-General on the situation of 
human rights defenders)  

คณะทํางานตางๆ (Working Groups) ที่ประกอบดวย ผูเชี่ยวชาญที่มีความสามารถใน
เร่ืองตาง ๆ ทํางานรวมกัน เชน  คณะทํางานวาดวยการหายสาบสูญโดยถูกบังคับ หรือไมสมัครใจ 
และการกักขังหนวงเหนี่ยวตามอําเภอใจ (Working Groups on Enforced or Involuntary 

                                                           
23 ขอตัดสินของคณะกรรมการฯ ภายใตพิธีสารฯ ไดถูกตีพิมพ โดยฉบับที่ 1 รายงานผลการประชุมของคณะ
กรรมการตั้งแตครั้งที่ 2 จนถึง ครั้งที่ 16 ซึ่งถูกตีพิมพขึ้นในป ค.ศ. 1985  และฉบับที่ 2 รายงานผลการประชุมของ
คณะกรรมการตั้งแตครั้งที่ 17 จนถึง ครั้งที่ 32 ซึ่งไดตีพิมพขึ้นในป ค.ศ. 1989 
24 ระบบการแสวงหาขอเท็จจริง เปนสวนหนึ่งของมาตรการในการดําเนินงานทางการทูตเชิงปองกัน (preventive 
diplomacy) มาจากการตระหนักวา ความไววางใจและความสุจริตใจเปนส่ิงสําคัญที่ชวยลดความขัดแยง
ระหวางรัฐไมใหเกิดขึ้น จึงตองอาศัยการไดรับขอมูลที่ถูกตองและทันเวลา โดยมีการวิเคราะหสถานการณและ
แนวโนมที่จะเกิดขึ้น เพื่อหาทางปองกันอยางเหมาะสม  จึงเปนการดําเนินงานที่ปองกันมิใหเกิดขอพิพาทขึ้นหรือ
ปองกันไมใหขอพิพาทขยายตัวจนเกิดความขัดแยง ซึ่งจะชวยลดความตึงเครียดไมใหกลายเปนความขัดแยงโดย
การสรางความไววางใจใหเกิดขึ้นระหวางคูกรณีที่เกิดขอพิพาท ผานทางการเตือนภัยลวงหนาที่อาศัยการรวบ
รวมขอมูลขาวสารและการแสวงหาขอเท็จจริง  
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Disappearances and on Arbitrary Detention)  คณะทํางานเกี่ยวกับคนตางดาว (Working 
group on Indigenous Populations) 
  ผูเชี่ยวชาญอิสระ (Independent Expert) ซึ่งมีความสามารถเฉพาะเรื่อง เชน ผูเชี่ยว
ชาญอิสระของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวยสิทธิในการพัฒนา (Independent Expert of 
the Commission on Human Rights on the rights to development) ผูเชี่ยวชาญพิเศษของ
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวยสิทธิมนุษยชนและความยากจนอยางรุนแรง (Independent 
Expert of the Commission on Human Rights on human rights and extreme poverty)  

ผูรายงานพิเศษ (Special  Rapporteur)  ซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญที่ทํางานโดยอิสระ หรือเปน
สมาชิกของคณะทํางาน มีหนาที่คอยเสนอรายงาน    และใหคําแนะนํา  (recommendation)    ตอ
เลขาธิการฯ และ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ทุก ๆ ป เพื่อนําไปปฏิบัติ  เชน ผูรายงานพิเศษ
ของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวยการคาเด็ก โสเภณีเด็ก และการทําอนาจารเด็ก 
(Special Rapporteur of the Commission on Human Rights on the sale of children, child 
prostitution and child pornography) ผูรายงานพิเศษของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวย
เร่ืองสิทธิทางการศึกษา (Special Rapporteur of the Commission on Human Rights on the 
right to education)  

ในการแสวงหาขอเท็จจริง กลไกพิเศษเหลานี้คอนขางมีอิสระในการใชแหลงขอมูลที่นาเชื่อ
ถือไดเพื่อจัดทําเสนอเปนรายงาน หรือมีการทําวิจัยในภาคสนาม ซึ่งอาจเปนการสัมภาษณเจาหนา
ที่  องคกรภาคเอกชน (NGOs) และเหยื่อผูเคราะหราย เพื่อรวบรวมขอเท็จจริงใหไดมากที่สุด โดย
จะมีการใชตัวบทในสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนพิจารณาประกอบในการทํางาน โดยเฉพาะใชใน
การรายงานผลเกี่ยวกับการแสวงหาขอเท็จจริงในรัฐตาง ๆ ตอคณะกรรมาธิการฯ  

กลไกนอกอนุสัญญาของสหประชาชาติ อาจแบงไดเปน 
 

3.2.2.1 กลไกระดับประเทศ (Country Mechanisms) 
 

กลไกระดับประเทศ ซึ่งไดแก ผูรายงานพิเศษในแตละประเทศซึ่งจะคอยติดตามตอสถาน
การณการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่มีความสลับซับซอนในภูมิภาคตาง ๆ ที่มีการละเมิดสิทธิมนุษย
ชนอยางรุนแรง ซึ่งมักจะมีระดับความรุนแรงถึงขั้นความขัดแยงในระดับกวาง เชน ในกัมพูชา  
พมา25 รวันดา26 และอดีตยูโกสลาเวีย27 ผูรายงานพิเศษประเภทนี้ จะใหคําเสนอแนะในเรื่องสิทธิ
มนุษยชนที่ควรไดรับการแกไข และปรับปรุงในแตละประเทศ 

                                                           
25 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษตามมติคณะกรรมาธิการฯ ที่ 1992/58 เมื่อวันที่ 3 
มีนาคม ค.ศ.1992 ใหเขาไปทําหนาที่ตรวจสอบสถานการณสิทธิมนุษยชนในพมา โดยในเดือนมิถุนายน ป ค.ศ. 
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ปจจุบัน (ป ค.ศ. 2000) มีกวา 20 ประเทศที่มีกลไกพิเศษคอยติดตามสถานการณสิทธิ
มนุษยชน เชน อาฟกานิสถาน บุรุนดี กัมพูชา สาธารณรัฐประชาธิปไตยคองโก (อดีตประเทศแซร) 
เอกวาดอร เฮติ อิหราน อิรัก เมียนมาร ไนจีเรีย รวันดา โซมาเลีย ซูดาน และอตีตยูโก สลาเวีย   

 
3.2.2.2 กลไกเฉพาะเรื่อง (Thematic Mechanisms) 
 

หนวยงานดานสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ  เชน  ที่ประชุมสมัชชา คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน และคณะอนุกรรมาธิการปองกันการเลือกปฏิบัติ และการปกปองชนกลุมนอยไดจัด
ตั้งกลไกเฉพาะเรื่อง เพื่อคอยรายงานในประเด็นสิทธิมนุษยชนตาง ๆ ขึ้น เพื่อทําหนาที่สืบสวนขอ
เท็จจริง และเสนอรายงานใหตนทราบ   เชน  

                                                                                                                                                                      
1996 มติของที่ประชุมสมัชชาและคณะกรรมาธิการฯ ไดมอบอํานาจใหผูรายงานพิเศษเขาไปทําการติดตอโดย
ตรงกับรัฐบาลและประชาชนชาวพมา รวมถึงผูนําทางการเมืองที่ถูกจํากัดเสรีภาพ ครอบครัวและทนายความของ
เขา และติดตามความคืบหนาในการมอบอํานาจใหรัฐบาลที่ไดรับเลือกตั้งเมื่อป ค.ศ.1990 ตามระบอบ
ประชาธิปไตยไดเปนผูจัดตั้งรัฐบาลพลเรือน รวมถึงการจัดทํารางรัฐธรรมนูญขึ้นใหมดวย และนํามาเสนอราย
งานตอที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติและคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในการประชุมตามวาระ  ซึ่งที่ผานมา
รายงานดังกลาวถูกอางถึงในมติของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนที่ 1992/58, 1995/72, 1996/80 และ 
1997/64 และมติของที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติที่ 49/197 (23 ธันวาคม 1994), 50/192 (22 ธันวาคม 
1995), 51/117 (12 ธันวาคม 1996), และ 52/137 (12 ธันวาคม 1997)  อํานาจหนาที่ของผูรายงานพิเศษใน
พมา ถูกบรรยายไวในรายงานของผูรายงานที่พิเศษที่เสนอตอที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติ (A/47/651, 
A/48/578, A/49/549, แ ล ะ  Add.1, A/50/568, A/51/466) แ ล ะ ต อ คณ ะก ร รม า ธิ ก า รสิ ท ธิ ม นุ ษ ย ช น 
(E/CN.4/1993/37, E/CN.4/1994/57, E/CN.4/1995/65 และ  Corr.1, E/CN.4/1997/64) 
26 คณะกรรมาธิการฯ ไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษดานสิทธิมนุษยชนในรวันดาในเดือนพฤษภาคม ป ค.ศ.1994ใน
ขณะที่มีการฆาลางเผาพันธุ เพื่อทําหนาที่ตรวจสอบการละเมิดสิทธิมนุษยชนในแงมุมตาง ๆ รวมถึงรากของ
ปญหา หรือสาเหตุที่นําไปสูความนาสะพรึงกลัวตาง ๆ  ตอมาในป ค.ศ. 1997 ผูรายงานพิเศษดานการใชความ
รุนแรงตอสตรีไดเขาไปเยือนรวันดา เพื่อศึกษาถึงประเด็นการใชความรุนแรงตอสตรีในชวงสงคราม และหลัง
ความขัดแยง ไดพบกับสตรีที่รอดชีวิตจํานวนมาก และยังไดไปเยือน ศาลอาชญากรสงครามระหวางประเทศ
กรณีรวันดาในประเทศแทนซาเนีย  (the International Criminal Tribunal for Rwanda in Tanzania) 
27 ที่ประชุมสมัชชาไดรองขอใหเลขาธิการสหประชาชาติทําการสอบสวนการกดขี่ และการทําผิดตอสตรี และเด็ก
ในชวงที่เกิดสงครามในอดีตยูโกสลาเวีย โดยเฉพาะในบริเวณของสาธารณรัฐบอสเนีย และเฮอรเซโกวินา โดยใน
ป ค.ศ.1995 ไดมีผูเชี่ยวชาญ และคณะทํางานเริ่มตรวจสอบปญหาของผูสูญหายในอดีตยูโกสลาเวีย และในราย
งานสุดทายของป ค.ศ.1997 ผูเชี่ยวชาญไดรายงานวายังมีผูสูญหายในบอสเนีย เฮอรเซโกวินาถึง 20,000 คน ซึ่ง
สวนใหญเปนชายชาวมุสลิมที่ตกเปนเหยื่อของการฆาลางเผาพันธุ โดยกองกําลังบอสเนียเซิรบในชวงระหวางป 
ค.ศ.1992-1995 
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• เลขาธิการสหประชาชาติไดตั้ง ผูรายงานพิเศษ เพื่อดูแลเด็กในชวงที่เกิดสงครามหรือ
ความขัดแยง  

• คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้ง ผูรายงานพิเศษ ตามขอรองเรียนที่ไดรับ ซึ่งจะ
คอยสืบสวนสถานการณที่มีผูรองเรียน หรือปญหาสิทธิมนุษยชนที่มีความสําคัญทั่ว
โลก เพื่อคอยรายงานใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนรับทราบ โดยผูรายงานพิเศษ
จะตองสงรายงานประจําปตอคณะกรรมาธิการฯ และจัดการกับประเด็นที่ถูกละเมิด
สิทธิมนุษยชนตาง ๆ เชน การประหารชีวิตโดยไมผานการไตสวนตัดสินตามกฎหมาย 
หรือตามอําเภอใจ (extrajudicial, summary or arbitary execution) การทรมาน 
(torture) การไมใหเสรีภาพทางศาสนา (religious intolerance) เสรีภาพในการแสดง
ความคิดเห็น และแสดงออก (freedom of opinion and expression) การเลือกปฏิบัติ
ทางเชื้อชาติ การเหยียดผิว และการเกลียดชังชาวตางชาติ (racism, racial 
discrimination and xenophobia) การคาเด็ก โสเภณีเด็ก และการทําอนาจารเด็ก 
(the sale of children, child prostitution and child pornography)  การขจัดการใช
ความรุนแรงตอสตรี (the elimination of violence against women) 

• คณะอนุกรรมาธิการปองกันการเลือกปฏิบัติ และการปกปองชนกลุมนอย ไดตั้งคณะ
ทํางานเกี่ยวกับขอรองเรียน (communications) ภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” (1503 
Procedure reviewing individual complaints)  คณะทํางานเกี่ยวกับการเปนทาสใน
ปจจุบัน (Contemporary forms of  slavery)  

• คณะทํางานเกี่ยวกับพลเมืองตางดาว   (Indigenous populations)  คณะทํางานเกี่ยว
กับชนกลุมนอย (Minority) และคณะอนุกรรมาธิการฯ ยังไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษ 
และผูเชี่ยวชาญ เพื่อศึกษาเรื่องเกี่ยวกับสิทธิทางวัฒนธรรม เศรษฐกิจ และสังคม   
สิทธิทางการเมือง และพลเมือง   สิทธิมนุษยชนในมิติของการโยกยายประชากร สิทธิ
มนุษยชนกับการกระจายรายได ประเพณี ปฏิบัติที่มีผลตออนามัยสตรี และเด็กหญิง 
การกดขี่ทางเพศในชวงที่เกิดความขัดแยง  สนธิสัญญา ขอตกลง และระเบียบอื่น ๆ 
ระหวางรัฐ  และประชาชนตางดาว  สิทธิมนุษยชนกับรัฐในวิกฤตการณ  เสรีภาพใน
การเคลื่อนไหว  สิทธิมนุษยชนกับการกอการราย  สิทธิมนุษยชนกับความเจริญทาง
วิทยาศาสตร  สิทธิมนุษยชนกับเชื้อเอดส สิทธิมนุษยชนกับการอพยพประชากร 
เปนตน 
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3.2.2.3 ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน และสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิ
มนุษยชน (High Commissioner on Human Right and Office of High 
Commissioner  on Human Right) 

 
สหประชาชาติยังไดริเร่ิมหนวยงานที่คอยประสานงานเรื่องสิทธิมนุษยชนทั้งหมด โดยให

อยูภายใตความรับผิดชอบของเลขาธิการสหประชาชาติ ไดแก ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน (High 
Commissioner  on Human Right - HCHR)  และสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน (Office 
of High Commissioner  on Human Right - OHCHR) หรือศูนยสิทธิมนุษยชน  

ในป ค.ศ. 1993 ที่ประชุมสหประชาชาติไดมอบหมายใหขาหลวงใหญดานสิทธิมนุษยชน 
ที่ไดตั้งขึ้นจากการริเร่ิมของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาติ ในการประชุมที่กรุง
เวียนนา28 ใหเปนหนวยงานหลักที่รับผิดชอบเรื่องสิทธิมนุษยชน คอยสนับสนุนการทํางานของ
คณะกรรมาธิการดานสิทธิมนุษยชน ปฏิบัติงานภายใตทิศทางและอํานาจของเลขาธิการ สห
ประชาชาติในขอบเขตของสิทธิมนุษยชน (รวมกับกระบวนการปฏิบัติการรักษาสันติภาพดวย) ซึ่ง
ขาหลวงใหญฯ มีหนาที่รายงานตอที่ประชุมสมัชชาใหญ คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม และ 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน นับวาเปนการพยายามที่จะประสานโครงการดานสิทธิมนุษยชน
ทุกโครงการ และปรับปรุงผลกระทบ และประสิทธิภาพโดยรวม  

ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ ซึ่งปฏิบัติงานภายใตเลขาธิการสหประชา
ชาติในดานสิทธิมนุษยชน จะเขาไปเปนตัวกลางในการการเจรจา (good office) อยางลับ ๆ กับรัฐ
สมาชิกที่ถูกกลาวหาในประเด็นตาง ๆ เชน ขอใหปลอยนักโทษทางการเมือง และยกเลิกโทษการ
ประหารชีวิต ซึ่งขาหลวงใหญฯ จะไดรายงานผลเกี่ยวกับขอรองเรียนตาง ๆ ใหคณะมนตรีความมั่น
คงทราบ 

 ขาหลวงใหญฯ มีหนาที่รับผิดชอบในการสงเสริม และใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนทุก
อยาง และคอยเจรจากับรัฐสมาชิก โดยเปนผูประสานงานดานสิทธิมนุษยชนในสหประชาชาติดาน
ตาง ๆ   สามารถแบงหนาที่ เปน 6 ดาน ไดแก 

1.  การสงเสริม และคุมครองสิทธิมนุษยชนทั่วโลก 
2.  สรางความรวมมือระหวางประเทศในงานดานสิทธิมนุษยชน 
3.  คอยเจรจากับรัฐบาลดวยการแสดงความคิดเห็นเพื่อสงเสริมการเคารพสิทธิมนุษยชน 

                                                           
28 แนวความคิดในการเสนอใหมีการตั้งขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนไดมีมานานแลวตั้งแตชวงป 1960’s แตเพิ่งได
รับการจัดตั้งขึ้น โดยสมัชชาเมื่อป ค.ศ.1993 ในการประชุมที่กรุงเวียนนา ซึ่งสหประชาชาติไดขยายความ
พยายามที่จะเนนเรื่องของสิทธิมนุษยชน โดยเปลี่ยนจากการเนนงานดานการกําหนดบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชน
มาเปนเรื่องของการนําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนไปใช (implementation) 
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4.  ประสานความพยายามตาง ๆ  ที่หนวยงานสหประชาชาติไดจัดใหมีขึ้น 
5.  ปรับกลไกของสหประชาชาติใหเหมาะสมตอสถานการณ และความจําเปนในปจจุบัน 
6.  ควบคุมดูแลศูนยสิทธิมนุษยชน 

ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนคนแรก คือ นายโฮเซ อยาลา ลาสโซ ( Mr.Jose Ayala Lasso)  
เร่ิมปฏิบัติงานตั้งแตป ค.ศ. 1994 -1997 ในชวงที่มีการฆาลางเผาพันธในรวันดา ซึ่งโศกนาฏกรรม
ในรวันดานี้เอง ทําใหตองรีบเรงพัฒนาขอบขายของเครื่องมือสิทธิมนุษยชน ขาหลวงใหญฯ คนแรก
ไดรับมอบหมายใหทําหนาที่ในการสงเสริม และปกปองสิทธิทั้งดานการเมือง พลเมือง สังคม 
เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม  สิทธิในการพัฒนา คอยใหคําแนะนํา ใหความชวยเหลือทางเทคนิค และ
ทางการเงิน  คอยประสานงานการศึกษา และโครงการขอมูลตาง ๆ ดานสิทธิมนุษยชน  คอยจัดให
มีการเจรจากับรัฐบาลตาง ๆ เพื่อสรางความเคารพในสิทธิมนุษยชน   คอยเสนอคําแนะนํา เพื่อใช
ในการปรับปรุง สงเสริม และคุมครองสิทธิมนุษยชน สงเสริมความรวมมือในการคุมครองสิทธิ
มนุษยชนทุกประเภท คอยประสานงานกิจกรรมตาง ๆ  ดานสิทธิมนุษยชนในระบบสหประชาชาติ  
ปรับปรุงกลไกดานสิทธิมนุษยชนใหมีประสิทธิภาพ  และคอยดูแลศูนยสิทธิมนุษยชน 

ขาหลวงใหญดานสิทธิมนุษยชนคนตอมา คือ นางแมรี่ โรบินสัน (Ms. Mary Robinson) 
อดีตประธานาธิบดีของไอรแลนด เขารับตําแหนงในเดือนกันยายน ป ค.ศ.1997 ซึ่งไดรับผิดชอบ
งานที่สําคัญ 4 งานหลัก ๆ  คือ  

1)  การสรางหุนสวนโลกเพื่อสิทธิมนุษยชน (global partnerships for human right) 
2)  การปองกันการละเมิดสิทธิมนุษยชน และการตอบโตตอเหตุการณฉุกเฉินตาง ๆ  
3)  การสงเสริมสิทธิมนุษยชน ควบคูกับการสงเสริมประชาธิปไตย และการพัฒนา เพื่อนํา

ไปสูสันติภาพที่ยืนนาน  
4)  ประสานงานขอบขาย โครงการระบบตาง ๆ ของสหประชาชาติใหมีความแข็งแกรง  

ขาหลวงใหญฯ จึงมีความสําคัญมากขึ้นในปจจุบันเนื่องจากจะชวยดูแลสถานการณการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรงไดรวดเร็วขึ้น แตการทํางานทุกอยางของขาหลวงใหญฯ จะตองไดรับ
ความเห็นชอบจากที่ประชุมสมัชชาเสียกอน  

ในปเดียวกันนั้น (ค.ศ. 1993) ที่ประชุมสมัชชายังไดพัฒนากลไกดานสิทธิมนุษยชนในรูป
ขององคกรใหมีประสิทธิภาพขึ้นดวยการรวมศูนยสิทธิมนุษยชน (the Centre for Human Rights) 
เขากับที่ทําการของขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน (the post of United Nations High 
Commissioner for Human Rights) ใหเหลือเพียงองคกรเดียว คือ สํานักงานขาหลวงใหญสิทธิ
มนุษยชน (the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights-
OHCHR) เพื่อใหเกิดการบูรณาการกิจกรรมดานสิทธิมนุษยชนใหเปนระบบขนาดใหญที่ครอบ
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คลุมงานดานสิทธิมนุษยชน ตั้งอยูที่กรุงเจนีวา เพื่อใชเปนที่ทําการประสานงานกับสํานักงานใหญ
ที่กรุงนิวยอรก ประกอบดวยทีมงานประมาณ 200 คน  

สํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน จะปฏิบัติหนาที่เปนเหมือนศูนยรวมของสหประชา
ชาติ คอยใหบริการดานเอกสารที่เกี่ยวของกับสิทธิมนุษยชน แกหนวยงานสหประชาชาติดานสิทธิ
มนุษยชน ไดแก สมัชชา คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม และยังทํางานรวมกับทีมงานของ คณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชน คณะอนุกรรมาธิการดานการปองกันการเลือกปฏิบัติ และการปกปอง
ชนกลุมนอย คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ คณะกรรมการสิทธิมนุษย
ชน และหนวยงานรองตาง ๆ   

นอกจากนี้ สํานักงานขาหลวงใหญฯ  ยังไดจัดใหมีการทําวิจัย การจัดเตรียมรายงานผลการ
ศึกษา การบริหารงานบริการใหคําปรึกษา และความชวยเหลือทางเทคนิคในเรื่องสิทธิมนุษยชน 
โดยอาจประสานงานกับองคกรภาคเอกชน และคอยรวบรวมและเผยแพรขอมูลดานสิทธิมนุษยชน
ในรูปของรายงานตาง ๆ  และขาวสารดานสิทธิมนุษยชน 

บทบาทที่สําคัญอีกดานหนึ่งของสํานักขาหลวงใหญฯ คือ การทําหนาที่เปนผูประสานงาน
กับองคกรเอกชนตาง ๆ ที่เขามาติดตอกับสํานักขาหลวงใหญฯ และคอยชวยเหลือขาหลวงใหญใน
การติดตอกับรัฐบาลตาง ๆ เขน ขอใหมีการปลอยตัวผูถูกหนวงเหนี่ยว  การใหการรักษาเยียวยานัก
โทษ  การเปลี่ยนระบบกฎหมายภายในประเทศใหสอดคลองกับสนธิสัญญา เปนตน 

สํานักงานขาหลวงใหญฯ ยังทําหนาที่คอยรับการรายงานวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน  โดย
จะเปดทําการตลอด 24 ชั่วโมงในการรับโทรสารสายดวน (hot-line) ซึ่งในแตละปมีขอรองเรียน
เกือบ 200,000 เร่ืองที่ไดรับรายงาน 

 
3.3 หนวยงานอื่น ๆ ที่มีบทบาทเกี่ยวของกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 29 
 

3.3.1 คณะมนตรีความมั่นคง (Security Council) 
 
คณะมนตรีความมั่นคง แมไมไดมีหนาที่เกี่ยวของกับการคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยตรง 

แตมีอยางนอย 2 กรณีที่คณะมนตรีความมั่นคงเขามาเกี่ยวของ30 คือ กรณีที่มีการละเมิดสิทธิ

                                                           
29 The United Nations Department of Public Information, The United Nations and human rights , 
pp.13-17. 
30 David P. Forsythe, “The United Nations amd human rights , 1945-1985,” in The politics of  
international organizations : Patterns and insights, ed. Paul F. Diehl  (U.S.A. : Dorsey Press, 1989), p. 
333. 
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มนุษยชนอยางรุนแรงที่อาจนําไปสูภัยคุกคามตอสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศ และ
กรณีการตัดสินใจใชมาตรการบีบบังคับ ภายใตอํานาจกฎบัตรสหประชาชาติ หมวดที่ 7 ทั้งนี้ เนื่อง
จากคณะมนตรีความมั่นคงเปนหนวยงานหลักที่ทําหนาที่ในการรักษาสันติภาพ และความมั่นคง
ระหวางประเทศ จึงไดรับอํานาจตามที่ระบุไวในกฎบัตรสหประชาชาติในเรื่องการดําเนินการเกี่ยว
กับการคุกคามตอสันติภาพ  การละเมิดสันติภาพ31 เชน  

มาตรา 24 (1) …สมาชิกของสหประชาชาติมอบความรับผิดชอบหลักสําหรับการธํารงไว
ซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศใหแกคณะมนตรีความมั่นคง และตกลงวา ในการ
ปฏิบัติหนาที่ตามความรับผิดชอบนี้ คณะมนตรีความมั่นคงยอมกระทําในนามของสมาชิก 

มาตรา 34 กลาวถึงอํานาจของคณะมนตรีความมั่นคงในการสืบสวนกรณีพิพาทหรือ
สถานการณใด ๆ ซึ่งอาจจะนําไปสูความขัดแยงระหวางประเทศหรือกอใหเกิดกรณีพิพาท เพื่อหา
ขอสรุปวาการดําเนินอยูตอไปของกรณีพิพาท หรือสถานการณนั้น ๆ นาจะเปนอันตรายแกการ
ธํารงไวซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศหรือไม 

มาตรา 39 ใหอํานาจคณะมนตรีในการกําหนดการคุกคามตอสันติภาพ การทําลายสันติ
ภาพ และการกระทําการรุกรานที่เกิดขึ้น และใหคําแนะนําหรือตัดสินใจวาจะใชมาตรการอันใด
ตาม มาตรา 41 และ 42 เพื่อธํารงไวหรือรักษาสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศ 

มาตรา 41 คณะมนตรีความมั่นคงอาจตัดสินใจวาจะตองใชมาตรการอันใดที่ไมใชการใช
กําลังอาวุธ เพื่อทําใหการตัดสินใจของคณะมนตรีเปนผล มาตรการเหลานี้ อาจรวมถึงการระงับ
ความสัมพันธทางเศรษฐกิจ และการคมนาคมตาง ๆ ทุกรูปแบบ หรือแคบางสวน และการตัดความ
สัมพันธทางการทูต 

มาตรา 42 หากคณะมนตรีความมั่นคงพิจารณาเห็นวา มาตรการตามที่บัญญัติไวใน
มาตรา 41 นาจะไมเพียงพอ หรือพิสูจนแลววาไมเพียงพอ คณะมนตรีก็อาจดําเนินการใชกําลังทาง
อากาศ ทางทะเล หรือทางพื้นดินเทาที่จําเปน เพื่อธํารงไวซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหวาง
ประเทศ  การดําเนินการเชนวานี้ อาจรวมถึงการแสดงแสนยานุภาพ การปดลอม และการปฏิบัติ
การอยางอื่นโดยกําลังทางอากาศ ทางทะเล หรือทางภาคพื้นดินของบรรดาสมาชิกสหประชาชาติ 

จึงเห็นไดวา กฎบัตรสหประชาชาติไดใหอํานาจแกคณะมนตรีความมั่นคงในการดําเนิน
การใด ๆ ตอการกระทําที่เปนการคุกคามตอสันติภาพ และการกระทําอันเปนการรุกราน หรือกาว
ราว32 เชน การกําหนดสถานการณที่อาจเปนภัยคุกคามตอสันติภาพ หรือการกระทําที่กาวราว การ
                                                           
31 กรมองคการระหวางประเทศ, กระทรวงการตางประเทศ,  กฎบัตรสหประชาชาติ , (กรุงเทพมหานคร)  หนา 
6. 
32 New Zealand Ministry of Foreign Affairs & Trade / Manatu  Aorere, United Nations Handbook 1997, 
p. 53. 
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จัดทําคําแนะนําหรือตัดสินวาควรหามาตรการใดที่จะชวยคงไวซึ่งสันติภาพ และความมั่นคง
ระหวางประเทศ  ซึ่งการละเมิดสิทธิมนุษยชนในระดับกวางในหลายกรณีที่ถูกคณะมนตรีความมั่น
คงกําหนดวาเปนการคุกคามตอสันติภาพ เชน นโยบายการเหยียดผิวของรัฐบาลอาฟริกาใต และ
สถานการณในนามิเบีย เปนตน  

คณะมนตรีความมั่นคงมักเขามาเกี่ยวของกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในกรณีท่ี
สมัชชาเห็นวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรงที่ไมสามารถหยุดยั้งไดดวยวิธีการตาง ๆ ที่
สมัชชาไดจัดทําขึ้น    โดยขอมติของคณะมนตรีความมั่นคงยอมมีผลใหรัฐที่มีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนตองใหความเคารพ และปฏิบัติตาม (มาตรา 25)33 มิเชนนั้น คณะมนตรีความมั่นคงอาจ
ใชมาตรการบีบบังคับตาง ๆ เพื่อใหรัฐดังกลาวยุติการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตน 

นอกจากนี้  คณะมนตรีความมั่นคงยังสามารถอาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติใน
หมวด 7 มาตรา 2934 ที่ไดใหอํานาจแกคณะมนตรีความมั่นคงในการสถาปนาองคกรยอยของตน
ขึ้นได ซึ่งที่ผานมา คณะมนตรีความมั่นคงไดเคยใชอํานาจในการจัดตั้งศาลเฉพาะกิจระหวาง
ประเทศ (Ad-hoc International Tribunal) ขึ้น โดยถือวาเปนการดําเนินการของคณะมนตรีความ
มั่นคงภายใตอํานาจจากกฎบัตรฯ ดังกลาว เชน การจัดตั้งศาลอาชญากรสงครามระหวางประเทศ
ในรวันดา35 และในอดีตยูโกสลาเวีย36 เพื่อพิจารณาคดีบุคคลที่ละเมิดกฎหมายมนุษยธรรม
ระหวางประเทศ ซึ่งคณะมนตรีความมั่นคงยังไดอาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 
                                                           
33 กฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 25 กลาวถึง สมาชิกของสหประชาชาติ ตกลงที่จะยอมรับและปฏิบัติตามการตัด
สินใจของคณะมนตรีความมั่นคงอันสอดคลองกับกฎบัตรฉบับปจจุบัน 
34 กฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 29  กลาวถึง คณะมนตรีความมั่นคงอาจสถาปนาองคกรยอยเชนที่เห็นจําเปน
สําหรับการปฏิบัติหนาที่ของตน 
35 คณะมนตรีความมั่นคงไดมีขอมติที่ 955 (1994) เมื่อวันที่ 8 พฤศจิกายน ค.ศ. 1994 จัดตั้งศาลอาชญากร
สงครามระหวางประเทศสําหรับรวันดา (International Criminal Tribunal for Rwanda) และธรรมนูญศาล
อาชญากรสงครามระหวางประเทศสําหรับรวันดา โดยมีการดําเนินคดีตอบุคคลที่มีสวนรวมในการฆาลางเผา
พันธุ (genocide) ระหวางวันที่ 1 มกราคม ถึง 31 ธันวาคม ค.ศ.1994  
36 คณะมนตรีความมั่นคงไดมีขอมติที่ 808 (1993) เม่ือวันที่ 22 กุมภาพันธ ค.ศ. 1993 ยืนยันถึงพันธกรณีที่รัฐส
สมาชิกสหประชาชาติตองปฏิบัติตามกฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศ โดยเฉพาะตามอนุสัญญาเจนีวา 
ค.ศ. 1949 ซึ่งบุคคลผูกระทําการหรือผูส่ังการใหมีการกระทําการละเมิดอยางรายแรงตออนุสัญญาฯ ดังกลาวจะ
ตองรับผิดชอบตอการกระทําดังกลาว และขอใหทุกฝายยุติการสูรบและการกระทําอันเปนการละเมิดกฎหมาย
มนุษยธรรมระหวางประเทศทั้งปวง และเมื่อคณะมนตรีความมั่นคงเห็นวาการกระทําที่เปนการละเมิดกฎหมาย
มนุษยธรรมฯ ยังไมยุติจึงไดกําหนดวาสถานการณดังกลาวเปนภัยคุกคามตอสันติภาพ และความมั่นคงระหวาง
ประเทศ  และไดออกขอมติที่ 827 (1993) เมื่อวันที่ 25 พฤษภาคม ค.ศ. 1993 จัดตั้งศาลอาชญากรสงคราม
ระหวางประเทศสําหรับอดีตยูโกสลาเวีย (International Criminal Tribunal for ex-Yugoslavia) และธรรมนูญ
ศาลอาชญากรสงครามระหวางประเทศสําหรับอดีตยูโกสลาเวีย โดยมีการดําเนินคดีตอผูที่ละเมิดกฎหมาย
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ประเทศ ซึ่งคณะมนตรีความมั่นคงยังไดอาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 4937 
กําหนดใหรัฐสมาชิกสหประชาชาติทั้งปวงใหความรวมมืออยางเต็มที่แกศาลฯ ที่ไดตั้งขึ้น รวมถึง
หนวยงานของศาลฯ โดยการออกมาตรการใด ๆ ที่จําเปนภายใตกฎหมายภายในของรัฐ เพื่อ
ดําเนินการใหเปนไปตามขอมติของคณะมนตรีความมั่นคงดังกลาว38 

คณะมนตรีความมั่นคงประกอบดวยสมาชิก 15 ประเทศ แบงเปนสมาชิกถาวร 5 ประเทศ
ซึ่งประกอบดวย สหรัฐอเมริกา รัสเซีย  อังกฤษ ฝร่ังเศส จีน  และสมาชิกไมถาวรอีก 10 ประเทศซึ่ง
ไดรับเลือกตั้งจากสมัชชา เพื่อปฏิบัติหนาที่เปนเวลา 2 ป และไมสามารถไดรับเลือกเขามาใหมได
ทันที  

การรับรองขอมติของคณะมนตรีความมั่นคง จะใชเสียงขางมาก (majority vote) ซึ่งแบง
เปน 2 กรณี คือ ในกรณีที่เปนเรื่องเกี่ยวกับวิธีดําเนินงานธรรมดา (procedural matter) จะตองได
รับคะแนนเสียงเห็นชอบจากสมาชิก 9 ประเทศขึ้นไป และถาเปนเรื่องสาระสําคัญ (substantial 
matter) จะตองไดคะแนนเสียง 9 ประเทศขึ้นไปโดยสมาชิกถาวรทั้ง 5 ประเทศตองออกเสียงดวย 
ซึ่งถาหากสมาชิกถาวรประเทศหนึ่งประเทศใดลงคะแนนเสียงคัดคาน หรือใชสิทธิยับยั้ง (veto) จะ
มีผลใหรางขอมตินั้น ๆ ตองตกไป  ยกเวนการงดเวนการออกเสียง (abstention) และการไมเขา
รวมประชุมที่ไมถือเปนการใชสิทธิยับยั้ง 

 
3.3.2 คณะมนตรีภาวะทรัสตี (Trusteeship Council) 
 
คณะมนตรีภาวะทรัสตีเปนหนวยงานหลักของสหประชาชาติอีกหนวยงานหนึ่งที่ตั้งขึ้นเพื่อ

ใหความชวยเหลือแกสมัชชา ประกอบดวย จีน ฝร่ังเศส รัสเซีย อังกฤษ และสหรัฐอเมริกา มีหนาที่
หลักเกี่ยวกับระบบทรัสตีระหวางประเทศ หรือการดูแลดินแดนที่อยูในภาวะทรัสตีที่รัฐบาลของ
ประเทศตางๆ รับผิดชอบอยูเพื่อใหมีการดําเนินงานเปนขั้นตอนที่ถูกตองอันจะนําไปสุการปกครอง
ตนเองหรือการไดรับเอกราช   จึงถือเปนองคกรหนึ่งที่ชวยในการสนับสนุนการเคารพในสิทธิมนุษย
ชนและเสรีภาพพื้นฐานของทุกคนโดยปราศจากความแตกตางในดานเชื้อชาติ เพศ ภาษา ศาสนา  

                                                                                                                                                                      
มนุษยธรรมระหวางประเทศอยางรายแรงในอดีตประเทศยูโกสลาเวีย ระหวางวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 1991 และ
จนถึงวันที่ไดมีการกําหนดโดยคณะมนตรีความมั่นคง เพื่อรักษาไวซึ่งความสงบสุข  
37 กฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 49 กลาวถึง สมาชิกของสหประชาชาติทั้งปวงจะตองรวมกันอํานวยความชวย
เหลือซึ่งกันและกันในการปฏิบัติใหเปนไปตามมาตรการที่คณะมนตรีความมั่นคงไดวินิจฉัยไวแลว 
38 กรรภิรมย   สุนทรนาวิน, “ศาลอาญาระหวางประเทศ” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิตสาขาวิชานิติศาสตร  
คณะนิติศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542 ) , หนา 42-44. 
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แตเนื่องจากในปจจุบัน ดินแดนในภาวะทรัสตีไดรับเอกราชหมดแลว คณะมนตรีภาวะ   
ทรัสตีจึงระงับการดําเนินงานตั้งแต วันที่ 2 พฤศจิกายน ค.ศ. 1994 แตอาจมีการประชุมกันใหม
หากมีความจําเปนเกิดขึ้นหรือไดรับการขอรองจากสมัชชาสหประชาชาติหรือคณะมนตรีความมั่น
คง39 

 
3.3.3 คณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศ (International Law 

Commission) 
 
คณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศมีสวนสงเสริมดานการพัฒนาใหเกิดความกาว

หนาและการประมวลกฏหมายระหวางประเทศ (codification of international law) มีหนาที่ใน
การจัดเตรียมรางกติกาสัญญาในหัวขอตาง ๆ ที่ยังไมถูกกําหนดโดยกฎหมายระหวางประเทศ หรือ 
กฎหมายที่ยังไมไดถูกพัฒนาอยางเพียงพอเพื่อใหรัฐนําไปปฏิบัติ   

คณะกรรมาธิการฯ ประกอบดวยบุคคลซึ่งมีความสามารถดานกฎหมายระหวางประเทศ
จํานวน 34 คนที่ไดรับเลือกจากที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติจากบัญชีรายชื่อผูสมัครที่รัฐสมาชิก
สงมา ปฏิบัติหนาที่คร้ังละ 5 ป สมาชิกของคณะกรรมาธิการฯ จะทํางานดานตาง ๆ ตามความ
สามารถของตนโดยตองไมทําหนาที่เปนเหมือนตัวแทนของรัฐบาล 

ในการปฏิบัติงานดานสิทธิมนุษยชนที่ผานมานั้น คณะกรรมาธิการกฎหมายระหวาง
ประเทศไดจัดเตรียมสนธิสัญญาตาง ๆ เชน อนุสัญญาระหวางประเทศที่เกี่ยวกับปญหาทาง
สัญชาติ  การไรถิ่นอาศัย (statelessness)  รวมถึงอนุสัญญาวาดวยเรื่องของสัญชาติของหญิงที่
แตงงานแลว (the Convention on the Nationality of Married Women)  อนุสัญญาเกี่ยวกับ
สถานภาพของบุคคลพลัดถิ่น (the Convention relating to the Status of Stateless Persons) 
และ อนุสัญญาวาดวยการลดจํานวนบุคคลพลัดถิ่น (the Convention on the Reduction of 
Statelessness) นอกจากนี้ คณะกรรมาธิการฯ ยังมีหนาที่ในการจัดเตรียมกฎหมายตามที่สมัชชา
ไดรองขอในบางกรณีดวย 

 
 
 
 
 

                                                           
39 สํานักแถลงขาวสหประชาชาติ   กรุงเทพฯ    Press Release No.L.103/95 BRG/1192 ลงวันที่ 4 มกราคม 
ค.ศ. 1995. 
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3.3.4 เลขาธิการสหประชาชาติ 
 
เลขาธิการสหประชาติมีบทบาทโดยทั่วไปเปนเหมือนหัวหนาเจาหนาที่องคกรฝายบริหาร

ของสหประชาชาติ ที่ทําหนาที่ปฏิบัติในการประชุมทั้งของสมัชชา คณะมนตรีความมั่นคง และองค
กรอื่น และคอยรับผิดชอบงานที่องคกรเหลานี้มอบหมายให (มาตรา 97,98)40  

เลขาธิการสหประชาชาติจะเขามาเกี่ยวของในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน ในกรณี
ที่เห็นวามีสถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่อาจเปนภัยคุกคามตอการธํารงไวซึ่งสันติภาพ
และความมั่นคงระหวางประเทศ ซึ่งเลขาธิการฯ จะเปนผูนําเรื่องดังกลาวเสนอตอคณะมนตรีความ
มั่นคง (มาตรา 99)41  และเลขาฯ ยังมีสวนในการระงับกรณีพิพาทโดยการติดตอทางการทูตเพื่อ
เจรจาไกลเกลี่ยหรือหาทางระงับกรณีพิพาทโดยวิธีตาง ๆ  และการประเมินผลและวางแผนการเพื่อ
ปรับปรุงและเพิ่มประสิทธิภาพในการระงับกรณีพิพาทอยางสันต4ิ2 

นอกจากนี้ เลขาธิการสหประชาชาติยังคอยประสานงานดานอื่น ๆ เชน คอยดูแล
ภาคยานุวัติสารที่รัฐสมาชิกสหประชาชาติสงมาเพื่อแสดงเจตนารมยในการเขารวมเปนภาคีของ
สนธิสัญญาตาง ๆ  คอยบันทึกเรื่องราวและควบคุมในการประชุมของสมัชชาสหประชาชาติ  เปน
คนกลางในการรับเรื่องรองเรียนที่มีรัฐภาคีสนธิสัญญาสงมาถึงคณะกรรมการตาง ๆ เปนตน  

 
3.3.5 ขาหลวงใหญผูลี้ภัยแหงสหประชาชาติ (United Nations High 

Commissioner for Refugees) 
 
สํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัยแหงสหประชาชาติ ไดตั้งขึ้นโดยที่ประชุมสมัชชา เมื่อวันที่ 1 

มกราคม ค.ศ. 1951 เพื่อชวยในเรื่องของการปกปองผูลี้ภัยระหวางประเทศ  โดยทั่วไป แบงหนาที่
ออกเปน  

                                                           
40 กฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 97 กลาวถึง เลขาธิการไดรับการแตงตั้งโดยสมัชชาตามคําแนะนําของคณะ
มนตรีความมั่นคง โดยทําหนาที่เปนเจาหนาที่หัวหนาฝายบริหาร   มาตรา 98 กลาวถึง บทบาทของเลขาธิการใน
การปฏิบัติการในอํานาจหนาที่ในการประชุมทั้งปวงของสมัชชา ของคณะมนตรีความมั่นคง ของคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม และของคณะมนตรีภาวะทรัสตี  แจะทําหนาที่ตามที่องคกรเหลานี้มอบหมาย  โดยจะจัดทํา
รายงานประจําปเสนอตอสมัชชาเกี่ยวกับงานขององคกร 
41 กฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 99 ระบุวา เลขาธิการอาจนําเรื่องใด ๆ ซึ่งตามความเห็นของตนอาจคุกคามตอ
การธํารงไวซึ่งสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ มาเสนอใหคณะมนตรีความมั่นคงพิจารณา 
42 ดํารง  ธรรมารักษ, ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับกฎหมายระหวางประเทศ (กรุงเทพฯ : โรงพิมพจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2535 ) , หนา 184. 
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• การสงเสริมการใหสัตยาบันอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการปกปองผูล้ีภัย 
โดยคอยดูแลเร่ืองการสมัครเปนสมาชิก  การเสนอใหมีการแกไขอนุสัญญาฯ  

•  การสงเสริมใหมีการจัดทําขอตกลงรวมกับรัฐบาล  การหามาตรการปรับปรุงสถาน
การณเกี่ยวกับผูล้ีภัยและชวยหาทางลดจํานวนผูลี้ภัยที่ไดใหการคุมครอง  

•  ใหความชวยเหลือในความพยายามของภาครัฐและเอกชนในการสงเสริมการผสม
ผสานผูล้ีภัยที่สมัครใจจะเขารวมเปนชุมชนสัญชาติใหม 

•  การสงเสริมการรับผูล้ีภัยไปยังดินแดนของรัฐตาง ๆ  
•  การอนุญาตใหผูล้ีภัยโยกยายสัมภาระ โดยเฉพาะสิ่งของจําเปนในการตั้งรกราก 
•  การรับขอมูลจากรัฐบาลในเรื่องของจํานวนและเงื่อนไขของผูล้ีภัยในดินแดน  ขอ

มูลดานกฎหมายและขอบังคับ 
•  การทํางานอยางใกลชิดรวมกับองคกรทั้งระดับรัฐและระดับระหวางประเทศ 
•  การติดตอกับองคกรภาคเอกชนในการจัดการกับปญหาของผูล้ีภัย 
•  การอํานวยความสะดวกในการประสานความพยายามขององคกรภาคเอกชนเกี่ยว

กับเรื่องของสวัสดิการของผูล้ีภัย 
นอกจากนี้ สํานักงานขาหลวงใหญผูลี้ภัยยังชวยเปนภาระในเรื่องการตั้งรกรากตามที่

สมัชชารองขอและอาจชวยบุคคลพลัดถิ่นที่อยูภายใตอนุสัญญาวาดวยการลดจํานวนผูพลัดถิ่น 
ขาหลวงใหญผูลี้ภัย จะดําเนินนโยบายที่ไดรับจากสมัชชาหรือคณะมนตรีเศรษฐกิจและ

สังคมโดยตรง และจะรายงานตอที่ประชุมสมัชชาเปนประจําทุกปผานทางคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคม และสามารถแสดงความคิดเห็นตอที่ประชุมสมัชชา คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมและ
หนวยงานรอง  โดยที่ทําการของสํานักงานขาหลวงใหญผูลี้ภัยตั้งอยูที่กรุงเจนีวา  สวิตเซอรแลนด 

 
3.3.6 ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ (International Court of Justice) 
 
ศาลยุติธรรมระหวางประเทศหรือที่รูจักกันในนาม “ศาลโลก” เปนหนวยงานหลักดานตุลา

การของสหประชาชาติ  สมาชิกของสหประชาชาติทุกประเทศถือเปนสมาชิกของบทบัญญัติภายใต
ศาล สวนรัฐที่ไมไดเปนสมาชิกของสหประชาชาติอาจมีสวนเขามาเกี่ยวของในกรณีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนอยางรุนแรงตามที่คณะมนตรีความมั่นคงไดใหคําแนะนําตอสมัชชา 

สมาชิกแตละประเทศจะตองปฏิบัติตามขอตกลงของศาลยุติธรรมระหวางประเทศไมวา
กรณีใดก็ตาม ถาสมาชิกบางประเทศไมยอมที่จะปฏิบัติตามคําพิพากษาที่ออกโดยศาลฯ  ประเทศ
สมาชิกอื่น ๆ อาจจะเสนอเรื่องดังกลาวไปยังคณะมนตรีความมั่นคง ซึ่งถาเห็นวาจําเปน ก็จะจัดทํา
คําแนะนําหรือขอตัดสินตอมาตรการที่ควรดําเนินการเพื่อใหคําพิพากษามีผลบังคับใช สมัชชาหรือ
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คณะมนตรีความมั่นคงอาจจะรองขอตอศาลเพื่อขอขอคิดเห็นเชิงคําปรึกษา ตอปญหาทาง
กฎหมายได  หนวยงานอื่น ๆ ของสหประชาชาติและหนวยงานพิเศษตาง ๆ ซึ่งอยูภายใตอํานาจ
ของสมัชชาก็สามารถขอความคิดเห็นในเชิงคําปรึกษาจากศาลในปญหาทางกฎหมายที่เกิดใน
ขอบเขตของกิจกรรมที่ตนรับผิดชอบได  

ศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ประกอบดวยผูพิพากษาจํานวน 15 นาย โดยตองไมซ้ํา
สัญชาติกัน ไดรับการคัดเลือกรวมกันโดยสมัชชาและคณะมนตรีความมั่นคงจากบัญชีรายชื่อที่รัฐ
สมาชิกเสนอมา โดยจะตองเปนผูที่มีคุณธรรมสูงและมีคุณสมบัติเพียงพอที่จะแตงตั้งเปนเจาหนาที่
ตุลาการชั้นสูงหรือเปนที่ยอมรับวามีความสามารถในดานกฎหมายระหวางประเทศ  ปฏิบัติหนาที่
คราวละ 9 ป   สํานักงานใหญอยูที่กรุงเฮก เนเธอรแลนด 

การลงมติในเรื่องตาง  ๆ  ใหถือเสียงขางมากของผูพิพากษาที่เขารวมประชุม แตตองมีผู
เขาประชุมไมนอยกวา 9 นายจึงถือเปนองคประชุม  ในกรณีที่มีคะแนนเสียงเทากัน ใหประธาน
ศาลเปนผูชี้ขาด    

 
3.3.7 ทบวงการชํานัญพิเศษที่เกี่ยวของกับงานดานสิทธิมนุษยชน 43 
 
ทบวงการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติที่เกี่ยวของกับงานดานสิทธิมนุษยชน เชน  องค

การแรงงานระหวางประเทศคอยดูแลเกี่ยวกับสิทธิของผูใชแรงงาน  องคการการศึกษาวิทยา
ศาสตรและวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติคอยดูแลเกี่ยวกับการคุมครองสิทธิในการศึกษา สิทธิที่จะ
ไมไดรับการเลือกปฏิบัติ    องคการอาหารและการเกษตรแหงสหประชาชาติ อาจเขามาเกี่ยวของ
ในการใหความชวยเหลือผูลี้ภัย  ผูผลัดถิ่น  และองคการอนามัยโลกคอยสงเสริมใหประชาชนทุก
คนมีสุขภาพอนามัยที่ดี ใหไดรับมาตรฐานทางอนามัยสูงสุด ซึ่งถือเปนสิทธิขั้นพื้นฐานของมนุษย
ทุกคน 

ทบวงการชํานัญพิเศษเหลานี้ จะคอยดูแลสิทธิบางอยางภายใตบทบัญญัติที่ตนจัดตั้งขึ้น 
และคอยใหขอมูลแกหนวยงานของสหประชาชาติดานสิทธิมนุษยชน รวมทั้งคอยประสานงานใน
เร่ืองที่เกี่ยวของ 

 
 

                                                           
43 The United Nations Department of Public Information, The United Nations and human rights, 
pp.17-19. 
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ภาพที่ 1   โครงสรางหนวยงานของสหประชาชาติในดานสิทธิมนุษยชน 
 
ที่มา  :  สํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนสหประชาชาติ (Office of High 
Commissioner on Human Rights)  Available from  http:// www.unhchr.ch 
(January,2001) 
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3.3.8 องคกรเอกชนดานสิทธิมนุษยชน (human rights non-governmental 
organizations)  
 
ในการศึกษาหรือจัดการปญหาสิทธิมนุษยชนนั้น  บอยครั้งที่หนวยงานของสหประชาชาติ

จะขอใหองคกรภาคเอกชนเปนที่ปรึกษาในเรื่องของการใหขอมูล และความเปนจริงเกี่ยวกับสถาน
การณที่เกิดขึ้น  ซึ่งองคกรเอกชนตาง ๆ จะสามารถใหขอมูลจํานวนมากแกคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคมและหนวยงานรองตาง ๆ  ในการสรุปผลการศึกษาได 

องคกรเอกชนจึงมีสถานะเปนเหมือนหนวยงานที่ปรึกษาใหแกคณะมนตรีเศรษฐกิจและ
สังคม44 โดยองคกรเอกชนอาจจะสงผูสังเกตการณเขารวมประชุมในการประชุมของคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม  คณะกรรมาธิการ ตาง ๆ ของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม  คณะอนุกรรมา
ธิการ ฯ และหนวยงานรองอื่น ๆ   

ปจจุบัน มีองคกรเอกชนจํานวนมากที่ทํางานดานสิทธิมนุษยชนซึ่งมีสวนในการสนับสนุน
หนวยงานของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยตรง เชน เปนผูชวยใหขอ
มูลที่สําคัญแกหนวยงานของสหประชาชาติ  เปนผูคอยรองเรียนวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน ชวย
ในการตรวจตราการนําสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนไปปฏิบัติในประเทศ สงเสริมและใหความรูขอมูล
ขาวสารเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน เปนเหมือนตัวแทนและปกปองเหยื่อผูเคราะหราย  และมีองคกร
เอกชนบางองคกรมีบทบาททางออมในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน เชน มีสวนใหความ
ชวยเหลือทางกฎหมายตอผูเสี่ยงภัย เปนตน 

 
3.3.9 ที่ประชุมวาดวยสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ (International human 

rights conferences)45 
 
มีการประชุมระหวางประเทศจํานวนมากที่ถูกจัดขึ้นโดยสหประชาชาติเพื่อจัดการเกี่ยวกับ

ประเด็นตางๆ  ทางดานสิทธิมนุษยชน เชน การประชุมระหวางประเทศวาดวยสิทธิมนุษยชน 
(the International Conference on Human Rights) จัดขึ้นที่กรุงเตหะราน ตั้งแต 22 เมษายน 
ถึง 13 พฤษภาคม ค.ศ.1968 ในปเดียวกับปแหงสิทธิมนุษยชนสากล (the International Year for 
Human Rights) ที่ฉลองครบรอบ 20 ปแหงการประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน  วัตถุ

                                                           
44 ในกฎบัตรสหประชาชาติ ขอ 71 ใหอํานาจแกคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ในการปรึกษาหารือรวมกับองค
กรภาคเอกชนที่เกี่ยวกับเรื่องที่อยูในความดูแล ทั้งองคกรระดับชาติและระดับระหวางประเทศ 
45 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights, 
pp.19-21. 
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ประสงคของการประชุมคือ เพื่อทบทวนถึงความกาวหนาดานสิทธิมนุษยชนนับต้ังแตที่มีการรับ
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน และเพื่อประเมินประสิทธิภาพของวิธีการตาง ๆ ดานสิทธิ
มนุษยชนที่สหประชาชาติไดดําเนินการ และเพื่อกําหนดและเตรียมมาตรการเพิ่มเติมที่ควรดําเนิน
การในวาระเฉลิมฉลองการครบรอบดังกลาว   มีรัฐบาลจาก 84 ประเทศไดเขารวมในการประชุม
ดังกลาวและไดรับ คําประกาศ ณ กรุงเตหะราน  พรอมกับขอมติตาง ๆ อีกจํานวน 29 มติ ซึ่งมติ
และหลักการทั่วไปตาง ๆ เหลานี้ไดถูกกําหนดในการประกาศเพื่อใหทิศทางใหม ตอการดูแลงาน
ของสหประชาชาติในดานสิทธิมนุษยชนตอไป   

นอกจากนี้ สหประชาชาติยังไดจัดใหมีการประชุมระหวางประเทศเฉพาะเรื่อง เชน การ
ประชุมระดับโลกปแหงสตรีสากล (the World Conference of the International Women’s 
Year) จัดขึ้นที่กรุงเม็กซิโกซิตี้ ตั้งแต 9 มิถุนายน ถึง 2 กรกฎาคม ค.ศ.1975 เพื่อตรวจสอบวาองค
กรตาง  ๆ ของสหประชาชาติไดนําคําแนะนําตางๆ เพื่อการกําจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีที่ คณะ
กรรมาธิการสถานภาพของสตรีไดจัดทําขึ้นไปใชหรือไมนับต้ังแตที่ไดใหคําแนะนําดังกลาวไป และ
เพื่อริเร่ิมโครงการปฏิบัติการระหวางประเทศ ทั้งมาตรการระยะสั้นและระยะยาว และเพื่อใหเกิด
การบูรณาการของสตรีในฐานะหุนสวนของความพยายามที่จะพัฒนาและกําจัดการเลือกปฏิบัติ
ทางเพศทั้งสิ้น และเพื่อใหสตรีไดมีสวนตอสันติภาพระหวางประเทศและกําจัดการเหยียดผิวและ
การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ  ซึ่งมีรัฐบาล 133 ประเทศไดเขารวมในการประชุมและมีรัฐบาล 3 
ประเทศที่เขารวมในฐานะผูสังเกตการณ 

ในการประชุม มีการรับ คําประกาศ ณ กรุงเม็กซิโก วาดวยความเทาเทียมของสตรี
และการมีสวนในการพัฒนาและสันติภาพ (the Declaration of Mexico on the Equality of 
Women and Their Contribution to Development and Peace) ค.ศ.1975  การรับแผนปฏิบัติ
การโลกในการทําใหวัตถุประสงคของปสตรีสากลเปนจริง และมีการรับมติตาง ๆ จํานวน 35 ขอใน
แงมุมที่หลากหลายเกี่ยวกับความรุดหนาของสตรี 

นอกจากนี้ ยังมี การประชุมโลกของสหประชาชาติวาดวยทศวรรษแหงสตรี : ความ
เทาเทียม  การพัฒนา และ สันติภาพ (the World  Conference of the United Nations 
Decade for Women : Equality, Development and Peace)  จัดขึ้นที่กรุงโคเปนเฮเกน ประเทศ
เดนมารก ตั้งแตวันที่ 14 ถึง 30 กรกฎาคม ค.ศ.1980 มีรัฐบาลของประเทศตาง ๆ เขารวมถึง 145 
ประเทศ และไดรับโครงการปฏิบัติการสําหรับชวงครึ่งทศวรรษที่สองของทศวรรษแหงสตรีของสห
ประชาชาติ   (a Program of Action for the Second Half of the United Nations Decade for 
Women) และมีการับขอมติตาง ๆ จํานวน 48 ขอ และขอตัดสินใจ 1 เร่ือง ซึ่งโครงการดังกลาวได
รับการเห็นชอบจากที่ประชุมสมัชชาในภายหลัง 
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 การประชุมแตละครั้ง จึงเปนที่รวมของบรรดาหนวยงานตางๆ ดานสิทธิมนุษยชนที่มีความ
เกี่ยวของใหไดมีการอภิปราย ทบทวนเพื่อหาแนวทางแกไข และจัดทําเปนแผนปฏิบัติการตอไป 
เชน การประชุมสิทธิมนุษยชนโลกที่กรุงเวียนนา ค.ศ.1993 มีการประกาศ ปฏิญญาแหงกรุง
เวียนนา และจัดทําแผนปฏิบัติการดานสิทธิมนุษยชน และยังไดริเร่ิมการจัดตั้งสํานักงานขาหลวง
ใหญสิทธิมนุษยชนขึ้น   จึงนับวาเปนเวทีที่สําคัญที่ชวยในการสงเสริมและพัฒนากลไกในการให
ความคุมครองสิทธิมนุษยชนไดอยางดี  
 
 
3.4 ความพยายามในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 

 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนและคณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือก

ปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอย (หรือ คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการสงเสริมและคุมครองสิทธิ
มนุษยชน) ไดพิจารณาถึงปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐาน ในการประชุมแต
ละป และยังไดพิจารณาถึงปญหาการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติและการเหยียดผิว ในประเทศตาง ๆ   
รวมถึงการพิจารณาสถานการณดานสิทธิมนุษยชนที่เกิดขึ้นในภูมิภาคตาง ๆ ทั่วโลก ที่รัฐบาลของ
ประเทศตาง ๆ  และองคกรภาคเอกชนมักจะเปนผูนําเสนอขอมูลเกี่ยวกับการละเมิดตาง ๆ  และ
บอยครั้งที่รัฐบาลของประเทศตาง ๆ ที่ถูกวิพากษวิจารณวาเปนผูละเมิด จะตองใหคําชี้แจงหรือ
ตอบคําถามจาก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  ซึ่งถา คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนพบวา
สถานการณใดมีความรุนแรง คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน อาจจะตัดสินใจที่จะสั่งใหมีการสืบ
สวนโดยผูเชี่ยวชาญอิสระตามเรื่องดังกลาวและเรียกรองใหรัฐบาลดังกลาวเปลี่ยนแปลงพฤติกรรม
ในกรณีที่เห็นวาจําเปน  ดังสถานการณในอดีตที่ผานมา เชน 

• กรณีของแอฟริกาใต ตั้งแตป ค.ศ. 1967 คณะทํางานชั่วคราวของ คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนไดรายงานเกี่ยวกับขอกลาวหาวามีการปฏิบัติอยางไมถูกตองตอผูที่
ตอตานการเหยียดผิวและตอผูถูกจับกุมและนักโทษทางการเมืองในอาฟริกาใตและนา
มิเบีย 

• กรณีการยึดครองดินแดนอาหรับและปาเลสไตน  ตั้งแตป ค.ศ.1968 คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน ไดพิจารณาปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนในดินแดนตาง ๆ ที่ถูกยึด
ครองโดยอิสราเอลที่เปนผลมาจากการเปนศัตรูกับประเทศในตะวันออกกลางเมื่อป 
ค.ศ.1967 และการที่อิสราเอลไดละเมิดตออนุสัญญาเจนีวา ป ค.ศ. 1949 เกี่ยวกับการ
ปกปองพลเมืองในยามสงคราม (the Protection of Civilian Persons in Time of 
War)  
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• เหตุการณอ่ืน ๆ เชน ในป ค.ศ. 1975 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้งคณะทํางาน
จํานวน 5 คนเพื่อศึกษาสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศชิลี โดยคณะทํางานดัง
กลาวไดเขาไปเยือนประเทศชิลีในป ค.ศ.1978 และไดสงรายงานตอที่ประชุมสมัชชา
และคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน หลังจากคณะทํางานไดปฏิบัติหนาที่เสร็จสมบูรณ
แลว ในป ค.ศ.1979 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษเพื่อ
ศึกษาสถานการณดังกลาวตอ  และไดรองขอใหผูรายงานพิเศษหรือเลขาฯ เปนผูจัด
เตรียมผลการศึกษาหรือรายงานตาง ๆ ตอสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศอื่นๆ  
ดวย เชน สถานการณในอัฟกานิสถาน เอลซัลวาดอร  อิหราน  โดยรายงานดังกลาว 
จะถูกพิจารณาในการประชุมของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  อยางเปดเผยหรือ
ในมาตรการลับ และยังไดใหผูเชี่ยวชาญตาง ๆ รวมมือกับรัฐบาลที่เกี่ยวของในการให
ความชวยเหลือในการฟนฟูสิทธิมนุษยชนในประเทศดังกลาวดวย 

 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ไมเพียงแตศึกษาสถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนใน

บางประเทศเทานั้น แตยังไดศึกษาสถานการณทั่วโลก โดยเฉพาะ สถานการณที่มีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนอยางรายแรงในที่ตางๆ ทั่วโลก  ดังนั้น ในป ค.ศ.1980 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน 
จึงไดจัดตั้ง  คณะทํางานวาดวยการหายสาบสูญทั้งที่มีการถูกบังคับหรือโดยไมต้ังใจ 
(Working Group on Enforced or Involuntary Disappearances) จํานวน 5 คนใหคอยรับราย
งานกรณีการหายสาบสูญตาง ๆ จากทั่วโลกและสงขอมูลดานมนุษยธรรมไปใหแกรัฐบาลที่เกี่ยว
ของเพื่อชวยเหลือครอบครัวที่มีผูหายสาบสูญ  

คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังไดแตงตั้งผูรายงานพิเศษเพื่อเขาไปสืบสวนรายงาน
การสรุปหรือการฆากันตามอําเภอใจในที่ตาง ๆ  และตรวจสอบรายงานการทรมาน ผูรายงาน
พิเศษจะรับรายงานตาง ๆ จากบุคคลและองคกรตาง ๆ และจะเขาไปเจรจากับรัฐบาลที่ถูกแจงวา
ไดมีการกระทําดังกลาวขึ้นเพื่อใหรัฐบาลชี้แจงขอกลาวหาและหาทางหยุดการกระทําดังกลาวเสีย 

มีปญหาดานสิทธิมนุษยชนอีกเปนจํานวนมากที่สหประชาชาติใหความสนใจและไดหา
ทางแกไขปญหาอยางตอเนื่อง เชน ปญหาสิทธิในการกําหนดใจตนเอง  สิทธิทางเศรษฐกิจ  สังคม
และวัฒนธรรม  สิทธิในการพัฒนา  การกําจัดการละเมิดเสรีภาพทางศาสนาทุกรูปแบบ  สิทธิ
มนุษยชนและการพัฒนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  สิทธิเด็ก  การปกปองสตรีและเด็กใน
การใชอาวุธในความขัดแยง  การปกปองแรงงานอพยพ  การปกปองคนตางดาว  สิทธิของคนตาง
ชาติ ฯลฯ โดยจะขอยกตัวอยางความพยายามของสหประชาชาติในการแกไขปญหาการละเมิด
สิทธิมนุษยชนในบางเรื่อง   

 



 84

3.4.1 การแกไขปญหาเรื่องการกําหนดใจตนเอง (self-determination) 
 
สิทธิในการกําหนดใจตนเอง46 เปนสิทธิที่สหประชาชาติใหความสําคัญนับต้ังแตเร่ิมกอ

ตั้งสหประชาชาติดังที่กําหนดไวในวัตถุประสงคของกฎบัตรสหประชาชาติ ขอ 1(2) วาเพื่อที่จะให
เกิดการพัฒนาความสัมพันธทามกลางประชาชนบนพื้นฐานการเคารพในหลักการความเทาเทียม
กันในสิทธิและการกําหนดใจตนเองของประชาชน 
 นอกจากนี้ ในขอ 55 ของกฎบัตรสหประชาชาติที่พูดถึงการรวมมือกันทางเศรษฐกิจและ
สังคมระหวางประเทศ ยังไดเนนถึง “การสรางเงื่อนไขที่จะนําไปสูเสถียรภาพและความอยูดีกินดีที่
จําเปนตอความสัมพันธฉันมิตรและความสัมพันธแบบสันติทามกลางประชาชนบนหลักการเคารพ
ในหลักความเทาเทียมกันในสิทธิและการกําหนดใจตนเอง” 
 ในสวนที่ 11 (XI) ของกฎบัตรสหประชาชาติ ก็ยังไดกลาวถึงการประกาศปฏิญญาในดิน
แดนที่ยังไมไดกําหนดใจตนเอง ในขอ 73 วา “สมาชิกของสหประชาชาติที่มีสวนรับผิดชอบในการดู
แลบริหารดินแดนตาง ๆ ที่ประชาชนยังไมไดปกครองตนเองอยางเต็มรูปแบบตางตระหนักถึงหลัก
การเรื่องผลประโยขนของผูอาศัยอยูในดินแดนดังกลาววามีเปนจํานวนมากและยอมรับวาขอ
บังคับที่ออกโดยระบบทรัสตีจะชวยสงเสริมใหเกิดสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศตามที่
ระบุในกฎบัตรฉบับปจจุบัน และชวยสงเสริมความอยูดีกินดีของประชาชนในดินแดนดังกลาว “ 
 ในสวนที่ 12 สวนที่เกี่ยวกับระบบทรัสตี ขอ 76 ก็ไดกลาวถึงวัตถุประสงคหนึ่งของระบบ 
ทรัสตีสอดคลองกับความมุงหมายของสหประชาชาติที่ไดระบุในขอ 1 ที่ไดกลาวถึง “การสงเสริม
ความกาวหนาทางการเมือง เศรษฐกิจ  สังคม และการศึกษาในดินแดนทรัสตี และการพัฒนาให
เกิดความกาวหนาในการปกครองตนเองหรือการไดรับเอกราชอยางเหมาะสมของดินแดนแตละ
แหง และประชาชนในดินแดนดังกลาวตามความปรารถนาของประชาชนที่ไดแสดงไว นอกจากนี้ 
ยังชวยสงเสริมใหเกิดการเคารพในสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐานของทุกคนโดยปราศจาก
ความแตกตางทั้งในเรื่องของเชื้อชาติ เพศ ภาษาหรือศาสนา และเพื่อสงเสริมการตระหนักถึงการ
ตองพึ่งพาระหวางประชาชนในทั่วโลก” 
 ในสวนของปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน แมจะไมไดกลาวถึงสิทธิในการกําหนดใจ
ตนเองอยางเจาะจงก็ตาม แตสิทธิในการกําหนดใจตนเองก็เปนที่ยอมรับในขอตัดสินตาง ๆ ที่
หนวยงานของสหประชาชาติเปนผูออก ซึ่งบอยครั้งที่หลักการดังกลาวถูกนํามาใชเปนพื้นฐานใน
การตัดสินใจดําเนินการตาง ๆ ของหนวยงานสหประชาชาติ และยังถูกรวมอยูในสิทธิมนุษยชนที่ได

                                                           
46 The United Nations Department of Public Information , United Nations action in the field of human 
rights , (New York,1980), p.23. 
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รับการคุมครองโดยกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม
หรือแมแตกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองอีกดวย 47 
 ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติก็ไดตระหนักถึงสิทธิของประชาชนและของประเทศชาติตอ
การกําหนดใจตนเองวาเปนเหมือนสิทธิมนุษยชนพื้นฐาน ในขอมติที่ 421 D (V) เมื่อวันที่ 4 
ธันวาคม ค.ศ. 1950 และไดขอใหคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมและคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษย
ชนจัดทําคําแนะนําตาง ๆ  ตอหนทางและมาตรการตางๆ  ในการใชสิทธิเหลานี้  
 นอกจากนี้ ยังมีการยอมรับสิทธิดังกลาววาเปนสวนหนึ่งที่จะชวยใหเกิดสิทธิมนุษยชนพื้น
ฐานอยางสมบูรณ  เชน  มติที่ 637 A (VII) เมื่อ 16 ธันวาคม ค.ศ. 1952   มติที่ 637 C (VII) 
สมัชชาไดเรียกรองใหคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมขอใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจัด
เตรียมคําแนะนําในเรื่องการเคารพสิทธิของประชาชนในการกําหนดใจตนเองในระดับสากลอยาง
ตอเนื่อง รวมทั้งคําแนะนําในเรื่องของขั้นตอนที่ควรดําเนินการ  ขอจํากัดดานทรัพยากรและความ
สามารถของหนวยงานตาง ๆ ของสหประชาชาติและหนวยงานพิเศษในการพัฒนาใหเกิดการ
เคารพในสิทธิดังกลาว 
 และเพื่อใหสิทธิในการกําหนดใจตนเองไดรับการยอมรับมากขึ้น ที่ประชุมสมัชชาจึงได
ออก คําประกาศวาดวยการใหเอกราชแกประเทศและประชาชนในอาณานิคม48 
(Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples) เพื่อยุติ
การเปนอาณานิคมใหเร็วขึ้น และ คําประกาศหลักการกฎหมายระหวางประเทศเกี่ยวกับ
ความสัมพันธฉันมิตรและการรวมมือระหวางรัฐเพื่อใหบรรลุกฎบัตรสหประชาชาติ49 
(Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-
operation among States in accordance with the Charter of the United Nations) ที่เนนถึง
หลักความเทาเทียมกันและการกําหนดใจตนเองของประชาชนวามีความเกี่ยวของกับสิทธิมนุษย
ชน และเพื่อใหคําประกาศสามารถนําไปใชได จึงมีการจัดตั้ง คณะกรรมการพิเศษวาดวยการ
นําคําประกาศการใหเอกราชแกประเทศและประชาชนในอาณานิคมไปใช50 (Special 
Committee on the Situation with regard to the Implementation of the Declaration on the 
Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples ) เมื่อวันที่ 14 ธันวาคม 
ค.ศ.1960 ใหคอยดูแลเร่ืองการสมัครเขารวมและจัดทําขอเสนอแนะและความกาวหนาของการนํา

                                                           
47 Ibid.,pp.23-25. 
48 มติสมัชชาที่ 1514 (XV) 14 ธันวาคม ค.ศ. 1960 
49 มติสมัชชาที่ 2625 (XXV) 24 ตุลาคม ค.ศ. 1970 
50 มติสมัชชาที่ 1654 (XVI) 27 พฤศจิกายน ค.ศ. 1961 
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คําประกาศไปใช มีหนาที่ในการรวมรวมขอมูลที่เกี่ยวของและจัดเตรียมเอกสารโดยเลขาธิการ  
การรับขอรองเรียน   การสงคณะทํางานไปเยือนดินแดนตาง ๆ เปนตน  

คณะกรรมการพิเศษวาดวยการนําคําประกาศการใหเอกราชแกประเทศและประชาชนใน
อาณานิคมไปใช จะสงรายงานตางๆ  ไปยังที่ประชุมสมัชชาทุกป เร่ิมต้ังแตป ค.ศ.1963 เปนตนมา 
และเมื่อสมัชชาไดศึกษาเกี่ยวกับรายงานดังกลาวแลว ก็อาจจะออกขอมติตาง ๆ ซึ่งมีมติจํานวน
มากที่เกี่ยวของกับดินแดนหรืองานบางดานของคณะกรรมการพิเศษฯ  หรืองานที่เกี่ยวของกับสิทธิ
ของประชาชนและประเทศชาติในการปกครองตนเอง  

ในแตละป สมัชชาจะรองขอใหคณะกรรมการพิเศษฯ ดังกลาวดําเนินการหาหนทางและ
มาตรการที่ดีที่สุดเพื่อใหประเทศตาง ๆ เขารวมในคําประกาศดังกลาว  

ในการประชุมครั้งที่ 25  ที่ประชุมสมัชชาไดพิจารณารายงานของคณะกรรมการพิเศษ
เกี่ยวกับการครบรอบ 10 ปของคําประกาศวาดวยการใหเอกราชแกดินแดนและประชาชนในอาณา
นิคม และไดรับมติ 2621 (XXV) 12 ตุลาคม ค.ศ. 1970 เกี่ยวกับการนําคําประกาศดังกลาวไปใช  
ซึ่งในมติดังกลาว  ที่ประชุมสมัชชาไดประกาศวา การเปนอาณานิคมในทุกรูปแบบจัดเปนการ
ละเมิดกฎบัตรสหประชาชาติ  ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน และหลักกฎหมายระหวาง
ประเทศ  และไดยืนยันถึง สิทธิที่ควรไดรับแตดั้งเดิมของประชาชนในอาณานิคมที่จะตอสูดวยทุก
วิธีการที่จําเปนเพื่อตอตานจาวอาณานิคม ที่ขัดขวางความปรารถนาจะไดมาซึ่งเสรีภาพและ        
อิสรภาพ  และเห็นวารัฐสมาชิกควรจะรวมกันสงเสริมการนําคําประกาศดังกลาวไปใชตอดินแดน
ในระบบทรัสตีทุกแหง และดินแดนที่ยังไมไดปกครองตนเองและดินแดนอาณานิคมอื่น ๆ ไมวา
ขนาดเล็กหรือใหญ และรัฐสมาชิกควรจะรับเอามาตรการของคณะมนตรีความมั่นคงที่ไดตอตาน
รัฐบาลหรือระบบที่ปราบปรามประชาชนในอาณานิคม ซึ่งอาจเปนอุปสรรคอยางรายแรงตอสันติ
ภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ และควรใหความชวยเหลือแกประชาชนในดินแดนอาณา
นิคมในการตอสูเพื่อใหไดมาซึ่งเสรีภาพและอิสรภาพ 

ในมติดังกลาว สมัชชายังไดขอใหคณะมนตรีความมั่นคงใหความสนใจในการดูแลปญหา
ของแอฟริกาใตเปนพิเศษ ในการนําคําประกาศดังกลาวไปใช และไดเสนอใหคณะมนตรีความมั่น
คงควรจะขยายขอบเขตการคว่ําบาตรตอรัฐบาลที่ผิดกฎหมายในโรดีเซียใต ดวยการประกาศใช
มาตรการตามกฎบัตรสหประชาชาติในขอ 41 และพิจารณาหาทางลงโทษตอแอฟริกาใตในการ
ปฏิเสธที่จะรวมมือในขอตัดสินของคณะมนตรีความมั่นคง  และเสนอใหคณะมนตรีความมั่นคง
พิจารณาตอปญหาการขายอาวุธใหแกรัฐบาลของแอฟริกาใตอยางเรงดวน นอกจากนี้ สมัชชายัง
ไดเรียกรองใหรัฐสมาชิกรณรงคในการตอตานการรวมมือทั้งดานเศรษฐกิจ การเงินระหวางประเทศ
กับรัฐบาลของแอฟริกาใต  
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มติสมัชชา ที่ 2708 (XXV) 14 ธันวาคม ค.ศ.1970  สมัชชายังไดขอใหคณะกรรมการ
พิเศษฯ  แสวงหาวิธีการที่เหมาะสมเพื่อนําคําประกาศไปใช และเรงกําจัดการเปนอาณานิคมให
หมดสิ้น  และหาวิธีการที่เหมาะสมที่จะทําใหประชาชนในอาณานิคมไดรับเสรีภาพและอิสรภาพ 

นอกจากนี้ ที่ประชุมสมัชชายังไดออกขอมติตาง ๆ อีกเปนจํานวนมากที่เรียกรองใหรัฐ
สมาชิกตระหนักวาการเปนอาณานิคม เปนการฝาฝนกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากลวาดวย
สิทธิมนุษยชน และกฎหมายระหวางประเทศ และเรียกรองใหรัฐสมาชิกตอตานพฤติกรรมดังกลาว 
รวมทั้งรณรงคใหรัฐสมาชิกรวมกันใหความชวยเหลือแกประชาชนในดินแดนอาณานิคมในการตอ
สูเพื่อเสรีภาพและอิสรภาพ อันจะแสดงถึงการเคารพในสิทธิในการปกครองตนเองซึ่งเปนการ
สนับสนุนใหเกิดการปกปองสิทธิมนุษยชน เชน มติของสมัชชาที่ 2588 B (XXIV) 15 ธันวาคม 
ค.ศ.1969 มติสมัชชาที่ 2649 (XXV) 30 พฤศจิกายน ค.ศ.1970  มติสมัชชาที่ 2787 (XXVI) 6 
ธันวาคม ค.ศ. 1971 เปนตน51 
 มาตรการที่สําคัญที่สหประชาชาติใชในการดูแลการปลดปลอยอาณานิคม ไดแก      
ระบบทรัสตี และการตั้งหนวยงานตาง ๆ เพื่อดูแลอาณานิคมหรือดินแดนที่มีปญหา เชน การตั้ง      
สภานามิเบียแหงสหประชาชาติ (มติสมัชชาที่ 2248 (S-V) 19 พฤษภาคม ค.ศ.1967)  การตั้ง       
คณะกรรมการวาดวยการดูและสิทธิของประชาชนชาวปาเลสไตน (Committee on the 
Exercise of the Inalienable Rights of the Palestinian People) (มติสมัชชาที่ 3376(XXX) 10 
พฤศจิกายน ค.ศ. 1975 ) เปนตน การทํางานรวมกันของคณะมนตรีภาวะทรัสตีและหนวยงาน  
ตาง ๆ ที่สหประชาชาติไดตั้งขึ้นเพื่อดูแลดินแดนที่มีปญหาใหสามารถไดรับเอกราชและสามารถ 
ปกครองตนเองได มีผลใหดินแดนจํานวนมากสามารถไดรับเอกราชหรือไดรับสิทธิในการกําหนดใจ
ตนเอง   ตั้งแตที่กฎบัตรสหประชาชาติมีผลบังคับใช เมื่อวันที่ 24 ตุลาคม ค.ศ.1945 เชน  อินโดนี
เซีย  สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว   กัมพูชาประชาธิปไตย โมรอคโค ทูนิเซีย กานา    
มาเลเซีย  กิเนีย   สาธารณรัฐสหภาพแคเมอรูน เซเนอกัล โตโก มาดากัสการ แซร โซมาเลีย เบนิน 
ไนเจอร  วอลตาร  ไอวอรี คอส  ชาด จักรวรรดิอาฟริกากลาง  คองโก ไซปรัส ไนจีเรีย  มาริทัวนาร  
เซอรา ลิออน     สาธารณรัฐสหภาพแทนซาเนีย  ซาเมา  บุรุนดี  รวันดา  อัลจีเรีย  จาไมกา  ตรินิ
แดดและตาบาโก  อูกันดา  เคนยา  ฯลฯ  
 
 
 

                                                           
51 The United Nations Department of Public Information , United Nations action in the field of human 
rights , pp.43-44. 
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3.4.2 การขจัดการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบ (the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination) 

 
ในป ค.ศ. 1963 ที่ประชุมสมัชชาไดอนุมัติ คําประกาศสหประชาชาติวาดวยการขจัด

การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติในทุกรูปแบบ (the United Nations Declaration on the 
Elimination of All Forms of Racial Discrimination) และอีก 2 ปตอมา ในป  ค.ศ.1965  ที่
ประชุมสมัชชา ไดอนุมัติอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อ
ชาติทุกรูปแบบ ( The International Convention on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination)  ซึ่งมีผลบังคับใช เมื่อ 4 มกราคม ค.ศ. 1969 52 ซึ่งอนุสัญญาฯ ดังกลาวได
กําหนดความหมายของการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติวา เปนการแบงแยก การกีดกัน การตั้งขอ
จํากัด หรือ การใหสิทธิพิเศษ  บนพื้นฐานทางเชื้อชาติ สีผิว ชาติภูมิ หรือ สัญชาติ แหลงกําเนิดทาง
เชื้อชาติ ซึ่งทําใหเกิดการลด   คุณคาของการตระหนักในสิทธิมนุษยชน เสรีภาพพื้นฐานอยางเทา
เทียมกันทั้งในดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคม  วัฒนธรรม   

อนุสัญญาฯ ดังกลาวไดระบุมาตรการ ใหรัฐที่เห็นดวยกับอนุสัญญาฯ ดังกลาวไดให
สัตยาบัน  โดยรัฐที่รวมลงนามมีขอผูกพันที่จะไมกระทําการใด ๆ ที่ถือเปนการเลือกปฏิบัติ         
ตอบุคคล  กลุมบุคคลหรือสถาบัน  และจะไมใหเจาหนาที่ของรัฐหรือสถาบันกระทําในลักษณะดัง
กลาวดวย  ไมใหการชวยเหลือ ปองกันหรือสนับสนุนการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติของบุคคลตาง  ๆ 
หรือองคการตาง  ๆ  ทบทวนนโยบายของรัฐบาล  นโยบายระดับชาติและทองถิ่นและแกไขปรับ
ปรุงกฎหมายและขอบังคับตาง  ๆ ที่อาจนําไปสูการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติได  หามและหยุดยั้ง
การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติโดยบุคคล กลุมคนและองคกรตาง ๆ   ใหการสนับสนุนบูรณาการหรือ
องคกรและขบวนการที่ประกอบดวยชาติตาง ๆ และวิธีการอื่น ๆ ในการกําจัดอุปสรรคระหวางชน
ชาติ และสิ่งที่ทําใหเกิดการแบงแยกทางชนชาติ  

และเพื่อใหอนุสัญญาฯ ดังกลาวสามารถมีผลในทางการบังคับใช  คณะกรรมการที่สาม
ของสมัชชา ที่ทํางานในดานของสังคม มนุษยธรรมและวัฒนธรรม  (The Third Committee 
:social, humanitarian and cultural questions) ไดตั้งคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือก
ปฏิบัติทางเชื้อชาติ (The Committee on the Elimination of Racial Discrimination - CERD)53 

                                                           
52 ป ค.ศ. 1969 มีรัฐ จํานวน  27 รัฐไดลงนามใหสัตยาบัน จนถึงป ค.ศ. 1990 มีทั้งหมด  128 รัฐ (จํานวนมาก
กวา 3 สวนของสมาชิกสหประชาชาติ) นับวาเปนอนุสัญญาสิทธิมนุษยชนที่มีการใหสัตยาบันอยางกวางขวาง
และเกาแกที่สุด 
53 คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ (The Committee on the Elimination of Racial 
Discrimination-CERD) ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญที่มีความรูและมีศีลธรรมสูงจํานวน 18 ทาน ไดรับเลือกตั้งตาม
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ซึ่งถือเปนหนวยงานแรกที่ถูกสรางขึ้นโดยสหประชาชาติใหทําหนาที่ติดตาม สอดสอง และทบทวน
การกระทําของรัฐใหเปนไปตามขอบังคับภายใตขอตกลงสิทธิมนุษยชน54  โดยไดกําหนดใหมี 
มาตรการ 3 ประการเพื่อดูแลขั้นตอนทางกฎหมาย  อํานาจศาล  อํานาจบริหารและขั้นตอนอื่น ๆ 
ที่รัฐตองทําตามขอบังคับเพื่อจะกําจัดการแบงแยกทางเชื้อชาติ ไดแก 

มาตรการที่ 1 คือ ความตองการใหรัฐทุกรัฐที่ใหสัตยาบันจัดทํารายงานเสนอตอคณะ
กรรมการฯ  

มาตรการที่ 2 คือ เปดโอกาสใหมีการเสนอขอรองเรียนของรัฐตอรัฐ (State-to-State 
complaints) 

มาตรการที่ 3 คือ ใหปจเจกบุคคลหรือกลุมคนที่อางวาไดรับการเลือกปฏิบัติจากรัฐ
สามารถเสนอขอรองเรียนตอคณะกรรมการฯ ได  

 แตมาตรการที่ 2 และมาตรการที่ 3 จะทําไดตอเมื่อรัฐที่เกี่ยวของเปนรัฐสมาชิกของ
อนุสัญญาและไดประกาศยอมใหคณะกรรมการฯ รับและพิจารณาขอรองเรียนดังกลาวได (ซึ่งรัฐที่
ยอมใหคณะกรรมการฯ รับขอรองเรียนระดับปจเจกบุคคลไดมีเพียงแค 14 รัฐในส้ินป ค.ศ.1990 ) 
และขอรองเรียนจะตองผานมาตรการเยียวยาภายในประเทศจนหมดแลว  แตถาการดําเนินมาตร
การเยียวยาแกไขปญหาภายในประเทศลมเหลวจึงจะเปดใหมีการยื่นเรื่องดังกลาวตอคณะ
กรรมการฯ ได 
  รัฐสมาชิกที่ลงนามในอนุสัญญาฯ ดังกลาว จะตองสงรายงานของประเทศตนทุก ๆ 4 ป 
และรายงานสรุปส้ัน ๆ ทุก ๆ 2 ป และเมื่อรายงานถูกสงถึงคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือก

                                                                                                                                                                      
ความสามารถสวนบุคคล ใหดํารงตําแหนงครั้งละ 4 ป จากรัฐสมาชิกอนุสัญญา  และทุก ๆ 2 ป จะมีการเลือกตั้ง
สมาชิกเพื่อสลับเปล่ียนกันจํานวน 9 คน ตามสัดสวนทางภูมิศาสตร จัดเปนหนวยงานอิสระ ซึ่งมีการจัดทํา
ระเบียบมาตรการตางๆ ขึ้นเอง โดยมีคาใชจายมาจากรัฐสมาชิกไมใชสหประชาชาติ  แตก็ไดทําหนาที่เปนเหมือน
เลขาธิการในศูนยสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ (the Centre for Human Rights)ในกรุงเจนีวา จึงไดรับงบ
ประมาณจากสหประชาชาติดวย   
54 เนื่องจากในการตั้งคณะกรรมการฯ ดังกลาว ยังไมมีวิธีการนําไปใช จึงทําใหไมเกิดประสิทธิภาพอยางแทจริง 
จึงไดมีการตั้งคณะกรรมการฯ ขึ้นอีก 5 คณะโดยกําหนดหนาที่ขึ้น ไดแก 
1) คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ( the Human Rights Committee)  
2) คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี ( the Committee on the Elimination of 

Discrimination against Women) 
2)  คณะกรรมการตอตานการทรมาน ( the Committee against Torture)  
3)  คณะกรรมการวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม ( the Committee on Economic, Social and 

Cultural Rights) 
5)  คณะกรรมการวาดวยสิทธิเด็ก ( the Committee on the Rights of the Child.) 
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ปฏิบัติทางเชื้อชาติเพื่อตรวจสอบแลว ผูแทนของรัฐดังกลาวอาจจะตองตอบคําถามจากผูเชี่ยว
ชาญที่คณะกรรมการไดมอบหมายและอาจจะเสนอคําแนะนําแกคณะกรรมการฯ  หลังจากนั้น 
คณะกรรมการฯ จะเสนอรายงาน55ตอที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติถึงเรื่องราวดังกลาวและเสนอ
เปนขอเสนอแนะหรือคําแนะนําใหที่ประชุมรับทราบ 56  

นอกจากอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูป
แบบ แลว ในป ค.ศ. 1973 ที่ประชุมสมัชชายังไดรับ อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการ
ปราบปรามและลงโทษอาชญากรที่เหยียดผิว ( the International Convention on the 
Suppression and Punishment of the Crime of Apartheid) ซึ่งมีผลบังคับใชเมื่อวันที่ 18 
กรกฎาคม ค.ศ. 1976 โดยกําหนดใหมีความรับผิดชอบระหวางประเทศในการลงโทษอาชญากรไม
วาจะอาศัยอยูในรัฐที่ยอมรับในอนุสัญญาฯ ฉบับนี้ หรือไมวาอยู ณ ที่ใดก็ตาม บุคคลที่ถูกกลาวหา
จะตองถูกสอบสวนโดยรัฐสมาชิกของอนุสัญญา ฯ ฉบับนี้ได 57 

ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติยังไดจัดใหป ค.ศ. 1971 เปนปแหงการตอตานการแบง
แยกผิวและเชื้อชาติสากล(the International Year for Action to Combat Racism and Racial 
Discrimination ) โดยจัดใหมีสองทศวรรษแหงการตอสูกับการแบงแยกผิวและเชื้อชาติ (two 
Decades for Action to Combat Racism and Racial Discrimination (1973-83 and 1983-93) 
โดยเริ่มในวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ. 1973 ที่ประชุมไดเรียกรองใหทุกรัฐใหการสงเสริมสิทธิมนุษยชน 
โดยเฉพาะการกําจัดการเหยียดผิว หรือ การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ  กําจัดความเชื่อผิด ๆ ที่
เปนตนเหตุกอใหเกิดการเหยียดผิว และหยุดยั้งการแพรขยายของนโยบายและระบบการเหยียดผิว
ใหหมดสิ้น  และยังไดจัดใหมี การประชุมโลกวาดวยการตอสูกับการแบงแยกผิวและเชื้อชาติ

                                                           
55 รายงานของคณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ เกี่ยวกับกิจกรรมตาง ๆ จะถูกเสนอตอ
ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติผานทางเลขาธิการสหประชาชาติ ในคณะกรรมการที่สามชองสมัชชา (the Third 
Committee of the General Assembly) นอกจากนี้ คณะกรรมการ ฯ ยังไดรวมมือกับคณะมนตรีภาวะทรัสตี  
(the United Nations Trusteeship Council ) และคณะกรรมการพิเศษวาดวยการนําคําประกาศใหเอกราชแก
ประเทศและประชาชนในอาณานิคมไปใช (the United Nations Trusteeship Council and the Special 
Committee on the Situation with regard to the Implementation of the Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and Peoples) รวมทั้งไดรวมมือกับองคการแรงงานระหวางประเทศ 
(the International Labour Organization) และองคการสหประชาชาติวาดวยการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒน
ธรรม (the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) 
56 ในชวงระหวางป ค.ศ. 1970 ถึงเดือนมีนาคม ค.ศ. 1991  คณะกรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทาง
เชื้อชาติ ไดรับรายงานถึง  882  ฉบับ และมี  73 ฉบับที่ไดขอขอมูลเพิ่มเติม 
57 ตั้งแตที่อนุสัญญาฯ ดังกลาวมีผลบังคับใช จนถึงวันที่  30 มิถุนายน ค.ศ. 1987  มีรัฐรวมลงนาม จํานวน 85 
รัฐ  
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ภายใตสหประชาชาติ (World conferences to Combat Racism and Racial Discrimination 
)ในป ค.ศ.1978 และ ค.ศ.1983 ที่กรุงเจนีวา มีการกําหนดโครงการปฏิบัติการตาง ๆ 
(Programme of Action) รวมถึงคําแนะนําตาง ๆ เพื่อการคว่ําบาตรตอระบบการเหยียดผิวในแอฟ
ริกาใต  การใหรัฐบาลหามาตรการลงโทษทางกฎหมายกับการปฏิบัติที่มีลักษณะของการเหยียดผิว 
และใหการสงเสริมสิทธิตางๆ  ของคนตางดาวและแรงงานอพยพเปนพิเศษ58 

 
3.4.3 การใหความคุมครองสิทธิสตรี 
 

 กฎบัตรสหประชาชาติถือเปนเครื่องมือทางกฎหมายชิ้นแรกที่ไดกลาวถึงสิทธิความเทา
เทียมกันของบุรุษและสตรีอยางเจาะจง โดยไดประกาศวา  
 “……ประชาชนแหงสหประชาชาติยืนยันในความเชื่อเร่ืองสิทธิมนุษยชนพื้นฐานในศักด์ิศรี
และคุณคาความเปนมนุษยในความเสมอภาคของบุรุษและสตรี…….” 
 และหลักการดังกลาวนี้ยังถูกกลาวถึงในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนวา “มนุษย
ทุกคนเกิดมาอยางเสรี และเทาเทียมกันในศักดิ์ศรีและสิทธิ และ ทุกคนพึงไดรับสิทธิดังกลาวโดย
ไมมีความแตกตาง รวมถึงความแตกตางทางเพศ” 
 หนวยงานของสหประชาชาติที่ทําหนาที่ดูแลสิทธิของสตรีโดยเฉพาะ ไดแก คณะกรรมาธิ
การสถานภาพของสตรี (Commission on the Status of Women) 59 ซึ่งไดตั้งขึ้นในป ค.ศ. 

                                                           
58 The United Nations Department of Public Information , Basic facts about the United Nations, (New 
York ,1987) , pp.111-112. 
59 คณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรีถูกริเริ่มในเดือนกุมภาพันธ ค.ศ.1946 โดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
(the Economic and Social Council ) ซึ่งในตอนแรกเปนหนวยงานทําหนาที่เปนเหมือนคณะอนุกรรมาธิการ
ของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ( the Subcommission of the Commission on Human Rights) ประกอบ
ดวยผูเชี่ยวชาญดานตาง ๆ ทําหนาที่ตามความสามารถของตน แต ในการประชุมวาระที่ 2 ในเดือนมิถุนายน 
ค.ศ.1946     คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดใหหนวยงานดังกลาวเปนเหมือนคณะกรรมาธิการระหวางรัฐบาล                        
( an intergovernmental commission) ที่รายงานตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมโดยตรง ซึ่งสถานะของคณะ 
กรรมาธิการตาง ๆ อาจมาจากขอเสนอแนะขององคกรภาคเอกชน  แตองคกรสวนใหญจะรูสึกวาคณะกรรมาธิ
การก็ยังคงมีลักษณะเปนเหมือนองคกรที่ไมใชรัฐบาล (non-governmental )  ตอมา มติของคณะมนตรี
เศรษฐกิจและสังคม ขอที่ 11 (Economic and Social Council resolution 11 (II) มอบหมายใหคณะกรรมาธิ
การสถานภาพของสตรีมีหนาที่จัดเตรียมคําแนะนําตางๆ และรายงานเสนอตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม
เพื่อการสงเสริมสิทธิสตรีในดานการเมือง เศรษฐกิจ  สังคม และการศึกษา  และจัดทําคําแนะนําตอคณะมนตรีฯ 
ในปญหาที่เรงดวน  ซึ่งในการทําคําแนะนําของคณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรี  ในการประชุมวาระแรก ป 
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1946 โดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ประกอบดวยสมาชิกจํานวน 45 คน 60ทําหนาที่คอย
ตรวจสอบความคืบหนาของสตรีในเรื่องความเทาเทียมกันทั่วโลก  คอยจัดเตรียมคําแนะนําในการ
สงเสริมสิทธิของสตรีทางดานการเมือง  เศรษฐกิจ สังคม การศึกษาและปญหาเกี่ยวกับสตรี และ
คอยรางสนธิสัญญาและเครื่องมืออ่ืน ๆ ที่ชวยปรับปรุงสถานภาพของสตรีทางกฎหมายและในทาง
ปฏิบัติ คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมยังไดพูดถึงคําแนะนํา (recommendations) ในเรื่อง “สิทธิ
สตรีที่เรงดวน” ("urgent" aspects of women's rights)  ที่จัดใหมีขึ้นเพื่อใหเกิดความเสมอภาค
ระหวางบุรุษและสตรี และไดพูดถึงคณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรีควรจะเสนอแนวทางใน
การนําคําแนะนําดังกลาวไปใชดวย61 

ในการประชุมครั้งแรกในป ค.ศ. 1947 และ ค.ศ. 1948 คณะกรรมาธิการสถานภาพของ
สตรีไดเร่ิมโครงงานของตน โดยเฉพาะในประเด็นที่เกี่ยวกับเรื่องของสัญชาติของสตรีที่แตงงาน (ซึ่ง
เร่ืองดังกลาวคณะกรรมาธิการฯ ไดศึกษามาตั้งแตตนป ค.ศ.1948) สิทธิทางการเมืองของสตรีและ
การแตงงานตามความพึงพอใจ  (consent in marriage) จึงมีการจัดทํารางกฎหมายโดยที่ประชุม
สมัชชาในการดูแลสิทธิสตรี ไดแก อนุสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมืองของสตรี            
(Convention on the Political Rights of Women) ที่ไดมีการประกาศเมื่อป ค.ศ. 1952 โดยได
ประกาศวา “สตรีสามารถที่จะมีสิทธิในการออกเสียงในการเลือกตั้งเทาเทียมกับบุรุษ โดยไมถูก
เลือกปฏิบัติและสตรีสามารถที่จะเขาทํางานราชการและทําหนาที่ตามที่กฎหมายระบุโดยไดรับ
ความเทาเทียมกับบุรุษ”  อนุสัญญาวาดวยการใหสัญชาติของสตรีที่แตงงานแลว ป ค.ศ. 
1952 (Convention on the Nationality of Married Women)  ซึ่งแตละรัฐเห็นดวยวาทั้งพิธีสมรส
และการหยารางระหวางบุคคลในสัญชาติหนึ่งกับอีกสัญชาติหนึ่งหรือการเปลี่ยนสัญชาติของสามี
ในชวงที่แตงงานกันไมมีผลตอสัญชาติของภรรยาแตอยางใด นอกจากนี้ ยังมี อนุสัญญาวาดวย
การแตงงานตามความพึงพอใจ  อายุขั้นตํ่าในการแตงงานและการจดทะเบียนแตงงาน 
(Convention on Consent to Marriage, Minimum Age for Marriage and Registration of 
Marriage ) ที่ไดมีการรับเมื่อป ค.ศ. 1962 และมีคําแนะนําในเรื่องดังกลาวในป ค.ศ. 1965 ซึ่งได

                                                                                                                                                                      
ค.ศ.1947  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดขยายบทบาทของคณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรีใหสงเสริม
สิทธิพลเมืองของสตรีดวย 
60 สมาชิกของคณะกรรมาธิการสถานภาพของสตรีมาจากผูเชี่ยวชาญในคณะรัฐบาลที่ไดรับการเลือกตั้งโดย
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม สมาชิกโดยดั้งเดิมมี 15 คน แตปจจุบันมี 45 คน โดยสมาชิกจะถูกเลือกตามสัด
สวนทางภูมิศาสตรคลายกับการเลือกคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมและคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  คณะ
กรรมาธิการสถานภาพของสตรีจะประชุมตามวาระปกติปละ 1 ครั้ง ระหวางป ค.ศ.1971 ถึง ค.ศ.1989 มีการ
ประชุมวาระปกติทุก 2 ป จนเมื่อป ค.ศ.1989 จนถึงป ค.ศ.2000 จึงมีการประชุมประจําปอีกครั้งหนึ่ง 
61 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights ,pp10 
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บรรจุหลักการตาง ๆ และมาตรฐานตาง ๆ เกี่ยวกับสิทธิของสตรีในชีวิตครอบครัวและสังคม รวมถึง
ขอผูกพันทางกฎหมายของคูแตงงานดวย 
 ที่ประชุมสมัชชายังไดรับ อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฎิบัติตอสตรีทุกรูป
แบบ เมื่อป ค.ศ.1979 มีผลบังคับใชเมื่อ 3 กันยายน  ค.ศ.1981 มีวัตถุประสงคที่จะยุติการเลือก
ปฏิบัติที่ปฏิเสธหรือจํากัดความเทาเทียมของสตรีในทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมและ
ความเปนพลเมือง  โดยรัฐที่รวมลงนามจะตองสงรายงานตามกําหนดเกี่ยวกับมาตรการที่ได
ดําเนินการใหอนุสัญญาฯ มีผลใชบังคับ รายงานตาง ๆ จะถูกตรวจสอบโดยสมาชิกของ คณะ
กรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฎิบัติตอสตรี จํานวน 23 คนที่ถูกเลือกจากรัฐที่รวมลง
นามในอนุสัญญาฯ ดังกลาว  คณะกรรมการไดจัดการประชุมครั้งแรกในเดือนตุลาคม ค.ศ. 1982 
และจะตองสงรายงานประจําปตอที่ประชุมสมัชชา62   
 

3.4.4 การปองกันการละเมิดเสรีภาพทางความคิด  การรับรู 63 และการนับถือ
ศาสนา64(Freedom of  thought ,conscience and religion) 

 
หนวยงานตาง ๆ ของสหประชาชาติไดตระหนักถึงเสรีภาพทางความคิด การรับรูและการ

นับถือศาสนาวาเปนสิทธิเด็ดขาด ไมควรถูกจํากัดแตควรกําหนดใหมีขึ้นโดยเฉพาะการรับรูในทาง
ศีลธรรมของมนุษย  ซึ่งผูที่จัดทํารางปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนและกติกาสัญญาระหวาง
ประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองตางตระหนักถึงความจริงนี้ และคณะอนุกรรมาธิการ
วาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอยก็ไดตระหนักถึงความจริงนี้ในการ
จัดเตรียมรางหลักการวาดวยเสรีภาพและการไมเลือกปฏิบัติเกี่ยวกับสิทธิในการนับถือและการ
ปฏิบัติทางศาสนาดวย  

ตั้งแตป ค.ศ.1962 หนวยงานตาง ๆ ของสหประชาชาติไดพยายามที่จะรวบรวมราง
ปฏิญญาและรางอนุสัญญาวาดวยการขจัดการละเมิดเสรีภาพในการนับถือศาสนาทุกรูปแบบตาม
ที่สมัชชาไดรองขอในมติที่ 1781(XVII) 7 ธันวาคม ค.ศ.1962  

                                                           
62 The United Nations Department of Public Information , Basic facts about the United Nations, 
pp.115-116. 
63 เสรีภาพในการรับรูเปนตนกําเนิดของสิทธิดานแนวความคิดทั้งหมด ที่แสดงถึงเสรีภาพทางจิตใจของคน  
หมายความวา บุคคลจะไมตองถูกบังคับใหแสดงหลักหรืออุดมการณทางศีลธรรมของตน หรือ ไมถูกบังคับให
ปฏิบัติในส่ิงที่ขัดตอจิตสํานึกของตน 
64 เสรีภาพในการนับถือศาสนารวมถึงเสรีภาพที่จะปฏิบัติหรือเขารวมกิจกรรมทางศาสนา การเผยแพร และการ
เขารับการศึกษาทางศาสนา  
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ในกฎบัตรสหประชาชาติ ก็ไดกลาวถึงรัฐสมาชิกจะรวมกันสงเสริมการเคารพในสิทธิ
มนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐานแกทุกคนโดยไมเลือกปฏิบัติ ซึ่งศาสนาก็เปนเรื่องหนึ่งที่ถูกกลาวถึง  

ในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ขอ 18 กลาววา “บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพ
ทางความคิด  การรับรูและศาสนา สิทธิเหลานี้รวมถึงเสรีภาพในการเปลี่ยนศาสนาหรือความเชื่อ 
และเสรีภาพทั้งในระดับบุคคลหรือชุมชน  สวนตัวหรือสาธารณะ ที่จะแสดงถึงความเชื่อหรือ
ศาสนาของตนในการสอน ปฏิบัติ นมัสการและมีสวนรวม” 

ในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง ที่ไดเปดใหรัฐตางๆ  
ไดแสดงเจตนารมยที่จะเขารวมโดยการใหสัตยาบัน ก็ไดกลาวในขอ 18 (1,2) วา “ทุกคนมีสิทธิที่
จะมีเสรีภาพทางความคิด การรับรูและการนับถือศาสนา สิทธินี้รวมถึงเสรีภาพที่จะมีหรือเลือกนับ
ถือศาสนาไมวาจะเปนในระดับปจเจกบุคคลหรือในชุมชน  ทั้งสวนตัวและสาธารณะ และมีเสรี
ภาพในการประกาศ  การเขารวม การปฏิบัติและการสอนเกี่ยวกับศาสนาหรือความเชื่อของตน 
โดยไมควรมีใครคัดคาน บังคับหรือขูเข็ญอันเปนการบั่นทอนเสรีภาพในการเลือกนับถือศาสนาของ
แตละคน “ 

ในป ค.ศ. 1956 คณะอนุกรรมาธิการวาดวยการปองกันการเลือกปฏิบัติและการปกปอง
ชนกลุมนอย ไดริเร่ิมการศึกษาการเลือกปฏิบัติเกี่ยวกับสิทธิในการนับถือและปฏิบัติทางศาสนา 
โดย มอบหมายให  Mr. Arcot  Krishnaswami เปนผูรายงานพิเศษที่ทําหนาที่ศึกษา  ซึ่งตอมา
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมไดใหความเห็นชอบตอผลการ
ศึกษา  และไดมอบใหคณะอนุกรรมาธิการฯ จัดเตรียมรางหลักการวาดวยเสรีภาพและการไมเลือก
ปฏิบัติในเรื่องของสิทธิในการนับถือและปฏิบัติทางศาสนา  จนในป ค.ศ.1962 ที่ประชุมสมัชชาได
ขอใหคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนทําการรวบรวมรางหลักการดังกลาวเพื่อจัดทําเปน คํา
ประกาศระหวางประเทศ และอนุสัญญาวาดวยการขจัดการละเมิดเสรีภาพทางศาสนาทุกรูปแบบ  
จนรางดังกลาวเสร็จสมบูรณและถูกประกาศโดยสมัชชาเมื่อวันที่ 25 พฤศจิกายน ค.ศ.1981 ใชชื่อ
วา “คําประกาศวาดวยการขจัดการไมใหสิทธิทางศาสนาทุกรูปแบบและการขจัดการเลือก
ปฏิบัติทางศาสนาหรือความเชื่อทุกรูปแบบ” (the Declaration on the Elimination of All 
Forms of Intolerance and of Discrimination Based on Religion or Belief )  

ตอมาในการประชุมสมัยสามัญประจําป ค.ศ.1983 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดขอ
รองใหคณะอนุกรรมาธิการฯ ทําการศึกษาถึงปญหาการไมใหสิทธิและการเลือกปฏิบัติทางศาสนา
และความเชื่อในมิติตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในเวลาดังกลาวใหกระจางมากขึ้น คณะอนุกรรมาธิการฯ จึงได
ตั้ง Mrs. Marta Odio Benito ใหเปนผูรายงานพิเศษเพื่อศึกษาเรื่องราวดังกลาว เสนอตอที่ประชุม
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สมัชชา65  และผูรายงานพิเศษคนปจจุบัน (ป ค.ศ. 2000) คือ  Mr. Abdelfattah Amor ชาวตูนิเซีย 
ซึ่งมีบทบาทในการเสนอรายงานเกี่ยวกับสถานการณการกีดกันเสรีภาพในการนับถือศาสนาในทั่ว
โลก 

 
3.4.5 การใหความคุมครองผูลี้ภัย66 
 

 ในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ขอ 14 กลาววา “ทุกคนมีสิทธิที่จะแสวงหาและ
เขาไปลี้ภัยในประเทศอื่นโดยไมถูกฆา”  ซึ่งในป ค.ศ. 1946 ที่ประชุมสมัชชาไดตัดสินใจวาผูลี้ภัย
และผูที่ไรที่อยูควรไดรับความชวยเหลือระหวางประเทศ ไมวาจะเปนการกลับไปยังประเทศ
สัญชาติตนหรือดินแดนที่ตนเคยอยูอาศัยหรือหาที่อยูอาศัยใหมในที่ใดก็ได 

ที่ประชุมสมัชชาไดรับ ธรรมนูญวาดวยองคการผูลี้ภัยระหวางประเทศ (the 
Constitution of the International Refugee Organization-IRO)67 เมื่อวันที่ 20 สิงหาคม ค.ศ. 
1948  ในบทนําของธรรมนูญ ฯ ไดกลาวถึงรัฐสมาชิกตางตระหนักวาผูลี้ภัยและบุคคลที่ไรที่อยูควร
ไดรับความชวยเหลือจากตางประเทศ ที่จะไดกลับประเทศสัญชาติตนหรือถิ่นกําเนิดของตน หรือ
หาที่อยูแหงใหม  จึงมีการตั้ง องคการผูลี้ภัยระหวางประเทศ มีหนาที่ในการสงผูล้ีภัยกลับ 
(repatriation)  กําหนด (identification) จัดทําทะเบียนและจัดประเภท (registration and 
classification) ดูแลและใหความชวยเหลือ ใหความคุมครองทางกฎหมายและทางการเมือง  การ
เคลื่อนยาย และการจัดและสรางที่พักอาศัย ( the resettlement and re-establishment) ใน
ประเทศตาง ๆ ที่สมัครใจจะรับผูลี้ภัยไว  

อยางไรก็ดี ภาระหนาที่ขององคการผูล้ีภัยระหวางประเทศไดยุติลงเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน 
ค.ศ.1950 โดยที่ยังมีบุคคลที่ยังไมถูกสงกลับหรือจัดตั้งที่พักอาศัยเปนจํานวนถึง 180,000 กวาคน 
จึงมีการอภิปรายกันวาควรจะจัดหนวยงานระหวางประเทศชนิดใดที่จะชวยปกปองบุคคลเหลานี้ดี
หลังจากที่องคการลี้ภัยตองยุติบทบาทของตนลง  คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจึงไดขอรองให
เลขาธิการสหประชาชาติจัดเตรียมพิจารณาแผนการจัดตั้งองคกรขึ้นแทนในการประชุมครั้งที่ 4 
ของที่ประชุมสมัชชา ซึ่งประกอบดวยทางเลือก 2 แนวทาง คือ การตั้งสํานักงานขาหลวงใหญภาย

                                                           
65 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights 
,pp.76-77. 
66 The United Nations Department of Public Information , United Nations action in the field of human 
rights , pp. 169-173. 
67มติสมัชชาที่ 62 (I) เมื่อ 15 ธันวาคม ค.ศ.1946 
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ใตการดูแลของสหประชาชาติ หรือ การตั้งหนวยบริการภายใตสํานักเลขาสหประชาชาติ 68 ซึ่งใน
รายงานที่เลขาธิการสหประชาติไดเสนอตอที่ประชุมสมัชชา ไดแสดงใหเห็นวาการจัดตั้งสํานักงาน
ขาหลวงใหญนาจะดีกวา เนื่องจาก จะสามารถดําเนินการไดคอนขางอิสระ และทําหนาที่รับผิด
ชอบตามที่สมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมมอบหมายและในขณะเดียวกันก็สามารถ
รวมปรึกษาหารือกับเลขาธิการไดทันที  ดังนั้น ในป ค.ศ.1951 ที่ประชุมสมัชชาจึงไดตั้ง ขาหลวง
ใหญผูลี้ภัยแหงสหประชาชาติ (the United Nations High Commissioner for Refugees-
UNHCR) ขึ้นเมื่อวันที่ 1 มกราคม69 
 ขาหลวงใหญผูลี้ภัยไดทําหนาที่ใหความคุมครองแกผูล้ีภัยที่อยูภายใตความรับผิดชอบ
ของสํานักงานโดยการสงเสริมใหมีการใหสัตยาบันใน อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการปก
ปองผูลี้ภัย(International Convention for the Protection of Refugees) และคอยใหคําแนะนํา
ในการเขารวมในอนุสัญญาฯ ดังกลาว  ขาหลวงใหญฯ ยังไดหาทางสงเสริมใหผูลี้ภัยกลับไปยัง
ประเทศตนโดยความสมัครใจเทาที่สามารถเปนได  
 ขาหลวงใหญผูล้ีภัยไดรวมมือกับ องคกรแรงงานระหวางประเทศ และองคการการศึกษา วิทยาศาสตร
และวัฒนธรรมแหงสหประชาชาติ   องคการอนามัยโลกและองคการอาหารและเกษตรแหงสหประชาชาติ และ
หนวยงานทั้งในประเทศและระหวางประเทศจํานวนมาก  ในการใหคําแนะนําดานเทคนิคตอโครงการตางๆ ที่ให
ความชวยเหลือแกผูล้ีภัย 
 ขาหลวงใหญผูล้ีภัยจะรายงานตอที่ประชุมสมัชชาทุกป และหลังจากที่สมัชชาไดพิจารณา
รายงานแลว ก็จะแสดงความหวงใยตอภูมิภาคตาง ๆ ในเรื่องของความปลอดภัย สวัสดิการของผูล้ี
ภัยและผูที่แสวงหาที่ล้ีภัยที่ไดรับอันตรายจากการโจมตีของกองกําลังทหารหรือกองกําลังติดอาวุธ 
ที่มีความโหดราย การตําหนิการละเมิดสิทธิตาง ๆ ในการใชกําลังทางทหารโจมตีคายอพยพผูล้ีภัย 
สมัชชายังไดกระตุนใหรัฐตาง ๆ รวมมือกับขาหลวงใหญผูลี้ภัยและหนวยงานระหวางประเทศอื่นๆ 
ในการหามาตรการที่จําเปนเพื่อปกปองผูลี้ภัย  ซึ่งงานที่ขาหลวงใหญผูล้ีภัยไดดําเนินการนั้นสวน
ใหญไดรับการสนับสนุนทางการเงินจากการบริจาค  
 หลังจากที่สมัชชาไดรับมติที่ 429 (V)14ธันวาคม ค.ศ. 1950 แลว ยังไดจัดใหมีการประชุม
ผูที่มีอํานาจ (a Conference of Plenipotentiaries)ที่กรุงเจนีวาในป ค.ศ.1951 เพื่อพิจารณาราง
อนุสัญญาเกี่ยวกับสถานะของผูลี้ภัย (a draft convention relating to the status of refugees) 
และรางพิธีสารเกี่ยวกับสถานะของบุคคลผูไรที่อยูอาศัย (a draft protocol relating to the status 
of stateless persons) ที่คณะกรรมการชั่วคราววาดวยผูลี้ภัยและบุคคลไรที่อยูอาศัย (an ad hoc 

                                                           
68 มติสมัชชาที่ 248 A (IX) 6 สิงหาคม ค.ศ.1949 
69 มติสมัชชาที่ 319(IV) 3 ธันวาคม ค.ศ.1949 
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Committee on Refugees and Stateless Persons )70 ไดจัดเตรียมขึ้น  และเมื่อวันที่ 28 
กรกฎาคม ค.ศ.1951 ที่ประชุมจึงไดรับอนุสัญญาวาดวยสถานะของผูลี้ภัย (the Convention 
on the Status of Refugees)  และรับ  พิธีสารเกี่ยวกับสถานะของผูลี้ภัย(the Protocol 
Relating to the Status of Refugees) เพื่อใหรัฐไดเขารวม เมื่อวันที่ 31 มกราคม ค.ศ.196771  
 อนุสัญญาฯ ไดระบุถึงสิทธิตาง ๆ ที่ผูลี้ภัยควรจะไดรับ เชน ขอ 2-11 กลาวถึงสิทธิที่จะไม
ถูกเลือกปฏิบัติไมวาจะเปนเชื้อชาติ  ศาสนา  การไดรับการยกเวนจากกระบวนการทางนิติบัญญัติ
เปนเวลา 3 ปในฐานะผูอยูอาศัย  เปนตน  ขอ 12-16 กลาวถึงสถานะทางตุลาการของผูลี้ภัย  ขอ 
17-19 กลาวถึงสิทธิของผูล้ีภัยในการไดรับการวาจางใหทํางาน  ขอ 20-24 กลาวถึงสวัสดิการของ
ผูล้ีภัย เชน การไดรับการปนสวนอาหาร  การมีที่อยูอาศัย การไดรับการศึกษาจากภาครัฐ  การได
รับประกันสังคม  ขอ 25 กลาวถึงการไดรับการชวยเหลือของผูล้ีภัย  ขอ 26 กลาวถึงเสรีภาพในการ
เคลื่อนยาย เปนตน 72 

นอกจากนี้ ในป ค.ศ.1980 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนและที่ประชุมสมัชชาไดแสดง
ความกังวลตอปริมาณการอพยพของประชาชนทั้งบุรุษ  สตรีและเด็กนับเปนแสน ๆ  คนในภูมิภาค
ตาง  ๆ ทั่วโลก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจึงไดทําการศึกษาถึงสถานการณดังกลาวโดยได
แตงตั้ง นาย Sadruddin Aga Khan เปนผูรายงานพิเศษทําหนาที่ศึกษาและคอยรายงานเกี่ยวกับ
สถานการณดังกลาว ใหที่ประชุมสมัชชารับทราบ และในปเดียวกัน ที่ประชุมสมัชชายังไดตั้งขอ
สังเกตวายังไมสามารถใหความชวยเหลือแกผูล้ีภัยในแอฟริกาไดอยางเพียงพอจึงไดเรียกรองให
ประชาคมโลกเพิ่มเงินบริจาคในโครงการใหความชวยเหลือผูลี้ภัยเหลานี้  ที่ประชุมสมัชชา  
เลขาธิการสหประชาชาติ เลขาธิการองคการสหภาพแอฟริกัน และสํานักงานขาหลวงใหญผูล้ีภัย
จึงไดรวมกันจัดการประชุมระหวางประเทศวาดวยการใหความชวยเหลือแกผูลี้ภัยในแอฟริกาขึ้นที่
กรุงเจนีวา วันที่ 9-10 เมษายน ค.ศ.1981  จนทําใหไดจํานวนเงิน 574 ลานดอลลารสหรัฐฯ เพื่อให
ความชวยเหลืออยางเรงดวนแกผูลี้ภัยเหลานี้ 73 

ในการประชุมตามวาระป ค.ศ.1983  ที่ประชุมสมัชชายังไดแสดงความซาบซึ้งตอรัฐบาล
ของบอสวานา (Botswana) เลโซโต (Lesotho) สวาซิแลนด (Swaziland) และแซมเบียในการใหที่
ลี้ภัยและจัดการศึกษา  ส่ิงอํานวยความสะดวกตาง ๆ แกนักศึกษาที่ล้ีภัยจากนามิเบียและแอฟริกา

                                                           
70 ตั้งขึ้นโดยคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
71 มีผลบังคับใชเมื่อ 4 ตุลาคม ค.ศ.1967  ณ วันที่ 31 ธันวาคม ค.ศ.1983 มีรัฐที่ไดใหสัตยาบันจํานวน 93 รัฐ 
72 The United Nations Department of Public Information , United Nations action in the field of human 
rights , pp.172. 
73 The United Nations Department of Public Information , The United Nations and human rights , 
p.71. 
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ใตและยังไดกระตุนใหรัฐสมาชิกสหประชาชาติและองคกรตาง ๆ ทั้งในระดับระหวางประเทศและ
องคกรภาคเอกชนใหการบริจาคแกโครงการใหความชวยเหลือสําหรับนักศึกษาที่ลี้ภัยตาง ๆ ดวย  
นอกจากนี้  ที่ประชุมสมัชชายังไดกระตุนใหเลขาธิการสหประชาชาติรวมปรึกษาหารือกับหนวย
งานทํางานและบรรเทาผูล้ีภัยชาวปาเลสไตนในตะวันออกใกล เพื่อดําเนินมาตรการใหการรับ
ประกันความปลอดภัยและความมั่นคง  มาตรการดานกฎหมายและสิทธิมนุษยชนแกผูลี้ภัยชาว
ปาเลสไตนในดินแดนที่ถูกยึดครองโดยอิสราเอลดวย74 

 
3.4.6 การปองกันการทารุณ หนวงเหนี่ยว กักขัง ทรมานนักโทษทางการเมือง 
การกําจัดการทารุณกรรมในโลกเปนงานที่ทาทายสหประชาชาติอยางยิ่งในชวง

เวลาเพียงไมกี่ปหลังจากที่ไดกอต้ังสหประชาชาติ  และเพื่อที่จะปกปองบุคคลจากการถูก
ทรมาน การปฏิบัติหรือการลงโทษที่โหดรายผิดวิสัยมนุษย สหประชาชาติจึงไดรับเอา
มาตรฐานที่สามารถปฏิบัติไดในระดับสากล ซ่ึงมาตรฐานเหลานี้ไดแกคําประกาศตางๆ 
และอนุสัญญาในระดับสากลตางๆ 

ในป ค.ศ.1975 ที่ประชุมสมัชชาไดรับ คําประกาศวาดวยการปกปองบุคคลจาก
การถูกทรมาน การทารุณกรรมตาง ๆ และการปฏิบัติหรือการลงโทษที่ผิดวิสัยมนุษย ซ่ึงชี้
วาการกระทําดังกลาวเปนการทําลายศักดิ์ศรีความเปนมนุษยและเปนการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐาน 

 ตอมาป ค.ศ.1982 มีการรับหลักการตาง ๆ ในการปฏิบัติตอชนกลุมนอยเกี่ยวกับบทบาท
ของบุคลากรทางการแพทย ในการปกปองผูถูกคุมขังและผูถูกกักกันที่ถูกทรมานหรือถูกปฏิบัติ
อยางทารุณโหดราย  
 ในป ค.ศ. 1984 ที่ประชุมสมัชชายังไดรับ อนุสัญญาตอตานการทรมาน  การลงโทษ
หรือการปฏิบัติที่โหดราย ทารุณ ผิดวิสัยมนุษย (the Convention against Torture and Other 
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment ) 75เมื่อวันที่ 10 ธันวาคม ค.ศ. 1984 
เพื่อตอตานการปฏิบัติอยางทารุณ  ซึ่งอนุสัญญาฯ  มีผลบังคับใชวันที่ 26 มิถุนายน ค.ศ.1987  
อนุสัญญาฯ ดังกลาวบังคับใหรัฐที่มีการทรมานอาชญากร การฆาและลงโทษอาชญากรจะตอง
พิสูจนวาการลงโทษดังกลาวไมจัดเปนการทรมาน 

                                                           
74 Ibid., p.72. 
75 อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือการลงโทษที่โหดราย ทารุณ ผิดวิสัยมนุษย (The 
Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment) 
ประกอบดวย 33 มาตรา  ณ วันที่ 1 มกราคม ค.ศ.1992 มีรัฐที่รวมลงนามจํานวน 58 รัฐ  
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และเพื่อใหเกิดการนําอนุสัญญาฯ ดังกลาวไปปฏิบัติได  จึงไดมีการจัดตั้งหนวยงานติด
ตามผล คือ คณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม (the Committee against Torture )76 ขึ้น
ตามมาตรา 17 ของอนุสัญญาฯ ดังกลาวที่ไดกําหนดขอบังคับจํานวนหนึ่งที่มีขึ้นเพื่อชวยเสริม
สรางการปกปองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน โดยที่คณะกรรมการตอตานการทารุณ
กรรมจะมีอํานาจในการตรวจสอบและสืบสวนตามอนุสัญญาฯ เพื่อใหเกิดประสิทธิภาพในทาง
ปฏิบัติ 

ในการประชุมครั้งแรกของคณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม77ที่ไดจัดขึ้นที่กรุงเจนีวา
เมื่อเดือนเมษายน ค.ศ.1988 สมาชิกของคณะกรรมการตอตานการทารุณกรรมไดรับเอาขอปฏิบัติ
ในดานวิธีดําเนินการและกําหนดวิธีการทํางานของคณะกรรมการฯ  ตามบทเฉพาะกาลที่ได
กําหนดในอนุสัญญาฯ ซึ่งคณะกรรมการฯ อาจจะเชิญหนวยงานพิเศษที่เปนหนวยงานของ        
สหประชาชาติที่เกี่ยวของ  องคการระหวางรัฐบาลในระดับภูมิภาค (regional intergovernmental 
organizations) และองคการเอกชนใหมีสถานะเปนเหมือนที่ปรึกษาแกคณะมนตรีเศรษฐกิจและ
สังคม คือ ทําหนาที่ในการเสนอขอมูล เอกสารและคําแถลงการณที่เปนลายลักษณอักษร ตาม
ความเหมาะสมซึ่งอยูในขอบเขตงานของคณะกรรมการฯ ภายใตอนุสัญญาฯ  โดยคณะกรรมการฯ 
จะตองเสนอรายงานประจําปถึงกิจกรรมตาง ๆ ของรัฐสมาชิกและตอที่ประชุมสมัชชาสหประชา
ชาติ 
 นอกจากนี้ ยังมีการตั้งกองทุนสหประชาชาติเพื่อบริจาคชวยเหลือผูที่ถูกทรมาน เปนการ
หามาตรการเยียวยาและฟนฟูใหแกผูที่ถูกทรมานและครอบครัวโดยการรับบริจาคจากรัฐบาล  
องคการและเอกชนทั่วไป 
 

 จึงเห็นไดวา ความพยายามใหการคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติในชวงที่ผาน
มามักเปนไปในลักษณะของการจัดทําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนในเรื่องตาง ๆ เฉพาะเรื่องตาม

                                                           
76 คณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม (The Committee against Torture ) ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญจํานวน 
10 คนที่มีศีลธรรมสูงและมีความสามารถดานสิทธิมนุษยชนเปนที่ยอมรับ โดยผูเชี่ยวชาญดังกลาวจะตองมาจาก
รัฐที่ลงนามในอนุสัญญาดังกลาว และถูกเลือกจากรัฐที่ลงนามโดยการหยอนบัตรอยางลับ มีวาระการทํางาน 4 
ป และสามารถถูกเลือกไดอีก เริ่มปฏิบัติหนาที่เมื่อวันที่ 1 มกราคม ค.ศ. 1988 โดยไดประชุมครั้งแรกเมื่อเดือน
เมษายน ค.ศ. 1988 ในกรุงเจนีวา 
77 คณะกรรมการฯ จะมีวาระประชุมปละ 2 ครั้ง และอาจมีวาระพิเศษตามการตัดสินใจของคณะกรรมการฯ โดย
เสียงสวนใหญของสมาชิกหรือรัฐสมาชิกในอนุสัญญารองขอ  โดยในการประชุมคณะกรรมการฯ จะเลือกตั้ง
ประธาน (a Chairman )1 คน จากสมาชิก  รองประธานจํานวน (Vice-Chairmen) 3 คน และผูรายงา น           
(a Rapporteur) จํานวน 1 คน  
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สถานการณที่เกิดการละเมิดสิทธิมนุษยชนในแตละชวงเวลา  โดยมีการจัดทําเปนคําประกาศ  
ปฏิญญา  อนุสัญญา เพื่อใหมีผลบังคับใชตอรัฐที่ไดใหสัตยาบัน โดยไดแตงตั้งคณะกรรมการภาย
ใตสนธิสัญญาขึ้น เพื่อคอยติดตามผลการนําบทบัญญัติในสนธิสัญญาไปใชปฏิบัติในแตละ
ประเทศภาคี   นอกจากนี้  สหประชาชาติยังอาศัยมาตรการดานอื่น ๆ เชน การจัดประชุมสิทธิ
มนุษยชนในเรื่องตาง ๆ เพื่อเปดใหมีหนวยงานหรือองคกรเอกชนที่เกี่ยวของไดเขารวมแสดงความ
คิดเห็น ปรึกษาหารือ และรวมกันจัดทําเปนแผนปฏิบัติการ เพื่อชวยใหการคุมครองสิทธิมนุษยชน
มีประสิทธิภาพมากขึ้น  โดยในชวงหลัง ๆ สหประชาชาติยังไดเพิ่มความพยายามในการหามาตร
การสงเสริมสิทธิมนุษยชนโดยเนนในเรื่องของสิทธิมนุษยชนกับการพัฒนา  สิทธิมนุษยชนกับสันติ
ภาพมากขึ้น  



บทที่ 4 
ขอจํากัดของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 

   
แมวาสหประชาชาติจะไดทําหนาที่ใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนมาเปนเวลานานเกือบ

คร่ึงศตวรรษ คือ นับต้ังแตที่ไดมีการตั้งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ในป ค.ศ. 1946 และมีการ
ประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ในป ค.ศ. 1948 ตามดวยความพยายามในการราง
อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิมนุษยชนและการตั้งกลไกในการตรวจสอบอนุสัญญาขึ้น
เปนจํานวนมากเพื่อคอยดูแลใหอนุสัญญามีผลบังคับใชตอรัฐตาง  ๆ  อยางไรก็ดี  ความพยายาม
ในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติยังมีขอจํากัดหรือปญหาในดานตาง ๆ 
เปนจํานวนมากที่ทําใหการใหความคุมครองยังไมมีประสิทธิภาพ    เห็นไดจากสถานการณการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ยังคงมีอยูทั่วโลก1   เชน     การละเมิดสิทธิชนกลุมนอยและ 
ผูนําทางการเมืองของพรรคฝายคานในพมาที่ยังมีอยูอยางตอเนื่อง  การละเมิดสิทธิมนุษยชนและ
กฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศโดยรัฐบาลอิรัก   การละเมิดสิทธิมนุษยชนของพลเมืองโดย
กลุมตาลีบันจนทําใหเกิดการสูญเสียชีวิตและการไรที่อยูประชาชนจํานวนมาก  เปนตน  
 ในบทนี้ จึงเปนการศึกษาใหเห็นถึงขอจํากัดในดานตาง ๆ ของสหประชาชาติที่มีผลตอการ
ใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนยังไมประสบความสําเร็จหรือมีประสิทธิภาพพอ โดยจะขอวิเคราะห
ปญหาหรือขอจํากัดโดยแบงเปน ปญหาจากตัวกฎบัตรสหประชาชาติ  ปญหาจากโครงสรางหนาที่
ของหนวยงานสหประชาชาติดานสิทธิมนุษยชน และปญหาการดานมาตรการที่ใชในการใหความ
คุมครองสิทธิมนุษยชน 
 
 
4.1 ปญหาจากตัวกฎบัตรสหประชาชาติ 
 
 กฎบัตรสหประชาชาติ ถือไดวาเปนขอตกลงระหวางประเทศที่มีผลผูกพันทางกฎหมาย
ระหวางประเทศแกบรรดาประเทศสมาชิกสหประชาชาติ ที่ถูกนํามาใชเปนกฎหมายพื้นฐานสําหรับ
ดูแลการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนที่สําคัญอยางหนึ่ง  แตเนื่องจากกฎบัตรสหประชาชาติไม

                                                           
1 ในรายงานที่เสนอในการประชุมของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนครั้งที่ 57 เมื่อวันที่ 18 เมษายน ค.ศ. 2001 
ไดกลาวถึงการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ จํานวนมากที่ยังคงมีอยูอยางตอเนื่องโดยที่ยังไมไดรับการ
แกไขใหดีขึ้นเทาที่ควร เชน การละเมิดสิทธิมนุษยชนในพมา อัฟกานิสถาน อิรัก คิวบา เปนตน  Available from 
http://www.unhchr.ch/huricane/huricane.nsf/NewsRoom?OpenFrameSet  (20 April 2000)  
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ไดระบุถึงวิธีการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางชัดเจน เปนการกลาวถึงอยางกวาง ๆ ทําใหมี
ปญหาในการตีความเกี่ยวกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ 
 

4.1.1  ปญหาความขัดแยงระหวางกฎหมายระหวางประเทศกับอํานาจอธิปไตย
ของรัฐ 

 
ในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ  สหประชาชาติไดอาศัยอํานาจ

จากกฎบัตรสหประชาชาติที่ไดแสดงถึงวัตถุประสงครวมกันของบรรดาสมาชิกสหประชาชาติ ดังที่
ระบุไวในมาตราตาง ๆ ของกฎบัตรสหประชาชาติ เชน  มาตรา 1 , 13 , 55  ดังที่ไดกลาวมาแลวใน
บทกอน   แตเนื่องจาก กฎบัตรสหประชาชาติยังไมไดกําหนดคํานิยามและขอบเขตเนื้อหาของคํา
วา “สิทธิมนุษยชน” รวมทั้ง มิไดกําหนดวิธีการทางกฎหมาย หรือเครื่องมือที่จะใชในการคุมครอง
สิทธิมนุษยชนที่เพียงพอตอการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางมีประสิทธิภาพ2  

สหประชาชาติจึงไดอาศัยอํานาจของกฏบัตรสหประชาชาติดังกลาวจัดทํารางปฏิญญา
สากลวาดวยสิทธิมนุษยชนขึ้นเพื่อรองรับกับวัตถุประสงคของสหประชาชาติในการสงเสริมและ
สนับสนุนการเคารพสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานโดยไมมีการแบงแยกทั้งเชื้อชาติ  เพศ  
ภาษาและ ศาสนา เพื่อใชเปนกรอบในการใหความคุมครองดูแลและแกไขปญหาการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนในภูมิภาคตาง ๆ โดยมอบอํานาจใหสมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมรับผิด
ชอบในการดูแลและแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน โดยมีองคกรรองที่ทําหนาที่สนับสนุน
คณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ไดแก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ทําหนาที่จัดทํารางปฏิญญา
สากลวาดวยสิทธิมนุษยชนขึ้น เพื่อใชเปนกรอบในการควบคุม ดูแลใหประเทศตาง ๆ ยอมรับและ
ปฏิบัติตาม   

การจัดทําและประกาศใชปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนดังกลาวเปนการยืนยัน
ความเชื่อมั่นและการเคารพตอหลักสิทธิมนุษยชนใหชัดเจนมากยิ่งขึ้น จึงไดกําหนดคํานิยามและ
ขอบเขตเนื้อหาของสิทธิมนุษยชนใหชัดเจนยิ่งขึ้น โดยมีการระบุถึงสิทธิตาง ๆ ที่ใหการรับรองไวทั้ง
หมด 30 ขอ แตไมไดแยกประเภทของสิทธิไววาสิทธิใดเปนสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒน
ธรรม หรือ สิทธิใดเปนสิทธิพลเมืองหรือสิทธิทางการเมือง   

อยางไรก็ดี ปฏิญญาฯ ดังกลาว เปนเพียงความพยายามของสหประชาชาติในการหาคํา
นิยามของสิทธิมนุษยชนใหมีความเปนสากล ใหมีความหมายครอบคลุมใหมากที่สุด เพื่อจะเปนที่
ยอมรับของประเทศตาง ๆ ไดโดยไมมีขอจํากัดทางวัฒนธรรม ยังไมไดจัดเปนขอตกลงระหวาง
                                                           
2 ประสิทธิ์  เอกบุตร,  “อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กขององคการสหประชาชาติ”,  วารสารกฎหมายสุโขทัย
ธรรมาธิราช 1 (พฤศจิกายน 2530) : 130. 
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ประเทศ เปนเพียงคําประกาศรวมกันของบรรดารัฐสมาชิกสหประชาชาติ ที่ไมไดกําหนดวิธีการคุม
ครองสิทธิมนุษยชนไวแตอยางใด จึงไมกอใหเกิดพันธะทางกฎหมาย หรือ ไมมีผลผูกพันรัฐสมาชิก
ใหตองปฏิบัติตามพันธกรณีแตอยางใด  เมื่อปฏิญญาฯ ดังกลาวเปนเพียงขอผูกพันทางศีลธรรม
และทางการเมืองเทานั้น สมาชิกสหประชาชาติจะใหการยอมรับและปฏิบัติตามหรือไมนั้น จึงขึ้น
อยูกับเจตนารมยของแตละประเทศ ที่สหประชาชาติไมสามารถใชมาตรการบีบบังคับใหทุก
ประเทศตองปฏิบัติตามได 

ดังที่นักกฎหมายระหวางประเทศบางทาน เชน Kelsen3 ไดใหความเห็นวา ปฏิญญาเปน
เพียงถอยแถลง (statement) ไมกอใหเกิดพันธกรณีทางกฎหมายที่รัฐจะตองปฏิบัติตาม  หรือ 
Brierly 4 มีความเห็นวา ปฏิญญาไมใชสนธิสัญญาและไมกอใหเกิดพันธะทางกฎหมายแตอยางใด  

ดังนั้น เมื่อปฏิญญา ฯ  ไมกอใหเกิดพันธะทางกฎหมายแกรัฐสมาชิกในการที่จะตอง
ปฏิบัติตาม ทําใหสหประชาชาติยังตองอาศัยบทบัญญัติจากกฎบัตรสหประชาชาติในการบังคับใช 
แมวาพันธะทางกฏหมายของกฎบัตรสหประชาชาติในสวนที่เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนจะมีอยูไมชัด
แจงและเปดชองใหมีการโตแยงที่จะปฏิเสธพันธกรณีจากการปฏิบัติตามกฎบัตรสหประชาชาติก็
ตาม โดยรัฐสมาชิกมักอางหลักการหามการแทรกแซงตาม มาตรา 2(7) แหงกฎบัตรสหประชาชาติ 
5เพื่อจํากัดอํานาจของสหประชาชาติในการเขาไปดูแลใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนอยูเสมอ โดย
เฉพาะการโตแยงอํานาจของสมัชชาสหประชาชาติซึ่งโดยปกติไมมีอํานาจที่มีผลผูกมัดรัฐสมาชิก 

ในมาตรา 2(7) ของกฎบัตรสหประชาชาติไดบัญญัติวา 
“ไมมีขอความใดในกฎบัตรฯ ฉบับปจจุบันจะใหอํานาจแกสหประชาชาติเขาแทรกแซงใน

เร่ืองซึ่งโดยสาระสําคัญแลวตกอยูในเขตอํานาจภายในของรัฐ (Domestic Jurisdiction) หรือจัก
เรียกรองสมาชิกใหเสนอเรื่องเชนวาเพื่อจัดระงับตามกฏบัตรฉบับปจจุบันนี้ แตหลักการนี้จะไม
กระทบกระเทือนถึงการใชมาตรการบังคับตามความในหมวดที่ 7” 

มาตราดังกลาวจึงเปดชองใหคณะมนตรีความมั่นคงสามารถดําเนินการรักษาสันติภาพ
และความมั่นคงระหวางประเทศโดยเขาแทรกแซงในกรณีที่เห็นวาสถานการณดังกลาวจะเปนภัย
คุกคามตอสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศได  โดยเฉพาะในกรณีที่มีการละเมิดสิทธิใน
การกําหนดใจตนเอง มีรัฐจํานวนหนึ่งที่โตแยงวาการอาศัยอํานาจจากมาตราดังกลาวเพื่อเขา
แทรกแซงกิจการภายในของรัฐอ่ืนนั้น สมควรจะกระทําไดหรือไม เชน กรณีการใชกองกําลังของนา
โตโดยการนําของสหรัฐอเมริกาเขาไปปกปองชนกลุมนอยชาวอัลบาเนียในโคโซโว โดยอางวาเปน  
                                                           
3 Hans  Kelsen, Principle of  international law , 2  (The United States of America, 1966) , p.227. 
4 James  Leslie  Brierly, The law of  nations an introduction to the international law of peace, (Oxford 
: Clarendon, 1963) , p.294. 
5 กุลพล  พลวัน , พัฒนาการแหงสิทธิมนุษยชน ,  (กรุงเทพมหานคร : วิญูชน, 2537) ,หนา 65 
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“การแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรม” นั้น  มีรัฐที่ไมเห็นดวยกับการทิ้งระเบิดในยูโกสลา
เวีย ไดแก รัสเซีย  จีน และอินเดีย โดยเฉพาะผูนําจีนมองวาการกระทําดังกลาวเปนการละเมิด
อธิปไตยของรัฐอ่ืน และมองวาเปนการกระทําของสหรัฐฯ ที่มีจุดมุงหมายที่จะเขาครอบครองโลก   
( ซึ่งจีนมีความกังวลตอปญหาในธิเบตซึ่งอาจถูกสหรัฐฯ เขาแทรกแซงเชนเดียวกับกรณีของโคโซโว
ได)6  

 ในขณะที่ ประเทศอังกฤษ  ฝร่ังเศส  อิตาลี  เยอรมนี  โปรตุเกส เนเธอรแลนด  เบลเยี่ยมก็
สนับสนุนใหมีการแทรกแซงดังกลาว โดยมองวาการแทรกแซงดังกลาวมีความจําเปน และยังได
อางวา “สิทธิมนุษยชนควรอยูเหนืออธิปไตยของชาติ” (human rights take priority over 
national sovereignty) ซึ่งเมื่อรัฐไดปฏิบัติตอประชาชนในรัฐตนอยางโหดราย  ชาติอ่ืน ๆ สมควรมี
สิทธิที่จะเขาแทรกแซงได  เชน นาย Lionel Jospin นายกรัฐมนตรีของฝรั่งเศส กลาวถึงการปฏิบัติ
การทางทหารตอยูโกสลาเวียในครั้งนี้ วา “ภารกิจของสหประชาชาติไมควรถูกจํากัดแคการแกไข
ความขัดแยงของรัฐ  แตควรขยายภารกิจในการตอสูเพื่อศักดิ์ศรีความเปนมนุษยในแตละรัฐและ
ในสถานการณที่จําเปน ตามที่กฎบัตรสหประชาชาติไดอนุญาต” 7 
 จากกรณีดังกลาว จึงเห็นถึงความขัดแยงระหวางหลักการ 2 หลักการในกฎบัตรสหประชา
ชาติ ไดแก หลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรม ที่ถูกพิจารณาวาเปน มาตรการ
บังคับใชสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ และชวยใหสิทธิมนุษยชนถูกตระหนักมากขึ้นในโลกซึ่งมัก
อางโดยประเทศตะวันตก  กับ หลักความเสมอภาคทางอธิปไตย ที่มักถูกอางโดยประเทศกําลัง
พัฒนาหรือประเทศที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนและไมตองการใหสหประชาชาติเขาไปยุงเกี่ยวใน
กิจการภายในประเทศ 
 

4.1.1.1 หลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรม (humanitarian 
intervention) 

  
หลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรมมักถูกหยิบยกมาเปนขออางของกลุม

ประเทศตะวันตกที่เห็นวาควรเขาแทรกแซงในสถานการณความขัดแยงอันนําไปสูการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนอยางรุนแรงเพื่อเหตุผลทางดานมนุษยธรรม ซึ่งเห็นไดจากความคิดของนักวิชาการกลุม
ตะวันตก เชน  

                                                           
6 Frank Ching , “Sovereignty vs. human rights,” Far Eastern Economic Review ,  (22 July  1999) : 33. 
7 Frank Ching , “ UN : sovereignty or  rights?,” Far Eastern Economic Review , (21 October 1999) : 
40. 
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Henkin 8 ใหนิยามการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรมวา เปน การแทรกแซงใน
ลักษณะของการบีบบังคับโดยรัฐตางๆ  ที่อาจทําโดยลําพังหรือทํารวมกันดวยการใชมาตรการลง
โทษ (sanction) ทางเศรษฐกิจหรือโดยการใชกําลังทางทหาร เพื่อใหเกิดการตระหนักในสิทธิ
มนุษยชนอยางแพรหลาย 

แมวามาตรา 2(7) ในกฎบัตรสหประชาชาติจะระบุวา “ไมมีบัญญัติไวในกฎบัตรที่ให
อํานาจสหประชาชาติเขาไปแทรกแซงในเรื่องที่ถูกจัดวาเปนกิจการภายในของรัฐ “ อยางไรก็ดี   
กฎบัตรฯ ก็เรียกรองใหรัฐสมาชิกใหความรวมมือแกองคกร (มาตรา 56) เพื่อที่จะสงเสริมการ
เคารพตอสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐานในระหวางประเทศดวย (มาตรา 55 C ) จึงตอง
ยอมรับวา ไมมีรัฐสมาชิกใดที่สามารถอางวาสิทธิมนุษยชนเปนเรื่องภายในของรัฐตนแลวหามการ
แทรกแซงได ในความเปนจริง การละเมิดสิทธิมนุษยชนเปนเรื่องที่ประชาคมโลกมีความกังวลรวม
กัน จึงสมควรที่จะมีสิทธิที่จะเขาแทรกแซงเมื่อสิทธิมนุษยชนอยูในความนาเปนหวง  

H. Lauterpacht9 ทนายความสากลชี้วา     เมื่อใดก็ตามที่รัฐไดปฏิเสธสิทธิมนุษยชนขั้น
พื้นฐานอันเปนการทําใหมนุษยชาติตองตกตะลึง การแทรกแซงเพื่อความเปนมนุษยเปนเรื่องที่
สามารถจะกระทําไดตามกฏหมาย  

Murphy10 ยังไดพูดถึงวา ประชาคมโลกมีหนาที่ในการเขาแทรกแซงภายใตกฎเกณฑจารีต
ประเพณีเพื่อลงโทษรัฐหรือบุคคลที่ประกอบอาชญากรรมตอความเปนมนุษย  

 
4.1.1.2 หลักการวาดวยความเสมอภาคทางอธิปไตย (Sovereign Equality) 
 

หลักการวาดวยความเสมอภาคทางอธิปไตย (sovereign equality) ที่รัฐไดอางเพื่อหาม
การแทรกแซงในกิจการภายในของรัฐ ไดบรรจุอยูในมาตรา 2 วรรค 1 ของกฎบัตรสหประชาชาติ 
ซึ่งระบุวา “องคการตั้งขึ้นบนหลักการแหงความเสมอภาคทางอธิปไตยของสมาชิกสหประชาชาติ
ทั้งหมด”  

หลักการนี้ ไดมีการย้ําในคําตัดสินของอนุญาโตตุลาการเกี่ยวกับหมูเกาะปาลมาส ป ค.ศ. 
1928 ซึ่งระบุวา “ อํานาจอธิปไตยในความสัมพันธระหวางรัฐ หมายถึง เอกราช ”  ซึ่ง ความเปน
เอกราช (Independence) ยอมหมายถึง การหามการแทรกแซงกิจการภายในของรัฐ และยังเปน

                                                           
8 L. Openheim.  International  law : A treatries, Vol. I : Peace, 8th ed.  H. Lauterpacht  (London : 
Longmans Green & Co, 1955) , p.305. 
9 Ibid., p.312. 
10 Sean D. Murphy,  Humanitarian intervention : The United Nations in an evolving world order, 
(Philadelphia : University of Pennsylvania , 1996) , pp.296-297. 
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การย้ําวาในบางเรื่อง รัฐมีอํานาจเด็ดขาดในการหามมิใหกฎหมายระหวางประเทศเขาแทรกแซง
เร่ืองดังกลาวโดยทั่วไปรวมเรียกวา “ขอบเขตอํานาจอันสงวนของรัฐ” ซึ่งก็ไมมีขอจํากัดที่แนชัด 
และขึ้นอยูกับแตละชวงเวลา 11 

แมวา สมัชชาไดลงมติวาปญหาเกี่ยวกับสิทธิการกําหนดใจตนเองของประชาชนในดิน
แดนตาง ๆ และปญหาเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนวาไมเปนเรื่องที่อยูในขอบขายของมาตรา 2(7) 12   
ซึ่งไดมีการเรียกรองวา หลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรม ควรจะใชไดเพื่อสรางความ
ถูกตองแกการแทรกแซงของรัฐที่สามตอกิจการภายในของรัฐที่ปลอยใหประชาชนของตนลมตาย
คร้ังแลวครั้งเลา ภายใตขออางที่วาเปนสงครามกลางเมือง หรือ สงครามอุดมการณ ( เชน กรณีโซ
มาเลีย และ รวันดา)  แตหลักการดังกลาวก็ยังไมเปนที่ยอมรับทั่วไปโดยเฉพาะรัฐที่ถูกแทรกแซงซึ่ง
มักจะไมยอมรับหลักการนี้ 13 และไมยอมใหความรวมมือกับสหประชาชาติโดยอางหลักการหาม
การแทรกแซงในกิจการภายใน โดยเฉพาะ จีน ซึ่งมักโตแยงวา สิทธิมนุษยชนเปนเรื่องภายใน
อธิปไตยของรัฐ ดังนั้น สถิติหรือบันทึกเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนของจีนแมจะไมเขากับบรรทัดฐาน
สากล แตก็เปนเรื่องของจีน ตามที่ระบุไวในสมุดปกขาว14 วา  “ จีนตอตานรัฐใดก็ตามที่ใชประเด็น
สิทธิมนุษยชนเพื่อขายคานิยม  อุดมการณ  มาตรฐานทางการเมืองและรูปแบบการพัฒนาของรัฐ
ตนตอประเทศใดก็ตามที่ยุงเกี่ยวในกิจการภายในของประเทศอื่น ในบริบทของสิทธิมนุษยชน  
สิทธิมนุษยชนเปนเรื่องที่จําเปนในขอบเขตอํานาจภายในของรัฐ การเคารพในอธิปไตยของรัฐอ่ืน 
และการไมแทรกแซงในกิจการภายในเปนหลักการที่เปนที่ยอมรับกันดีในกฎหมายระหวางประเทศ  
การโตแยงวาหลักการหามแทรกแซงในกิจการภายในไมควรนํามาใชในกรณีสิทธิมนุษยชน ยอม
เปนสิ่งที่ขัดแยงกับกฎหมายระหวางประเทศ”    

การคัดคานแนวความคิด “สิทธิมนุษยชนอยูเหนืออธิปไตยของรัฐ” นั้น เปนแนวความคิดที่
ผูนําจีนมีมาเสมอ ไมวาจะเปน นาย หลี่ เผิง ( Li Peng ) หรือ นาย เติ้ง  เสี่ยวผิง (Deng Xiaoping) 

                                                           
11 สมพงศ  ชูมาก, กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง , ( กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2542) ,  หนา 77-78. 
12 เรื่องเดียวกัน ,หนา 303 
13 เรื่องเดียวกัน , หนา 424 
14 สมุดปกขาวและคําประกาศอยางเปนทางการของรัฐบาลจีน ทําใหสามารถทราบถึงแนวความคิดสิทธิมนุษย
ชน ซึ่งแบงเปน 3 สวน ไดแก 1) จีนใหความสําคัญกับเสถียรภาพทางการเมืองเปนหลักและสิทธิทางเศรษฐกิจ
ตองมากอนสิทธิทางการเมือง 2) สิทธิมนุษยชนจะตองถูกตีความและนําไปปฏิบัติตามคานิยมทางวัฒนธรรม
ของจีน ที่เนนภาพรวมมากกวาสวนบุคคล 3) สิทธิมนุษยชนที่ตกอยูภายใตอธิปไตยของชาติ ตางชาติจะเขามา
แทรกแซงกิจการภายในไมได 
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นายหลี่ เผิง (Li Peng) ไดกลาวในการประชุมสุดยอดคณะมนตรีความมั่นคงครั้งแรกที่นิว
ยอรก เมื่อวันที่ 31 มกราคม ค.ศ. 1992 เกี่ยวกับการที่จีนไมยอมใหประเทศตะวันตกใชสิทธิมนุษย
ชนเปนเครื่องมือในการแทรกแซงอธิปไตยของประเทศ โดยคัดคานการที่ประเทศใดประเทศหนึ่ง
ตองการแสวงหาความยิ่งใหญเหนือรัฐอ่ืน หรือ การทําตัวเปนมหาอํานาจทางการเมืองวา เปนการ
กระทําที่ไมเหมาะสม และไมสมควรอยางยิ่ง ที่จะเรียกรองใหประเทศทุกประเทศใชบรรทัดฐาน
หรือแบบอยางของประเทศใดประเทศหนึ่งในเรื่องสิทธิมนุษยชน  และยังกลาววาจีนขอคัดคานการ
เขาแทรกแซงในกิจการภายในของประเทศอื่นโดยใชเร่ืองสิทธิมนุษยชนเปนขออาง15 

นายเติ้ง  เสี่ยวผิง (Deng Xiaoping)  เชื่อวา “การใหความสําคัญตออธิปไตยของชาติมี
ความสําคัญเหนือกวาสิทธิมนุษยชน”  และโตแยงวาแนวความคิดตะวันตกที่อางวา “สิทธิมนุษย
ชนมีความสําคัญเหนืออธิปไตยของชาติ เพราะถือวามนุษยมีคุณคาสูงสุด” จะทําใหตะวันตกถูก
มองวา “เปนภัยคุกคามตอความมั่นคงโลก” และจะทําใหเกิดความขัดแยงระหวางประเทศตาง ๆ  
ซึ่งผูนําจีนมองวา ถาไมปองกันอธิปไตยของประชาชนแลว ประชาชนจะอยูอยางสงบไดอยางไร  
เพราะโลกจะอยูในสภาพอนาธิปไตย ประชาชนจะกลายเปนคนไรสัญชาติ  นั่นเทากับวาประชาชน
จะขาดการรับรองในศักดิ์ศรี เสรีภาพ  แลวมนุษยจะมีคุณคาไดอยางไร  ยิ่งกวานั้น  การอางสิทธิ
มนุษยชนเพื่อการแทรกแซง ยังเปนการขัดตอกฎบัตรสหประชาชาติที่ตอตานการรุกรานเหนือ
อธิปไตยของรัฐ     แมวากฎบัตรสหประชาชาติจะไดใหอํานาจแกคณะมนตรีความมั่นคงในการ
กําหนดภัยคุกคาม และเปนผูตัดสินใจวาจะใชมาตรการใดในการรักษาสันติภาพและความมั่นคง  
แตก็ควรเปนความรับผิดชอบของสหประชาชาติรวมกันในการหยุดภัยคุกคามและการละเมิดสิทธิ
มนุษยชน ไมใชปลอยใหประเทศหนึ่งประเทศใดตัดสินใจดําเนินการตามความตองการของตน ซึ่ง
จีนยังมองวา การสนับสนุนสิทธิมนุษยเหนืออธิปไตยของรัฐเทากับเปนการสนับสนุนการแสวงหา
ความยิ่งใหญเหนือประเทศอื่น16 

แนวความคิดดังกลาว ทําใหรัฐบาลจีนตอตานขอเสนอของประเทศตะวันตกและองคการ
สิทธิมนุษยชนระหวางประเทศที่ใหมีการตรวจสอบการละเมิดสิทธิมนุษยชนโดยสหประชาชาติ 
โดยใหเหตุผลวา การกดดันใหลงโทษประเทศที่ละเมิดสิทธิมนุษยชนเปนการกาวลวงกิจการภายใน

                                                           
15 กระทรวงการตางประเทศ, กรมองคการระหวางประเทศ , สหประชาชาติ : สันติภาพกับการพัฒนา, 
(กรุงเทพฯ),  หนา 20-21. 
16 Zhu  Muzhi, “US theory of ‘human rights being superior to sovereignty’ ridicurous ,” Beijing Review 
43 (20 March 2000) : 28-30. 
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และไมเคารพตอเอกราชอธิปไตยของตน    อีกทั้งเปนการไมนําพาตอประวัติความเปนมาทางวัฒน
ธรรมที่ตางกันของประเทศในโลกตะวันออก17  

นอกจากจะพบแนวความคิดอธิปไตยที่มีความสําคัญเหนือสิทธิมนุษยชนในประเทศจีน
แลว ยังสามารถพบจากประเทศในกลุมประเทศโลกที่สาม เชน พมา คิวบา อินโดนีเซีย เปนตน 

การที่รัฐบางรัฐมักอางหลักการหามการแทรกแซงในกิจการภายใน ในแงหนึ่งอาจมาจาก
รัฐที่รับแนวความคิดของ คอมมิวนิสต เกี่ยวกับกฎหมายระหวางประเทศ ที่มักเนนในเรื่อง 
อธิปไตย และความสําคัญสูงสุดของรัฐ   ดังเห็นไดจากแนวความคิดของนักวิชาการ
คอมมิวนิสต ที่มองวา กฎหมายระหวางประเทศเกิดมาจากความตกลงระหวางรัฐเทานั้น และเมื่อ
รัฐไดยอมรับกฎเกณฑของกฎหมายระหวางประเทศ    ก็ควรจะมีขอยกเวนในหลักการดังกลาว 
รวมทั้งยังมีทัศนะวาเอกชนไมสามารถฟองรองรัฐในศาลของอีกรัฐหนึ่งหรือเขามามีบทบาทในการ
แกไขปญหากรณีพิพาทระหวางรัฐได18  

นอกจากนี้ อาจมาจากการตระหนักในคุณคาของความเปนเอกราชของประเทศโลกที่สาม  
โดยเฉพาะหลังจากที่ประเทศโลกที่สามสวนใหญเร่ิมไดรับเอกราชตั้งแต ค.ศ. 1945 ประเทศเหลานี้
มีความหวงแหนในเอกราชของตนเปนอยางยิ่ง และใหความสําคัญกับ คําวา “อธิปไตย” อยาง
มาก19 เชน กรณีของรัฐบาลจีนที่ความหวงแหนในอธิปไตยอาจมาจากการที่จีนตองตกอยูภายใต
การครอบครองจากตางชาติเปนเวลาเกือบรอยป การตระหนักในอธิปไตยและเกียรติภูมิของชาติจึง
อยูในความนึกคิดของชาวจีนที่มองวามหาอํานาจตางชาติยังคงตองการจีนอยู  

จึงเห็นไดวา แมสหประชาชาติจะไดริเร่ิมงานการสงเสริมและใหความคุมครองสิทธิมนุษย
ชนมาเปนเวลานานเกือบคร่ึงศตวรรษ โดยเฉพาะตั้งแตที่คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนถูกตั้งขึ้น
ตั้งแตป ค.ศ.1946 ใหมีหนาที่หลักในการสงเสริมบรรทัดฐานสากล แตสมาชิกสหประชาชาติก็ยัง
คงหวงแหนในอธิปไตยของรัฐตน ไมเต็มใจที่ใหคณะมนตรีไดปฏิบัติหนาที่ตามบทบาทของตนเทา
ที่ควร 20 

ดังนั้น จึงเห็นถึงความขัดแยงของกฏหมายระหวางประเทศระหวางหลักการความเสมอ
ภาคทางอธิปไตยหรืออํานาจภายในของรัฐกับหลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรม ซึ่งรัฐ
บางรัฐอาศัยความขัดแยงทางกฎหมายนี้เปนขออางเพื่อไมยอมรับอํานาจของหนวยงานสหประชา
ชาติในการเขาไปตรวจสอบตามขอกลาวหาที่มีรัฐภาคีอ่ืนรองเรียนหรือไมยอมรับขอเท็จจริงที่มีการ
                                                           
17 โสรัจจ  หงศลดารมภ , “สิทธิมนุษยชน เครื่องมือกดดันของโลกตะวันตก” , ผูจัดการรายวัน, (19 กรกฎาคม 
2536) : 31. 
18  สมพงศ  ชูมาก, กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง , หนา 59-60. 
19  เรื่องเดียวกัน, หนา 64 
20 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist , 349(1998) : 5-8. 
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รายงานเกี่ยวกับการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตน ทําใหสหประชาชาติไมสามารถปฏิบัติ
หนาที่ในการแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดอยางเต็มที่   
 
4.1.2 ปญหาขอจํากัดจากการใชสิทธิยับยั้งของคณะมนตรีความมั่นคง 
 

ดังที่เคยกลาวถึงอํานาจของคณะมนตรีความมั่นคงในบทที่ 3  ที่จะเขามาเกี่ยวของใน
กรณีที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรงจนถึงขั้นเปนภัยคุกคามตอสันติภาพและความมั่นคง
ระหวางประเทศนั้น  ตามที่ระบุไวในกฎบัตรสหประชาชาติ มาตรา 39  เมื่อคณะมนตรีความมั่นคง
เห็นวาสถานการณความขัดแยงมีความรุนแรงจนมีผลตอสันติภาพและความมั่นคงระหวาง
ประเทศ คณะมนตรีความมั่นคงอาจสงกองกําลังปฏิบัติการรักษาสันติภาพเขาไปดําเนินการรักษา
สันติภาพ หรือ เขาไปแทรกแซงดวยหลักมนุษยธรรม อยางไรก็ดี การออกขอมติของคณะมนตรี
ความมั่นคงก็ตองอาศัยเสียงสนับสนุนทั้ง 5 เสียงจากสมาชิกถาวรซึ่งไดแกประเทศมหาอํานาจทั้ง 
5 ประเทศ คือ สหรัฐอเมริกา จีน  รัสเซีย  อังกฤษ และฝรั่งเศส  ซึ่งถาสมาชิกถาวรของประเทศใด
ประเทศหนึ่งคัดคานขอมติหรือใชสิทธิยับยั้ง ก็ไมสามารถดําเนินการตามขอมติที่มีการเสนอได 
โดยเฉพาะในกรณีที่สมาชิกถาวรของคณะมนตรีความมั่นคง     เปนผูละเมิดสิทธิมนุษยชนอยาง
รุนแรงเสียเอง การอาศัยอํานาจของคณะมนตรีความมั่นคงในการดําเนินการบีบบังคับหรือลงโทษ
ผูกระทําผิด คงจะทําไดยาก เนื่องจากสมาชิกถาวรของ คณะมนตรีความมั่นคง 5 ชาติสามารถใช
สิทธิยับยั้ง (Veto) ไมใหมีการเอาผิดหรือดําเนินการบีบบังคับตอตนได  เปนผลใหขอมติที่ออกมา
เพื่อดําเนินการกับผูที่ละเมิดสิทธิมนุษยชนไมสามารถมีผลบังคับใชได ดังที่เห็นไดชัดเจนในชวง
สงครามเย็นที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง  ๆ อยางรุนแรง แตก็ไมสามารถจัดการได
เนื่องมาจากการใชสิทธิยับยั้งของมหาอํานาจที่มีความขัดแยงทางอุดมการณ ระหวางฝายเสรีนิยม
ประชาธิปไตยกับฝายสังคมนิยม ซึ่งตางฝายตางใชสิทธิในการยับยั้งซึ่งกันและกันตลอดเวลา 

 นายบูโทรส  บูโทรส กาลี อดีตเลขาธิการสหประชาชาติไดยกสถิติกลาวอางถึงการใชสิทธิ
ยับยั้งของสมาชิกคณะมนตรีความมั่นคงถาวร โดยเฉพาะในชวงสงครามเย็นวา นับต้ังแตที่สห
ประชาชาติไดรับการกอต้ังในป ค.ศ. 1945 เปนตนมา มีสงคราม  ความขัดแยงที่สําคัญเกิดขึ้นใน
โลกกวา 100 คร้ัง ทําใหประชาชนประมาณ 20 ลานคนตองสูญเสียชีวิตลง โดยที่สหประชาชาติไม
สามารถเขาไปมีบทบาทในการแกไขปญหาความขัดแยงอันกอใหเกิดการละเมิดสิทธิมนุษยชนได
มากนัก เนื่องจากมีการใชสิทธิยับยั้งในคณะมนตรีความมั่นคงมากถึง 297 คร้ัง 21 

                                                           
21 กระทรวงการตางประเทศ, กรมองคกรระหวางประเทศ, สหประชาชาติ : สันติภาพกับการพัฒนา , หนา 
28. 
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  จึงเห็นไดวา การที่กฎบัตรสหประชาชาติใหอํานาจแกคณะมนตรีความมั่นคงในการใช
สิทธิยับยั้ง ก็เปนขอจํากัดหนึ่งที่ทําใหสหประชาชาติไมสามารถเขาไปดําเนินการใหความคุมครอง
สิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ไดอยางมีประสิทธิภาพ 
 
4.1.3 ปญหาการขาดอํานาจบังคับที่ชัดเจน 
 

เนื่องจากพื้นฐานของสังคมระหวางประเทศอยูในลักษณะของการอยูรวมกันระหวางรัฐ
อธิปไตย ที่แตละรัฐตางไมขึ้นตอกันและไมมีองคกรใดเปนองคกรเหนือรัฐ การใชอํานาจของรัฐ
ตางๆ จึงเปนไปอยางกระจัดกระจาย ไมมีศูนยรวมอํานาจเชนเดียวกับกฎหมายภายในประเทศ  
ดังนั้น อํานาจในการบังคับใชกฎหมายระหวางประเทศหรือการบังคับใหเปนไปตามระเบียบ
กฎหมายระหวางประเทศจึงอยูในลักษณะที่ออนกวาหรือไมเขมงวดเทากับกฎหมายภายใน
ประเทศที่มีองคกรของรัฐในการดําเนินการบังคับใหเปนไปตามกฎหมาย  

สมพงศ  ชูมาก22 ไดกลาวถึงขอจํากัดประการหนึ่งของกฎหมายระหวางประเทศก็คือ การ
ขาดสถาบันที่เปนทางการ กลาวคือ ไมมีสถาบันนิติบัญญัติที่เปนทางการ ไมมีกลไกทางศาลที่ มี
อํานาจบังคับและไมมีตํารวจ  จึงทําใหผูละเมิดกฎหมายสามารถละเมิดกฎหมายไดโดยไมถูกลง
โทษ  

Paton23 ใหความเห็นวา  กฎหมายระหวางประเทศออนแอมากในเชิงสถาบันในเมื่อไมมี
ฝายนิติบัญญัติ และขณะที่มีศาลยุติธรรมระหวางประเทศ แตศาลก็มีอํานาจพิจารณาคดีไดก็เพียง
แตเมื่อคูกรณีที่ขัดแยงกันยอมรับอํานาจศาล  และศาลก็ไมมีอํานาจที่แทจริงในการบังคับใหปฏิบัติ
ตามคําตัดสินของศาล   

ศาลยุติธรรมระหวางประเทศซึ่งเปนองคกรทางตุลาการที่สําคัญของสหประชาชาติ ซึ่งทํา
หนาที่รักษาความสงบและความมั่นคงระหวางประเทศ ตามที่ระบุไวในกฎบัตรสหประชาชาติ  
มาตรา 93 วา “รัฐสมาชิกทั้งปวงของสหประชาชาติยอมเปนภาคีแหงธรรมนูญศาลยุติธรรม
ระหวางประเทศโดยพฤตินัย” แตศาลยุติธรรมระหวางประเทศจะมีอํานาจพิจารณาพิพากษาคดีได
ตอเมื่อรัฐคูพิพาทยินยอมสมัครใจเสนอคดีพิพาทใหศาลฯ พิจารณา ซึ่งรัฐคูพิพาทไดทําขอตกลง
หรือมีการประกาศยอมรับอํานาจศาลฯ ไวลวงหนาโดยเสนอคําประกาศยอมรับอํานาจศาลฯ ตอ
เลขาธิการสหประชาชาติ ซึ่งเลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูเสนอคําประกาศยอมรับอํานาจ
ศาลฯ ดังกลาวใหรัฐภาคีทั้งหลายของธรรมนูญศาลยุติธรรมระหวางประเทศและใหศาลยุติธรรม

                                                           
22 เรื่องเดียวกัน , หนา 459-462. 
23 George Whitecross Paton, Jurisprudence , (Oxford University Press, 1964), p.55 
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ระหวางประเทศไดทราบดวย24   ดังนั้น การพิจารณาคดีจึงขึ้นอยูกับการยอมรับอํานาจศาลของคู
พิพาท ซึ่งมีรัฐจํานวนไมมากนักที่ไดประกาศยอมรับอํานาจศาลฯ ไวลวงหนา  รัฐสวนใหญโดย
เฉพาะรัฐที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนมักไมยอมรับอํานาจศาลฯ ดังกลาว  

ดังจะเห็นไดจาก  รัฐที่เปนภาคีในอนุสัญญาดานสิทธิมนุษยชนไดตั้งขอสงวนที่ไมยอมรับ
อํานาจของศาลยุติธรรมระหวางประเทศในการพิจารณาคดี โดยเฉพาะ รัฐที่มักมีปญหาการละเมิด
สิทธิมนุษยชน เชน การตั้งขอสงวนตอมาตรา 22  ของ อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติ
ทางเชื้อชาติ 25 ซึ่งเกี่ยวกับขอโตแยงใด ๆ ภายใตอนุสัญญาที่ไมสามารถตกลงกันได จะตองสงให
ศาลยุติธรรมระหวางประเทศเปนผูตัดสิน จนกวาจะตกลงกันไดวาจะมีศาลอื่น  มีรัฐที่ไดตั้งขอ
สงวนดังกลาว ไดแก อียิปต  อินเดีย อินโดนีเซีย อิรัก อิสราเอล เลบานอน ลิเบีย รวันดา  ซาอุดิอาร
เบีย  ซึ่งรัฐเหลานี้สวนใหญเปนประเทศกลุมมุสลิม ที่ถือวากฎหมายระหวางประเทศที่จะรับมาใช
จะตองไมขัดตอกฎหมายอิสลามในประเทศตนซึ่งถือเปนกฎหมายสูงสุดในการปกครองประเทศ  
เชน ในเรื่องของการใหความเสมอภาคแกสตรีเทาเทียมกับบุรุษนั้นเปนสิ่งที่ขัดกับหลักกฎหมายอิส
ลาม   หรือในมาตรา 30 ของอนุสัญญาตอตานการทรมาน26 ซึ่งเกี่ยวกับการไมยอมรับอํานาจของ

                                                           
24 มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, สาขาวิชารัฐศาสตร , เอกสารการสอนชุดวิชากฎหมายระหวางประเทศ
และองคกรระหวางประเทศ หนวยที่ 9-15, พิมพครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิ
ราช, 2535) , หนา 795-796. 
25 Article 22  

Any dispute between two or more States Parties with respect to the interpretation or 
application of this Convention, which is not settled by negotiation or by the procedures 
expressly provided for in this Convention, shall, at the request of any of the parties to the 
dispute, be referred to the International Court of Justice for decision, unless the disputants 
agree to another mode of settlement. 

26 Article 30  

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the 
request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from thc date of 
the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the 
arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of 
Justice by request in conformity with the Statute of the Court. 

2.  Each State may, at the time of signature or ratification of this Con vention or accession 
thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this article. The 
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ศาลยุติธรรมระหวางประเทศใหเขามาเปนผูตัดสินในกรณีที่มีขอโตแยง รัฐที่ตั้งขอสงวนดังกลาว 
เชน จีน  อินโดนีเซีย คิวบา แอฟริกาใต  ซึ่งประเทศเหลานี้โดยเฉพาะคิวบา และอินโดนีเซียมักเปน
ประเทศถูกกลาวถึงในรายงานของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยาง
รุนแรง มีการทรมาน กักขังหนวงเหนี่ยวเกิดขึ้นเสมอ  

จึงเห็นไดวา แมสหประชาชาติจะมีศาลยุติธรรมระหวางประเทศเพื่อใชในการตัดสิน
พิจารณาคดีในกรณีที่มีขอพิพาทระหวางรัฐ แตจะเห็นไดวา กลไกดังกลาวก็ยังมีขอจํากัดทั้งใน
เร่ืองของเขตอํานาจศาล ซึ่งจะตองไดรับการยอมรับจากรัฐคูกรณีทั้งสองฝาย นอกจากนี้ แมรัฐจะ
ยอมใหศาลมีอํานาจในการพิจารณาคดีก็ตาม แตก็ยังไมมีกลไกในการบังคับหรือลงโทษแกรัฐที่
เปนฝายผิดแตอยางใด   

การขาดอํานาจในการบังคับหรือลงโทษผูกระทําผิดที่ชัดเจน ทําใหคณะมนตรีความมั่นคง
ตองอาศัยอํานาจจากกฎบัตรสหประชาชาติในหมวด 7  มาตรา 29  จัดตั้งศาลเฉพาะกิจระหวาง
ประเทศ (Ad-hoc International Tribunal) ข้ึน ดังเชน การจัดตั้งศาลอาชญากรสงครามระหวาง
ประเทศในรวันดา และในอดีตยูโกสลาเวีย (ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 3) เพื่อพิจารณาคดีบุคคล
ที่ละเมิดกฎหมายมนุษยธรรมระหวางประเทศ ซึ่งประเทศตาง ๆ จะตองใหความรวมมือเพื่อดําเนิน
การใหเปนไปตามขอมติของคณะมนตรีความมั่นคงดังกลาว  แตในทางปฏิบัตินั้น การดําเนินคดี
กับผูกระทําผิดที่ถือเปนอาชญากรสงครามนั้นกระทําไดคอนขางลําบาก ตองอาศัยความรวมมือ
จากกลุมตาง ๆ ทั้งภายในประเทศที่อาชญากรสงครามนั้นอยู และ ความรวมมือจากประชาคมโลก
ที่เห็นดวยกับการลงโทษผูกระทําผิด  ดังกรณีที่ผูกออาชญากรรมเปนบุคคลระดับผูนําของประเทศ 
เชน กรณีประธานาธิบดีสโลโลดาน มิโลเซวิช แหงยูโกสลาเวีย   ไดปฏิบัติการกวาดลางเชื้อชาติชน 
กลุมนอยชาวแอลเบเนียในจังหวัดโคโซโว ซึ่งอาจเปนการกระทําที่เขาขายการกระทําความผิดฐาน
ฆาลางเผาพันธุซึ่งเปนการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรงและเปนระบบ แตการดําเนินคดีกับ
บุคคลดังกลาวเปนสิ่งที่กระทําไดยาก หรือมีโอกาสเปนไปไดนอย เนื่องจากติดปญหาในเรื่องเขต
อํานาจของศาลฯ กับรัฐที่มิไดเปนภาคีและปญหาในการใหความรวมมือระหวางประเทศในการสง
มอบตัวบุคคลผูประกอบอาชญากรรมมาดําเนินคดีในศาล  

                                                                                                                                                                      
other States Parties shall not be bound by paragraph I of this article with respect to any 
State Party having made such a reservation.  

3.  Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-General 
of the United Nations. 
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และแมวา สหประชาชาติจะไดริเร่ิมการจัดตั้งศาลอาชญากรรมระหวางประเทศ27ขึ้นในป 
ค.ศ. 1998  ใหมีอํานาจในการลงโทษทางอาญาตอบุคคลผูกระทําความผิดที่รายแรงที่สุดที่สงผล
กระทบตอสังคมระหวางประเทศโดยสวนรวม  ซึ่งไดแก อาชญากรรมฆาลางเผาพันธุ อาชญากรรม
ตอมนุษยชาติ อาชญากรรมสงครามและอาชญากรรมการรุกราน ซึ่งมีโทษจําคุกตลอดชีวิต โทษจํา
คุกโดยมีกําหนดระยะเวลา โทษปรับและริบทรัพยสิน  รัฐภาคีมีพันธกรณีตามที่กําหนดไวในธรรม
นูญของศาลฯ มีลักษณะเปนองคกรทางตุลาการถาวร  

อยางไรก็ดี ยังมีปญหาของศาลอาญาที่ควรพิจารณา28 ซึ่งไดแก  
1) ปญหาในการจัดตั้งศาลฯ ซึ่งศาลฯ จะมีผลบังคับใชตอเมื่อรัฐใหสัตยาบันครบ 60 รัฐ 29  

                                                           
27  ที่ประชุมสมัชชาใหญสหประชาชาติไดมอบหมายใหคณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศดําเนินการ
ศึกษาและวิเคราะหอยางละเอียดในประเด็นปญหาเกี่ยวกับเขตอํานาจศาลอาชญากรรมระหวางประเทศ รวมทั้ง
ความเปนไปไดในการจัดตั้งศาลอาชญากรรมระหวางประเทศหรือกลไกทางอาญาระหวางประเทศอื่นๆ จน ป 
ค.ศ.1994 คณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศจึงไดจัดทํารางธรรมนูญศาลฯ ขึ้นจํานวน 60 มาตรา พรอม
ภาคผนวกเพื่อเสนอตอที่ประชุมสมัชชาใหญสหประชาชาติและเพื่อใหรัฐสมาชิกสหประชาชาติพิจารณาใหความ
เห็นเกี่ยวกับรางธรรมนูญศาลดังกลาว  ซึ่งตอมาสมัชชาไดมีขอมติจัดตั้งคณะกรรมการเตรียมการเพื่อจัดตั้งศาล
อาชญากรรมระหวางประเทศโดยใหรัฐสมาชิกตาง ๆ เขารวมการประชุมเพื่อพิจารณารางตัวบทฉบับสมบูรณของ
การจัดตั้งศาลฯ ในลักษณะที่ถาวร ดังนั้น รางธรรมนูญศาลฯ ของคณะกรรมาธิการกฎหมายระหวางประเทศ ใน
ป ค.ศ.1994 จึงถูกใชเปนบทบัญญัติพื้นฐานของธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศ จนเมื่อวันที่ 17 กรกฎาคม 
ค.ศ.1998 ที่ประชุมบรรดานักการทูตที่มีอํานาจเต็มที่ไดประกาศยอมรับธรรมนูญโรมวาดวยศาลอาญาระหวาง
ประเทศ เพื่อจัดตั้งศาลอาญาระหวางประเทศ ในกรุงเฮก    สถานะลาสุดของธรรมนูญกรุงโรมวาดวยศาลอาญา
ระหวางประเทศ ณ วันที่ 17 มีนาคม ค.ศ.1999  ไดมีประเทศลงนามเพื่อเขาเปนภาคีธรรมนูญศาลแลวทั้งส้ิน
จํานวน 78 ประเทศ และประเทศที่ใหสัตยาบันธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศจํานวนเพียง 1 ประเทศ เมื่อ
วันที่ 2 กุมภาพันธ ค.ศ. 1999 ซึ่งไดแกประเทศเซเนอกัล  โดยที่ขอ 126 ของธรรมนูญ ฯ กําหนดไววา ธรรมนูญ
ศาลอาญาระหวางประเทศจะมีผลบังคับใชในวันแรกของเดือนภายหลัง 60 วันนับจากวันที่เลขาธิการสหประชา
ชาติไดรับสัตยาบันสาร หรือมีรัฐภาคยานุวัติเขาเปนภาคีธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศครบ 60 รัฐ 
28 กรรภิรมย  สุนทรนาวิน , “ศาลอาญาระหวางประเทศ,” (วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  คณะนิติศาสตร 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542)  หนา  204-229. 
29 สถานะลาสุดของธรรมนูญกรุงโรมวาดวยศาลอาญาระหวางประเทศ ณ วันที่ 17 มีนาคม ค.ศ.1999  ไดมี
ประเทศลงนามเพื่อเขาเปนภาคีธรรมนูญศาลแลวทั้งส้ินจํานวน 78 ประเทศ และประเทศที่ใหสัตยาบันธรรมนูญ
ศาลอาญาระหวางประเทศจํานวนเพียง 1 ประเทศ เมื่อวันที่ 2 กุมภาพันธ ค.ศ. 1999 ซึ่งไดแกประเทศเซเนอกัล  
โดยที่ขอ 126 ของธรรมนูญ ฯ กําหนดไววา ธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศจะมีผลบังคับใชในวันแรกของ
เดือนภายหลัง 60 วันนับจากวันที่เลขาธิการสหประชาชาติไดรับสัตยาบันสาร หรือมีรัฐภาคยานุวัติเขาเปนภาคี
ธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศครบ 60 รัฐ 
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2) ปญหาเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางศาลกับองคการสหประชาชาติ เชน ปญหาทางการเงิน
ควรจะนํางบประมาณมาจากไหน 

3) ปญหาเขตอํานาจศาลอาญาระหวางประเทศ เชน ปญหาประเภทอาชญากรรมที่อยูภายใต
เขตอํานาจศาล  ปญหาคํานิยามของอาชญากรรม  ปญหาเกี่ยวกับการใชเขตอํานาจศาลถามี
ขอจํากัดมากก็จะทําใหศาลขาดประสิทธิภาพ เพราะบุคคลที่กระทําผิดสามารถหลีกหนีความ
รับผิดชอบทางอาญาไดและศาลจะมีอํานาจตอเมื่อรัฐดังกลาวประกาศยอมรับอํานาจศาล 

4) ปญหาการขัดกันระหวางเขตอํานาจศาลอาญาระหวางประเทศกับศาลภายในของรัฐซี่งศาล
อาญาระหวางประเทศจะพิจารณาไมรับคดีเขาสูศาล  สําหรับคดีที่อยูระหวางการสืบสวนหรือ
ฟองคดีโดยรัฐ เวนแตศาลภายในของรัฐมิไดมุงประสงคที่จะดําเนินคดีกับบุคคลผูถูกกลาวหา
อยางแทจริงหรือไมสามารถดําเนินคดีไดซึ่งยังไมมีความชัดเจนเทาที่ควร (ปญหาการตีความ
วารัฐมิไดมุงประสงค) 

5) ปญหาอื่น ๆ เกี่ยวกับการบังคับใชกฎเกณฑตามธรรมนูญศาลอาญาระหวางประเทศ เชน 
ปญหาเกี่ยวกับกฎหมายที่นํามาใชที่ยังไมมีความแนนอน ปญหาในทางปฏิบัติของการปฏิบัติ
ตามพันธกรณีที่กําหนดไวซึ่งยังไมมีองคกรใดที่สามารถบังคับใหรัฐปฏิบัติตามพันธกรณีที่มีอยู
ได เปนตน 

6) ปญหาการใหความรวมมือระหวางประเทศ ซึ่งโดยหลักแลวรัฐภาคีมีหนาที่ที่จะตองใหความ
รวมมือแกศาลฯ อยางเต็มที่โดยเฉพาะในสวนที่เกี่ยวกับการสืบสวนสอบสวนคดี และการ
ดําเนินคดีของศาลเหนือความผิดที่ศาลฯมีเขตอํานาจในการพิจารณาคดี แตรัฐอาจปฏิเสธที่
จะใหความรวมมือระหวางประเทศแกศาลในดานตางๆ  เชน ปฏิเสธที่จะจับกุมหรือสงมอบตัว
บุคคลมาดําเนินคดีโดยเฉพาะในกรณีที่บุคคลผูกระทําความผิดหรือผูประกอบอาชญากรรม
ระหวางประเทศอยางรายแรงเปนผูนําหรือเปนบุคคลผูมีอํานาจสูงสุดในรัฐ หรือ รัฐอาจปฏิเสธ
ไมสงมอบเอกสาร พยานหลักฐานตามคํารองขอใหแกศาลฯ หรือ ไดรับคํารองขอความรวมมือ
จากศาลฯแลวแตดําเนินการตามคํารองขอของศาลลาชาหรือใชระยะเวลานานโดยเฉพาะใน
กรณีที่รัฐดังกลาวเปนรัฐเจาของสัญชาติของบุคคลผูถูกกลาวหา 

7) รัฐที่ไมเปนภาคีทําใหศาลอาจไมไดรับความรวมมือระหวางประเทศทางอาญา เชน รัฐที่ไมได
เปนภาคีอาจไมปฏิบัติตามคํารองขอ ทําใหหลักขอกําหนดตางๆ ในธรรมนูญศาลไมอาจมีผล
บังคับใด ๆ กับรัฐที่ไมไดเปนภาคีได การลงโทษบุคคลธรรมดาผูกระทําความผิดก็ไมสามารถ
ทําไดดวย 

  ดังนั้น ในขณะที่สหประชาชาติยังไมมีกลไกในการบังคับที่ชัดเจน สหประชาชาติจึงตอง
อาศัยความรวมมือจากรัฐตางๆ  ดวยความยินยอมและสมัครใจที่จะรวมกันสงเสริมและเคารพใน
หลักสิทธิมนุษยชนหรือกฎหมายมนุษยธรรมอื่น ๆ  
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4.2 ปญหาขอจํากัดจากโครงสรางอํานาจหนาที่ของสหประชาชาติในดานสิทธิมนุษยชน 
 
 ในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน สหประชาชาติไดอาศัยองคกรและหนวยงานตาง ๆ 
ที่ไดจัดตั้งขึ้นจํานวนมาก โดยแตละองคกรมีบทบาทที่สําคัญโดยสามารถแยกเปน   

 
4.2.1 หนวยงานหลักภายใตกฎบัตรสหประชาชาติ 

 หนวยงานหลักของสหประชาชาติที่รับผิดชอบในเรื่องสิทธิมนุษยชนภายใตกฎบัตรสห
ประชาชาติ ที่สําคัญไดแก สมัชชา (General Assembly) และคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
(Economic and Social Council ) โดยมี คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน (Commission on 
Human Rights) ซึ่งเปนองคการรองของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม ทําหนาที่สอดสอง สํารวจ
และรายงานสภาพสิทธิมนุษยชนในประเทศตางๆ อยางสม่ําเสมอ โดยมุงเนนไปที่ประเด็นสําคัญ ๆ 
ที่เกี่ยวเนื่องกับปญหาสิทธิมนุษยชน เชน การทรมาน การลงโทษดวยการประหารชีวิต โดย
ปราศจากหลักฐานเพียงพอ หรือการสงทหารรับจางไปรบยังตางแดน  ใหเปนหนวยงานหลักในการ
ติดตามสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ที่ไดรับการรองเรียนจากองคกรตาง ๆ หรือตัว
แทนประชาชน    
 
สมัชชาสหประชาชาติและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 

ในการแกไขกรณีการละเมิดสิทธิมนุษยชน หลังจากที่ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนได
ตรวจสอบสถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนตามที่มีผูรองเรียนและพบวามีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนจริงตามขอกลาวหาที่มีผูรองเรียน  คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จะเปนผูเสนอราย
งานดังกลาวตอที่ประชุมสมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม  ที่ประชุมอาจจะออกขอมติ
เพื่อเรียกรองใหรัฐดังกลาวหาทางแกไขหรือเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมดังกลาว อยางไรก็ดี ขอมติของ
สมัชชาสหประชาชาติ ไมไดกําหนดพันธกรณีและหนาที่ตามกฎหมายใหแกรัฐ  และขอมติ
สมัชชาสหประชาชาติก็มีฐานะเปนเพียงคําแนะนําที่มีผลผูกพันในทางการเมืองเทานั้น ไมมีผลผูก
พันทางกฎหมายใหรัฐสมาชิกตองปฏิบัติตามอยางเครงครัดแตอยางใด 

 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน 

 ในการประชุมของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ที่จัดใหมีข้ึนทุก ๆ ป ที่กรุงเจนีวา ใน
เดือนมีนาคมจะมีผูเขารวมประชุมจํานวนนับรอย ๆ  คนซึ่งประกอบดวยนักการทูต, เจาหนาที่องค
กรเอกชน และกลุมผูรณรงค ซึ่งการประชุมดังกลาว สามารถใชเปนเวทีในเจรจา กดดัน หรือ 
ประจานรัฐบาลประเทศตางๆ ที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนผานทางการรายงานของคณะกรรมาธิ
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การตอที่ประชุม  โดยคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน อาจออกขอมติในรูปแบบตาง  ๆ  อยางไรก็ดี  
มติของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ที่ไดวิพากษวิจารณประเทศบางประเทศก็มักจะมีเหตุผล
ทางการเมืองเขามาเกี่ยวของเชนเดียวกัน  ทําใหรัฐบาลบางประเทศไมถูกกลาวถึงมากเทาที่ควร 
เชน รัฐบาลจีนสามารถที่จะหลีกเลี่ยงการถูกวิพากษวิจารณได ในขณะที่บางรัฐบาลก็ไมสามารถ
หลีกเลี่ยงการถูกวิพากษวิจารณได เชน คิวบา  

ในกรณีของรัฐบาลจีนที่ไดปราบปรามกลุมผูเรียกรองประชาธิปไตยที่จัตุรัสเทียนอันเหมิน 
ในการประชุมสมัยสามัญประจําป ค.ศ.1990 หลังจากที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนในเหตุการณ
เทียนอันเหมินในป ค.ศ.1989 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังไมเคยผานขอมติที่วิพากษ
วิจารณรัฐบาลจีนดานสิทธิมนุษยชนที่รัฐบาลจีนสงรถถังจํานวนมากเขาไปปราบปรามกลุมผู
ประทวงประชาธิปไตยที่จตุรัสเทียนอันเหมินแตอยางใด30  เปนแตเพียงการซักถามประชาชนที่ตก
เปนเหยื่ออยางไมรุนแรงนัก และยังมีการแสดงความยินดีตอการยกเลิกกฎอัยการศึก (martial law) 
และการปลอยนักโทษทางการเมืองบางสวน จึงเปนในลักษณะของการกระตุนในเชิงบวกมากกวา
การวิพากษวิจารณในเชิงลบ 31  ทั้งนี้  มาจากการที่นักการทูตจีนไดขูจะลงโทษชาติที่มีนโยบาย
เผชิญหนาเรื่องสิทธิมนุษยชนกับจีน เชน รัฐบาลเดนมารก ซึ่งเปนผูริเร่ิมมติดังกลาว ถูกรัฐบาลจีนขู
วาจะทําลายความสัมพันธทางการเมือง เศรษฐกิจ และการคาลง  แตจะตอบแทนตอประเทศที่ไม
สนับสนุนมติดังกลาว  จึงเปนผลใหความพยายามในการสนับสนุนมติประณามจีนตองไรผล 
เมื่อออสเตรเลีย แคนาดา ญี่ปุน ฝร่ังเศส เยอรมนี  กรีซ  อิตาลี  สเปน ซึ่งใหความสําคัญตอสิทธิ
มนุษยชนตองปฏิเสธไมสนับสนุนมติดังกลาว32  รัฐบาลจีนเองก็ตอบแทนดวยการจัดการทูตรวมกัน 
(concerted diplomacy) ในการปรึกษาหารือกับประเทศในยุโรปและอเมริกา มีการสงคณะทอง
เที่ยวของผูนําจีนทั้งหลายเขาไปเจรจาแลกเปลี่ยนทางการคา เขาไปโนมนาวประเทศเหลานี้ไมให
ออกเสียงตอมติที่วิพากษวิจารณตน 33   

ในกรณีปญหาการยึดครองดินแดนปาเลสไตนของอิสราเอล ที่มีการเสนอรางขอมติตอ
คณะมนตรีความมั่นคงใหมีการสงหนวยงานของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน เขาไปในดินแดน
ดังกลาว เพื่อศึกษาขอเท็จจริงและจัดทําคําแนะนําวาควรจะดําเนินการตอประชาชนชาวปาเลส
ไตนอยางไรใหไดรับความมั่นคงและความปลอดภัย  แมวารางดังกลาวจะไดรับความเห็นชอบถึง 

                                                           
30 ตั้งแตเกิดเหตุการณดังกลาว  มติประณามรัฐบาลจีนถูกปฏิเสธถึง 6 ครั้ง ไดแก ค.ศ. 1990 (17-15-11) ค.ศ. 
1992 (27-15-10) ค.ศ.1993 (22-17-12) ค.ศ.1994 (20-16-17) ค.ศ. 1996 (27-20-26) ค.ศ.1997 (27-17-9) 
31Jack Donnelly,  International Human Rights , (Oxford : Westview Press) ,p.63 
32 “The fifty-third session of the United Nations Commission on Human Rights,”  The American 
Journal of International Law  92(January,1998) :122-124. 
33 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8. 
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14/15 ของสมาชิกของคณะมนตรีความมั่นคงทั้งสมาชิกถาวรและชั่วคราว แตรางมติดังกลาวก็
ตองตกไปเนื่องจากสหรัฐฯ ซึ่งเปนสมาชิกถาวรของคณะมนตรีความมั่นคงใชสิทธิยับยั้ง 34  ทําให
การเขาแทรกแซงในประเทศตางๆ  ที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนตองมีเร่ืองของการเมืองเขามา
เกี่ยวของ ระหวางประเทศมหาอํานาจตาง ๆ  มีผลทําใหการเขาไปใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน
ในประเทศที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนมีความจํากัด  

ในเวทีการประชุมของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  ยังถูกใชเปนเวทีสําหรับการโตแยง
ของมหาอํานาจไมวาจะเปนจีนหรือสหรัฐฯ ซึ่งเปนสมาชิกถาวรของคณะมนตรีความมั่นคงและ
มหาอํานาจทางนิวเคลียรที่ตางพยายามยับยั้งกลไกตาง ๆ โดยการไมใหการสนับสนุนกลไกเหลานี้
ใหทํางานอยางมีประสิทธิภาพมากขึ้น โดยเฉพาะรัฐบาลจีนตั้งแตที่จีนตัดสินใจที่จะดําเนินการทูต
สิทธิมนุษยชนของตนเองตั้งแตป ค.ศ.1991    

นอกจากนี้ มหาอํานาจเองก็ยังถูกกดดันใหสมัครเขารวมในสนธิสัญญาตางๆ โดยเฉพาะ
สหรัฐฯ ซึ่งเปนผูวางมาตรฐานดานสิทธิมนุษยชนในสหประชาชาติ  แตสภาคองเกรสสหรัฐฯ กลับ
ไมเต็มใจที่จะใหสัตยาบันในสนธิสัญญาหลัก ๆ ที่จัดวาเปนกฎหมายสิทธิมนุษยชนระหวาง
ประเทศ  จนถึงป ค.ศ.1992 สหรัฐฯ จึงใหสัตยาบันแต กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิ
ทางการเมืองและสิทธิพลเรือน (International Convention on Civil and Political Rights) ซึ่งเปด
ใหมีการลงนามตั้งแตป ค.ศ.1976 และแมวาจะไดใหสัตยาบันในกติกาสัญญาดังกลาวแลว 
สหรัฐฯ เองยังไดตั้งขอสงวนขึ้นจํานวนมากตอกติกาสัญญาดังกลาว  

การที่สหรัฐฯ ใหความสําคัญกับสิทธิทางการเมืองมากกวาสิทธิทางเศรษฐกิจ มาจากแนว
ความคิดของกลุมอนุรักษนิยมในสหรัฐฯ ที่มองวาสิทธิทางเศรษฐกิจ  สังคมและวัฒนธรรมไมจัด
เปนสิทธิมนุษยชนที่แทจริง โดยใหเหตุผลวา สิทธิเหลานี้ เปนเรื่องของการจัดสรรสินคาและบริการ 
เชน อาหาร การบริการทางสาธารณสุข การประกันทางสังคมและการใหการศึกษา ซึ่งมีความ
สําคัญนอยกวาสิทธิทางการเมืองและสิทธิพลเมือง เชน การไดรับการคุมครองทางกฎหมาย  เสรี
ภาพในการพูด สิทธิในการออกเสียง สิทธิที่จะไดรับการพักผอน 35 

  ในขณะที่จีนเองยังไมไดใหสัตยาบันตอทั้งกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม และกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิของพลเมืองและ
ทางการเมือง (ไดแตลงนามในกติกาสัญญาฯ ทั้งสอง) ทั้งนี้ มาจากการมีแนวความคิดเรื่องสิทธิ
มนุษยชนที่แตกตางกัน แมวาทั้ง 2 ประเทศจะใหการสนับสนุนในขอตกลงสิทธิมนุษยชนที่มีขึ้นใน
การประชุมโลกตางๆ  ก็ตาม 

                                                           
34 UN Press Release, DH/652, May 31, 1990 at 2. 
35 Maurice Cranston, What Are Human Rights? (New York:Basic Books,1964) ,p.50.  
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รัฐบาลจีนยังไมยอมรับกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและสิทธิพล
เรือน (International Convention on Civil and Political Rights) แตสนับสนุนสิทธิทางเศรษฐกิจฯ 
มากกวา ทั้งนี้ ผูแทนจีนไดอางวา “สิทธิของพลเมืองของตนที่จะมีความเปนอยูที่ดีทางเศรษฐกิจจะ
ตองมีน้ําหนักเหนือกวาการใหสิทธิเสรีภาพทางการเมือง  เพราะจะมีประโยชนอะไร ถาประชาชน
ตองอดอยากและตองอยูในสภาพที่หวาดกลัวตอภัยอันตรายตาง ๆ” 

มีผูใหความเห็นวา การอางความกินดีอยูดีของประชาชน เปนการสรางความชอบธรรมให
แกการปกครองของตนโดยเนนที่การกินดีอยูดีของประชาชนวาสําคัญมากกวาสิทธิมนุษยชน โดย
เฉพาะ ประเทศจีน ที่ประสบความสําเร็จทางเศรษฐกิจอยางมาก จึงรูสึกวาความสําเร็จดังกลาว
เปนการสรางความชอบธรรมใหแกการปกครองของรัฐบาลพรรคคอมมิวนิสตไดเปนอยางดี  การ
อางเหตุผลดังกลาวดูจะเปนการสรางภาพลักษณแหงความชอบธรรม โดยไมไดอยูบนพื้นฐาน
ความจริงแตอยางใด36 

นอกจากจีนแลว ยังมีประเทศอื่นๆ เชน ประเทศในเอเชีย ก็ยังเห็นความสําคัญของสิทธิ
ทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมมากอนสิทธิทางการเมือง โดยมีความคิดวา สิทธิของประชา
ชนที่จะมีชีวิตอยูอยางสงบสุข จะตองมากอนสิทธิเสรีภาพทางการเมือง ไมวาจะเปนสิทธิแสดง
ความคิดเห็นอยางเสรี  การไดรับการปฏิบัติอยางถูกตองในกระบวนการยุติธรรม หรือสิทธิอ่ืนใดก็
ตาม และการที่ประเทศตะวันตกยกประเด็นเรื่องสิทธิมนุษยชนขึ้นมาเปนขอตอรองทางเศรษฐกิจ ก็
เปนเพียงลูกไมของประเทศพวกนี้ ที่จะบีบบังคับประเทศในภูมิภาคนี้ใหอยูในอาณัตินั่นเอง”  การมี
แนวความคิดดังกลาว ทําใหประเทศเหลานี้ ไมยอมรับสิทธิทางการเมือง รวมทั้งไมยอมรับขอกลาว
หาวามีการละเมิดสิทธิทางการเมืองดวย  

ประเทศเหลานี้ ยังไดประกาศในปฏิญญากรุงเทพฯ กลาวถึงสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม 
และวัฒนธรรมวามีความสําคัญเทาเทียมกับสิทธิทางการเมืองและพลเรือน ทุกประเทศมีสิทธิที่จะ
กําหนดระบบทางการเมืองของตน และความกาวหนาดานสิทธิมนุษยชน จะตองไมเปนเงื่อนไขใน
การใหความชวยเหลือทางดานการพัฒนา ในขณะที่ นักสิทธิมนุษยชนจากประเทศตะวันตก ได
กลาวหารัฐบาลของประเทศในเอเชียวาใชเร่ืองวัฒนธรรมเปนขออางในการหลีกเลี่ยงที่จะดําเนิน
การตอการละเมิดสิทธิมนุษยชน  ทําใหประเทศเอเชีย โดยเฉพาะ จีน พมา และอินโดนีเซีย ตอบโต
ประเทศตะวันตกที่กลาวหา รัฐบาลของประเทศในเอเชียวาใชเร่ืองวัฒนธรรมเปนขออางในการ
หลีกเลี่ยงที่จะดําเนินการตอการละเมิดสิทธิมนุษยชน วาประเทศตะวันตกไดใชนิยามของตนใน

                                                           
36 โสรัจจ  หงศลดารมภ , “สิทธิมนุษยชน เครื่องมือกดดันของโลกตะวันตก” , ผูจัดการรายวัน  (19 กรกฎาคม 
2536) : 31. 
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เร่ืองสิทธิมาบีบบังคับประเทศดอยพัฒนา โดยไมคํานึงถึงความแตกตางทางดานประวัติศาสตร 
วัฒนธรรมและความเชื่อทางศาสนา37  

นอกจากจะมีความเห็นที่ไมลงรอยกันของสมาชิกของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน 
ดวยกันเองแลว คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังถูกมองวาปฏิบัติหนาที่อยางไมเปนกลาง เนื่อง
จากสมาชิกของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน มาจากตัวแทนของรัฐ ไมวาจะเปนขาราชการพล
เรือน นักการเมือง ทนายความ  นักเศรษฐศาสตร ทําใหตองทํางานภายใตผลประโยชนของรัฐตน
อยางหลีกเลี่ยงไมได ทําใหไมสามารถทําหนาที่ไดอยางอิสระอยางแทจริง 38 

นอกจากนี้ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังตองทํางานโดยขึ้นกับเหตุผลทางดานงบ
ประมาณ ซึ่งผูใหการสนับสนุนงบประมาณรายใหญ คงหลีกไมพนประเทศจากกลุมตะวันตกที่มี
อํานาจทางการเงินและเปนผูบริจาคเงินหลักๆ  ของสหประชาชาติ เชน สหรัฐฯ ที่บริจาคเงินในการ
สืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนมากถึง 25%  ทําใหการปฏิบัติหนาที่ของ คณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชน ถูกมองวาไมคอยมีความเปนกลาง โดยเฉพาะกลุมประเทศโลกที่ 3 ที่ คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน ไมคอยไดรับการสนับสนุนจากกลุมประเทศเหลานี้นัก39  

 
4.2.2 หนวยงานรองของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน  
 

4.2.2.1 หนวยงานภายใตสนธิสัญญา ( treaty bodies)  
 

 หนวยงานภายใตสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลัก ๆ ทั้ง    6     หนวยงานที่ทําหนาที่ตรวจ
สอบความพยายามของรัฐภาคีในการนําบทบัญญัติในสนธิสัญญาไปบังคับใช ไดแก คณะ
กรรมการสิทธิมนุษยชน   คณะกรรมการวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม  คณะ
กรรมการวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ  คณะกรรมการเพื่อขจัดการเลือกปฏิบัติตอ
สตรีเพศ  คณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม  คณะกรรมการสิทธิเด็ก แมวาจะทําหนาที่ในการ
ตรวจสอบการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในแตละประเทศที่เขารวมเปนภาคี  แตมีเพียง 4 
องคกรที่เปดใหบุคคลภายใตรัฐภาคีสามารถรองเรียนวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน ซึ่งไดแก  คณะ
กรรมการสิทธิมนุษยชน  คณะกรรมการตอตานการทารุณกรรม  คณะกรรมการวาดวยการขจัด
การเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ  และคณะกรรมการเพื่อขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีเพศ  อยางไรก็ดี 

                                                           
37 “สรุปสงทายประชุมสิทธิมนุษย วัฒนธรรมตางกัน - อยาบังคับ” , สยามรัฐ , (3 เมษายน 2536) : 3. 
38 Jack Donnelly, International Human Rights ,  p.81.  
39 Ramesh Thakur, “Human Rights : Amnesty International and the United Nations,” Journal of Peace 
Research, 31(1994) :143-160. 
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องคกรภายใตสนธิสัญญานอกจาก 4 องคกรนี้ ยังไมมีกลไกการรับขอรองเรียนระดับบุคคล ทั้งที่
เปนองคกรภายใตสนธิสัญญาที่มีรัฐรวมลงนามเปนจํานวนมาก เชน อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก ที่
มีรัฐรวมลงนามเปนภาคีมากถึงเกือบ 200 ประเทศ ในป ค.ศ. 2000 ซึ่งนับวามากที่สุดในบรรดา
อนุสัญญาหลักดานสิทธิมนุษยชนทั้งหมด และ กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง
เศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม   ซึ่ง  2  สนธิสัญญา     หลังนี้สามารถใชในการคุมครองสิทธิของ
ผูออนแอภายใตรัฐภาคี แตกลับไมมีกลไกใหบุคคลเปนผูรองเรียนตอคณะกรรมการได  
นอกจากนี้ อนุสัญญาทั้ง 6 ฉบับ ยังมีรัฐอีกประมาณ 1/4 ของรัฐสมาชิกสหประชาชาติที่ยังไมไดลง
นามรวมเปนภาคีสนธิสัญญา ทําใหสหประชาชาติไมสามารถเขาไปควบคุมรัฐเหลานี้ ได  
 
 
ตารางที่ 1 จํานวนรัฐที่ใหสัตยาบันในสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลัก 6 สนธิสัญญา  ณ 
วันที่ 5 กุมภาพันธ ค.ศ.1998 
 

สนธิสัญญา วันที่รับสนธิ
สัญญา 

สนธิสัญญามี
ผลบังคับใช 

จํานวนรัฐที่
ใหสัตยาบัน 

กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและสิทธิพลเรือน  
(The International Covenant on Civil and Political Rights) 

19 ธ.ค. 1966 23 มี.ค. 1976 140 

กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางวัฒนธรรม เศรษฐกิจและสังคม  
(The International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights) 

19 ธ.ค. 1966 3 ม.ค. 1976 137 

อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือการลงโทษอยางโหดราย ผิดวิสัย
มนุษย (The Convention Against Torture And Other Cruel, Inhuman Or 
Degrading Treatment Or Punishment)  

10 ธ.ค. 1984 26 มิ.ย. 1987 104 

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการกําจัดการแบงแยกทางเชื้อชาติในทุกรูป
แบบ  (The International  on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination) 

7 มี.ค. 1966 4 ม.ค. 1969 150 

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีในทุกรูปแบบ   
(The International  on the Elimination of All Forms of  Discrimination 
Against Women) 

18 ธ.ค. 1979 3 ก.ย. 1981 161 

อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก (The Convention on the Rights of the Child) 20 พ.ย. 1989 2 ก.ย. 1990 191 
 

ที่มา  :  สํานักขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน  Available from http://www.unhchr.ch  
(March,1998) 
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ดังจะเห็นไดจากจํานวนรัฐที่ใหสัตยาบันในสนธิสัญญาตาง ๆ  เชน อนุสัญญาตอตานการ
ทรมานและการปฏิบัติหรือลงโทษอยางโหดราย ทารุณ ผิดวิสัยมนุษย มีรัฐที่ใหสัตยาบัน ภายในป 
ค.ศ. 1998 เพียงครึ่งหนึ่งของประเทศสมาชิกสหประชาชาติ  และกติกาสัญญาฯ ทั้ง 2 ฉบับซึ่งถือ
วาเปนสนธิสัญญาที่ครอบคลุมสิทธิในดานตาง ๆ ทั้งทางเศรษฐกิจ  สังคม วัฒนธรรม และสิทธิ
ทางการเมือง  ก็ยังมีรัฐอีกประมาณ 1/3 ที่ยังไมไดใหสัตยาบัน ซึ่งเปนผลใหคณะกรรมการไม
สามารถเขาไปควบคุมหรือใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนได 

 
ขอจํากัดดานจํานวนสมาชิกของคณะกรรมการฯ  
 แมวาคณะกรรมการสวนใหญมาจากบุคคลที่มีความรูความเชี่ยวชาญ มีมาตรฐานทางศีล
ธรรมสูง และเปนที่ยอมรับในความสามารถในดานที่เกี่ยวกับอนุสัญญาก็ตาม แตในแตละ
อนุสัญญากําหนดใหมีจํานวนคณะกรรมการแคเพียง 10-18 คน โดยตองทําหนาที่ในการติดตาม
การนําอนุสัญญาไปปฏิบัติของรัฐที่เขาเปนภาคีจํานวนมาก ที่ตองสงรายงานตามกําหนด ซึ่งในแต
ละป คณะกรรมการไดรับขอรองเรียนเปนจํานวนมาก ซึ่งไมสามารถใหการดูแลไดทั่วถึงและทัน
เวลา เปนผลใหผูถูกละเมิดไมไดรับความชวยเหลืออยางเรงดวน 
 
ขอจํากัดจากอํานาจหนาที่ของคณะกรรมการ 
การพิจารณารายงานของรัฐภาคี 
 ในการพิจารณารายงานเบื้องตน (preliminary review) ของคณะกรรมการรวมกับ
คณะทํางาน (working group) มักขึ้นอยูกับระบบการสืบหาขอเท็จจริงวาสามารถไดรับขอมูล
อยางเพียงพอและเปนขอเท็จจริงหรือไม ถาไมมีหลักฐานเพียงพอ และคณะกรรมการเห็นวามี
ความจําเปน ก็อาจขอใหรัฐภาคียื่นขอมูลที่เกี่ยวของกับการดําเนินการตามอนุสัญญาดังกลาวเพิ่ม
เติมได อยางไรก็ตาม รัฐภาคีอาจใหความรวมมือในการตอบคําถามหรือใหขอมูลเพิ่มเติมหรือไมให
ความรวมมือแกคณะกรรมการก็ได หรือ ในบางกรณี รัฐดังกลาวอาจใหขอมูลที่ไมตรงกับหลักฐาน
ที่คณะกรรมการไดรับ ก็ไมสามารถเอาผิดตอรัฐดังกลาวได  
 ในขั้นตอนของการพิจารณารายงานอยางแทจริง (actual examination) คณะ
กรรมการสามารถเชิญผูแทนรัฐภาคีมาสอบถามขอเท็จจริง อยางไรก็ตาม ในการเชิญผูแทนรัฐภาคี
นี้ รัฐภาคีไมมีพันธกรณีที่จะตองรับคําเชิญดังกลาว  แตโดยทั่วไป รัฐภาคีจะรับคําเชิญ 
 ในการเสนอรายงานของรัฐภาคีตอคณะกรรมการ รายงานที่พิจารณาดังกลาวจะอยู
ในลักษณะของการนําเสนอความเห็นทั้งสองฝาย (constructive dialogue) โดยประกอบดวย
ความเห็นของคณะกรรมการและผูแทนรัฐภาคี ซึ่งเปนวิธีการหนึ่งที่มีประโยชนในการทําใหรัฐภาคี
ทราบถึงความมุงหมายและภาระหนาที่ของคณะกรรมการ และในกรณีที่มีความจําเปน คณะ



 122

กรรมการอาจสรางความกดดัน เพื่อบังคับใหรัฐภาคีเปลี่ยนทาทีหรือแนวปฏิบัติที่มีอยูเดิมก็ได แต
คณะกรรมการอาจพบกับขออางของรัฐในเรื่องขอสงวน 
 
การทําจัดทําคําแนะนํา (recommendation) และขอเสนอแนะ (suggestion)  

หลังจากที่คณะกรรมการไดพิจารณารายงานที่รัฐภาคีสงมาเกี่ยวกับมาตรการดานตาง ๆ 
ที่ไดมีการดําเนินการเพื่อใหบทบัญญัติในอนุสัญญาถูกนําไปปฏิบัติ คณะกรรมการอาจจัดทําคํา
แนะนําหรือขอเสนอแนะใหแกรัฐภาคีเพื่อชวยใหการคุมครองในประเทศดังกลาวมีประสิทธิภาพ
มากขึ้น อยางไรก็ดี คําแนะนําและขอเสนอแนะของคณะกรรมการไมมีคาบังคับทางกฎหมาย จึง
ไมมีผลผูกพันรัฐภาคีแตอยางใด รัฐอาจจะนําเอาคําแนะนําดังกลาวไปปฏิบัติหรือไมก็ตามขึ้นอยู
กับความจริงใจของรัฐภาคี   เชน ในแตละป คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนไดพิจารณารายงานมาก
กวา 800 เร่ืองจาก 56 ประเทศและไดออกขอมติตางๆ ถึง 270 ขอ โดยที่ความคิดเห็นในลักษณะ
ของคําแนะนําหรือขอเสนอแนะของคณะกรรมการไมมีผลผูกพันทางกฎหมายแตอยางใด แมวา
ความคิดเห็นของคณะกรรมการอาจจะมีน้ําหนักใหรัฐเปลี่ยนแปลงหรือปรับนโยบายใหสอดคลอง
กับขอเสนอแนะของคณะกรรมการบางก็ตาม  

 
การเสนอรายงานการดําเนินงานตอสมัชชาใหญสหประชาชาติ 
 ในการเสนอรายงานการดําเนินงานของคณะกรรมการตอสมัชชาใหญสหประชาชาติ โดย
ผานคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมทุก ๆ 2 ป การรายงานดังกลาวอาจชวยในการประจานรัฐที่ไม
ใหความรวมมือและมีการละเมิดสนธิสัญญาที่สรางความกดดันใหรัฐดังกลาวจนนําไปสูการ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมไดบาง อยางไรก็ดี รัฐที่ถูกประจานอาจแสดงความเพิกเฉยตอการรายงาน
ดังกลาวได เชน ในป ค.ศ.1995 คณะกรรมการเสนอรายงานที่วิพากษวิจารณเกี่ยวกับกระบวนการ
ทางดานกฎหมายตอผูประทวงที่เปนคนตางดาว กฎหมายตอตานกลุมรักรวมเพศ ขอกลาวหาวามี
การปฏิบัติของตํารวจอยางไมชอบธรรมเกิดขึ้นอยางแพรหลาย และในเรื่องการลงโทษประหารชีวิต
ในสหรัฐฯ  ซึ่งกลุมผูรณรงคเรียกรองสิทธิมนุษยชนและรัฐบาลของประเทศอื่นไดตั้งขอสังเกตวา 
สหรัฐฯ ไดแสดงความเพิกเฉยตอรายงานดังกลาว 40 

จากการศึกษาอํานาจหนาที่ของคณะกรรมการ จะพบวาหนาที่ของคณะกรรมการเปนหนา
ที่ในการตรวจพิจารณารายงานของรัฐภาคีตาง ๆ และมีอํานาจเพียงการจัดทําคําแนะนําและขอ
เสนอแนะเทานั้น ไมไดมีอํานาจในการบังคับใชอนุสัญญาใหรัฐภาคีปฏิบัติตามพันธกรณีแตอยาง
ใด  แมวาการเชิญผูแทนของรัฐภาคีมาเสนอรายงานและตอบคําถาม ซึ่งมีลักษณะเปนวิธีการ

                                                           
40 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8.   
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เผชิญหนา (face-to-face) ที่สามารถสรางความกดดันตอผูแทนรัฐภาคีได แตถารัฐดังกลาวยืนยัน
ที่จะไมปฏิบัติตามพันธกรณี คณะกรรมการก็ไมมีอํานาจบังคับรัฐนั้นได  

มีนักกฎหมายบางทานเห็นวา41 การที่อนุสัญญาไมมีสภาพบังคับ (sanction) ที่ชัดเจน
เพียงพอหรือขาดมาตรการบังคับ (coercion measures) ที่เพียงพอ ก็อาจทําใหวัตถุประสงคของ
อนุสัญญาตองตกเปนอันไรผลได  

 
4.2.2.2 หนวยงานพิเศษนอกกรอบสนธิสัญญา  (extra-conventional 

mechanism ) 
  

กลไกพิเศษนอกกรอบสนธิสัญญา ที่คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดตั้งขึ้นในรูปแบบ
ตาง ๆ เพื่อสืบหาขอเท็จจริงจากรัฐบาลที่ไดรับการกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน จะเขาไป
ติดตอกับรัฐบาล  ขอขอมูลจากรัฐบาลในกรณีพิเศษ  ขอใหรัฐบาลดําเนินการอยางเรงดวนในการ
แกไขใหถูกตอง หรือเขาไปเยือนประเทศดังกลาวเพื่อตรวจสอบกรณีพิเศษ ซึ่งโครงการตาง ๆ 
ของสหประชาชาติในดานสิทธิมนุษยชนตองพึ่งพาระบบการแสวงหาขอเท็จจริงอิสระภายนอก
กรอบสนธิสัญญาเหลานี้อยางมาก แตกลไกเหลานี้มักประสบปญหาคลาย ๆ กัน เชน  การไมไดรับ
ความรวมมือจากรัฐบาลที่เกี่ยวของในการเขาไปแสวงหาขอเท็จจริง  การขาดอํานาจในการดําเนิน
การอยางเพียงพอในการผลักดันใหเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของรัฐบาลในบางประเทศ  การ
ขาดบุคลากรในการดําเนินงานอยางเพียงพอ 

ในการเขาไปประสานงานกับรัฐบาลที่มีผูรองเรียนวามีปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน
อยางรุนแรงนั้น บางครั้งผูรายงานพิเศษก็ตองพบกับอุปสรรคในการที่ไมไดรับความรวมมือจากรัฐ
บาลใหเขาไปตรวจสอบสถานการณหรือเจรจารวมกับรัฐบาล หรือบางครั้งก็อาจไดรับการเพิกเฉย
จากรัฐบาลตอการเสนอใหมีการแกไขปญหาอีกดวย  เชน นาย Munir Akram สมาชิกคณะ       
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนชาวปากีสถาน ไดรองเรียนตอที่ประชุมคณะกรรมาธิการในกรณีการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนของรัฐบาลอินเดียในแคชเมียรที่สหประชาชาติไมสามารถเขาไปจัดการรักษา
สันติภาพเชิงปองกันได ทําใหในชวง 7 ปที่ผานมา ประชาชนไดรับแรงกดดัน มีชาวแคชเมียรนับหา
หมื่นคน ที่ไมมีอาวุธถูกฆาตาย และยังมีการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่รุนแรงอีกเปนจํานวนมาก และ
ยังไมยอมใหคณะกรรมการกาชาดสากลเขาไปชวยเหลือนักโทษ รวมทั้งไมยอมใหผูสังเกตการณ
จากตางประเทศเขาไปทําการตรวจสอบ  จึงอยากใหมีการเจรจากับรัฐบาลอินเดียอยางเรงดวน

                                                           
41 ประสิทธิ์  เอกบุตร , “อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กขององคการสหประชาชาติ”,  วารสารกฎหมายสุโขทัย
ธรรมาธิราช , หนา 134. 
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เพื่อหาขอยุติ 42เชนเดียวกับ คิวบาก็ไมยอมใหผูรายงานพิเศษเขาไปตรวจสอบสถานการณภายใน
ประเทศ43  

 นาย Nigel  Rodley ผูรายงานพิเศษของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวยเรื่องการ
ทรมานซึ่งไดปฏิบัติหนาที่ตั้งแตป ค.ศ.1993 กลาวถึงการประสานงานกับรัฐบาลของประเทศตาง ๆ 
วา “รัฐบาลสามารถที่จะเพิกเฉยปฏิเสธที่จะใหความรวมมือกับตนก็ไดขึ้นอยูกับความปรารถนา
ของแตละรัฐบาล และยังสามารถปฏิเสธที่จะอนุญาตใหตนเขาไปเยือนในประเทศเพื่อสืบสวนขอ
กลาวหาเกี่ยวกับการทรมานได แตบางครั้งก็อาจจะอนุญาตใหเขาไปอยางนาประหลาดใจ” เชน 
กรณีของการทรมานชาวเคิรดในตุรกี  ตนไดเดินทางไปตุรกีเปนเวลา 10 วันเพื่อสืบสวนขอกลาวหา
วามีการทรมานชาวเคิรดทั่วประเทศ มักไดรับการปฏิเสธจากผูนําทางการเมือง แมวาบางครั้งก็ได
รับการสนับสนุนอยางดีจากเจาหนาที่ของรัฐในการสืบสวนก็ตาม44 

 นอกจากการไมไดรับอนุญาตใหเขาไปตรวจสอบสถานการณดานสิทธิมนุษยชนใน
ประเทศที่มีผูรายงานวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนแลว  ในแตละป ผูรายงานพิเศษไดรับเรื่องราว
รองเรียนอยางเรงดวนนับเปนรอย ๆ เร่ือง โดยที่จะตองรีบดําเนินการสืบสวนใหเร็วที่สุดเพื่อหาทาง
ชวยเหลือผูที่ถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนดังกลาว เชน  นาย Nigel  Rodley ผูรายงานพิเศษของคณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนวาดวยเรื่องการทรมานซึ่งไดปฏิบัติหนาที่ตั้งแตป ค.ศ.1993 กลาววาตน
ไดรับการรองเรียนเรงดวนถึง 400-500 เร่ืองในแตละป โดยที่ยังไมสามารถจัดการตรวจสอบไดทั้ง
หมด 

แมวาอํานาจของผูรายงานพิเศษจะมีไมมากพอที่จะชวยผูที่รองเรียนวาถูกละเมิดไดมาก
นักก็ตาม แตก็มีผลในแงที่วากอใหเกิดการสืบสวนขอกลาวหาและมีการรองเรียนไปถึงรัฐบาลที่ถูก
กลาวหาซึ่งอาจอาศัยการพิจารณาตรวจสอบอยางละเอียดจากประชาคมโลกก็สามารถการชวย
ประชาชนที่ถูกละเมิดในการตอสูเพื่อหยุดยั้งการละเมิดดังกลาวได  

มีผูใหความคิดเห็นวาการเสนอรายงานตอคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในแตละป อาจ
เปนเครื่องมือที่ผูรายงานพิเศษใชในการประจานรัฐบาลที่ปฏิเสธที่จะใหความรวมมือตอตนหรือตอ
ขอกลาวหาวามีการละเมิดตามที่มีการหยิบยกขึ้นจนนําไปสูการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมบางอยาง
ไดบาง   แมวาอาจไมใชสหประชาชาติที่สามารถเปลี่ยนแปลงสถานการณการละเมิดได แตอาจ
เปนกลุมตาง ๆ ในประเทศที่สามารถชวยได ซึ่งกลไกการตรวจสอบระดับระหวางประเทศจะชวยให
เกิดพลังไดถาองคกรภาคเอกชนและเจาหนาที่ของรัฐใหการสนับสนุน45  
                                                           
42 Press Release HR/CN/797  14 April 1997, p.4 
43 Press Release GA/SHC /3451 , 40th Meeting, 18 November 1997, p.11 
44 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8.   
45 Ibid. 
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จึงเห็นไดวากลไกพิเศษของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ที่ตั้งขึ้นเพื่อคอยตรวจสอบ
สถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่ไดรับการรองเรียน แมวาจะสามารถชวยในการตรวจสอบ
ขอเท็จจริงจากรัฐที่อยูนอกกรอบสนธิสัญญา  ผานทางการสงผูรายงานพิเศษเขาไปเจรจาประสาน
งานกับรัฐบาลที่ถูกกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนโดยตรงก็ตาม แตกลไกดังกลาวยังขาด
อํานาจในการจัดการ และในบางครั้งก็ไมไดรับความรวมมือจากผูนําทางการเมืองในรัฐที่เขาไปสืบ
สวน ทําใหไมสามารถไดขอเท็จจริงอยางเพียงพอ จึงมีผลตอการใหคําแนะนําของ คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษยชน ที่ไมสามารถทําไดอยางมีประสิทธิภาพดวย 

 
4.2.2.3 ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนและสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษย

ชน  
 
 หนวยงานดานสิทธิมนุษยชนที่ทํางานภายใตเลขาธิการสหประชาชาติ46ที่สําคัญที่สห
ประชาชาติไดพยายามริเร่ิมและขยายขอบเขตงานดังกลาวใหมากขึ้นคือ ขาหลวงใหญดานสิทธิ
มนุษยชนและสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน ที่ถูกตั้งขึ้นเพื่อจะสามารถตอบสนองตอสถาน
การณการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดอยางทันทวงที  โดยขาหลวงใหญฯ จะเขาไปเจรจากับรัฐบาล
โดยตรงและจะคอยประสานงานกับหนวยงานตาง ๆ ดานสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ  อยาง
ไรก็ดี การดําเนินงานของขาหลวงใหญฯ จะตองไดรับความเห็นชอบจากที่ประชุมสมัชชากอน  เชน 
นางแมรี่ โรบินสัน อดีตประธานาธิบดีชาวไอริช ไดรับการแตงตั้งใหเปนขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน
เมื่อป ค.ศ.1997 ใหคอยดูแลสถานการณการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่มีความรุนแรงในที่ตาง ๆ และ
เสนอทางแกไขตอหนวยงานที่เกี่ยวของ แตกลับไมมีอํานาจในการควบคุมสถานการณไดโดยตรง 
เนื่องจากการทํางานทุกอยางตองไดรับความเห็นชอบจากสมัชชาเสียกอน47 

ในการประชุมโลกวาดวยสิทธิมนุษยชน ป ค.ศ.1993 ที่กรุงเวียนนา มีการเสนอใหเพิ่มบท
บาทของขาหลวงใหญมากขึ้น โดยฝายที่สนับสนุนความคิดดังกลาวไดแก สหรัฐฯ  โดยนาง 
Madeleine Albright เอกอัครราชทูตสหรัฐฯ ประจําสหประชาชาติ ใหความสําคัญกับการผลักดัน
ใหขาหลวงใหญฯ มีบทบาทมากขึ้น โดยใหเหตุผลวา ขาหลวงใหญฯ จะสามารถชวยประสานงาน
ดานสิทธิมนุษยชนและเปนสวนที่สําคัญในโครงสรางของสหประชาชาติ 

                                                           
46 หนวยงานอื่น ๆ  ที่มีบทบาทไดแกหนวยงานภายใตเลขาธิการสหประชาชาติ (SECRETARIAT) ซึ่งไดแก     
Department of Public Information   ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน (High Commissioner for Human Rights )   
Human Rights Field Operations      UN-I-QUE: United Nations Info Quest 
47 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8.   
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อยางไรก็ดี ขอเสนอดังกลาว ไดรับการคัดคานจากชาติเอเชียที่นําโดย จีน ไดแก มาเลเซีย
และอินโดนีเซีย ที่มีทาทีไมเห็นดวยกับการใหอํานาจแกขาหลวงใหญฯ ในการสืบสวนและตรวจ
สอบการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตาง ๆ ซึ่งนักการทูตชาวเอเซียใหเหตุผลของการที่ประเทศ
ดังกลาวที่ไมสนับสนุนใหเพิ่มบทบาทของขาหลวงใหญฯ วา มาจากการที่ประเทศดังกลาว มี
ปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน อยูแลว  เชน กรณีติมอรตะวันออกในอินโดนีเซีย  กรณีทิเบตใน
จีน กรณีแคชเมียรในอินเดีย  

ในขณะที่สมาชิกที่เขาประชุมชาวเอเชีย ไดแก ผูแทนของอินโดนีเซีย ไดเสนอความคิดเห็น
ในฐานะตัวแทนของกลุมไมฝกใฝฝายใด (NAM) วาขาหลวงใหญฯ ควรจะเคารพในหลักอธิปไตย
และบูรณภาพแหงดินแดนและสิทธิขอบเขตอํานาจภายในของรัฐตามที่ระบุในกฎบัตรสหประชา
ชาติ และควรปฏิบัติหนาที่ตามคํารองขอและบนพื้นฐานความยินยอมของรัฐที่เกี่ยวของมากกวา 
อยางไรก็ตาม สมาชิกของกลุมไมฝกใฝฝายใดก็ไมไดเห็นดวยกับความคิดเห็นของผูแทนอินโดนี
เซีย เชน กลุมประเทศละตินอเมริกาและบางประเทศในแอฟริกา ซึ่งเปนกลุมที่คอนขางจะ
สนับสนุนสิทธิมนุษยชน มากกวา48  

สวนสํานักงานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน หรือ ศูนยสิทธิมนุษยชนซึ่งถือไดวาเปนหนวย
งานที่สําคัญที่ถูกตั้งขึ้นเพื่อทําหนาที่เปนศูนยประสานงานดานสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติใน
ดานตางๆ  ทั้งในเรื่องของการใหขอมูล การจัดทําวิจัย การใหความชวยเหลือทางเทคนิค การใหคํา
ปรึกษา  การรวบรวมและเผยแพรขอมูลดานสิทธิมนุษยชน  การรับขอรองเรียนวามีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชน   

งานดังกลาวตองอาศัยเจาหนาที่จํานวนมาก และงบประมาณที่เพียงพอ อยางไรก็ดี สํานัก
งานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนกลับไดรับงบประมาณที่จํากัดคือ ในป ค.ศ.1997 ไดรับงบ
ประมาณ จํานวน 200 ลานเหรียญสหรัฐฯ หรือประมาณ 1.7 % ของงบสหประชาชาติโดยปกติ 
และเมื่อมีการเสนอใหมีการเพิ่มงบประมาณเพื่อใชดําเนินการ เชน ที่ประชุมคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชน ไดเสนอใหมีการเพิ่มงบประมาณ แตก็ถูกคัดคานจากประเทศบางประเทศ โดยเฉพาะ
ประเทศที่ไมตองการใหมีสืบสวนขอเท็จจริงการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศตน  
  จึงเห็นไดวา หนวยงานภายใตเลขาธิการสหประชาชาติ ถูกริเร่ิมข้ึนจากการเห็นขอจํากัด
ของการทํางานที่ซ้ําซอน ที่อาจกอใหเกิดความลาชาในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนภายใต
องคกรอื่น ๆ ที่มีอยูกอน  โดยมุงหวังที่จะเปนหนวยงานคอยชวยประสานงานทั้งในดานของการ
บริหารองคกร  การเขาไปเจรจา การเปนแหลงขอมูล เพื่อใหการทํา 

                                                           
48 Susumu Awanohara , “Asian Compromise : UN gets human rights chief with trimmed powers,” Far 
Eastern Economic Review, (30 Dec 1993 - 6 Jan 1994)  : 17 
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งานในขั้นตอนตางๆ เกิดประสิทธิภาพและสามารถตอบสนองอยางรวดเร็วมากขึ้น จึงจําเปนตอง
อาศัยเจาหนาที่ในการทํางานเปนจํานวนมาก และตองอาศัยงบประมาณที่เพียงพอจํานวนมาก แต
ก็ไมไดรับความสนับสนุนจากกลุมประเทศที่ที่คัดคาน โดยเฉพาะประเทศจีน ซึ่งเปนสมาชิกถาวร
ของคณะมนตรีความมั่นคงสหประชาชาติ จึงเปนเหตุใหการพัฒนาหนวยงานเหลานี้ ไมสามารถ
ทําไดอยางเต็มที่เทาที่ควร 
 
 
4.3 ขอจํากัดดานมาตรการในการคุมครองสิทธิมนุษยชน (procedural methods)  
 

วิธีดําเนินการในการคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยทั่วไปแบงเปน 3 ดาน คือ วิธีดําเนินการดาน
การรายงานของรัฐ (state-reporting) วิธีดําเนินการดานการรองเรียนระหวางรัฐ (interstate 
complaints) วิธีดําเนินการดานการรองเรียนระดับบุคคล (individual petitions) (มีนักวิชาการบาง
ทาน49 แบงเปน 4 ดาน โดยเพิ่ม วิธีดําเนินการดานการสืบสวนชั่วคราว(ad hoc investigations) 
ซึ่งในที่นี้ จะขอกลาวรวมใน วิธีดําเนินการดานการรองเรียนระหวางรัฐและ วิธีดําเนินการดานการ
รองเรียนระดับบุคคล)  

 
4.3.1 ปญหาเกี่ยวกับมาตรการดานการรายงานของรัฐ 

 
มาตรการดานการรายงาน (The Reporting Procedure) เปนอีกขั้นตอนหนึ่งที่มีความ

สําคัญเนื่องจากเปนระบบในการควบคุมระหวางประเทศ ที่บังคับใหรัฐภาคีจะตองสงรายงานการ
นําบทบัญญัติของอนุสัญญาไปปฏิบัติและการจัดใหมีหนวยงานในการดูแลภายในรัฐเพื่อประเมิน
ผลการปฏิบัติงาน 50  โดยรัฐภาคีจะตองรายงานถึงมาตรการที่ไดดําเนินการภายในประเทศหลัง

                                                           
49 Shelton, International Enforcement of Human Rights : Effectiveness and Alternatives, 1980 Am. 
Socy. Intl. L. Proceeding 6,7. 
50 วิธีการรายงานถูกระบุในมาตราตางๆ  ของอนุสัญญา เชน มาตรา 40 ของ CCPR, มาตรา 17 ของ CESCR ,
มาตรา 9 ของ CERD, มาตรา 18 ของ CEDAW , มาตรา 19 ของ CAT , มาตรา  44 ของ CRC  ซึ่งเปนการ
กําหนดใหรัฐภาคีตองสงรายงานตามกําหนดเกี่ยวกับการนําอนุสัญญาไปปฏิบัติและปญหาที่พบ การตองสงราย
งานหมายความวาจะตองมีเวทีการเจรจาอยางสรางสรรคขึ้นระหวางรัฐบาลและผูเชี่ยวชาญอิสระเกี่ยวกับการนํา
มาตรฐานไปปฏิบัติ  กลไกการรายงานทําใหรัฐภาคีมีโอกาสที่จะแจกแจงปญหาเพื่อที่จะหาทางแกไข คณะ
กรรมการจะแสดงความคิดเห็นทั่วไป (general comments) หรือ ใหขอแนะนําทั่วไป (general 
recommendations) ตอรายงานที่รัฐสงมา  ดู United Nations . Manual on Human Rights 
Reporting.(Geneva: the UN Human Rights Center,1991) 
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จากที่ใหสัตยาบันในอนุสัญญาแตละฉบับ ทั้งมาตรการทางกฎหมายรัฐธรรมนูญ  มาตรการดาน
การบริหาร มาตรการทางตุลาการ มาตรการทางนิติบัญญัติ และมาตรการอื่น ๆ แกคณะกรรมการ
แหงอนุสัญญานั้นๆ  เพื่อใหเกิดการปฏิบัติในระดับชาติเปนไปตามมาตรฐานสากล และเพื่อเสนอ
การเปลี่ยนแปลงที่จําเปน  ซึ่งรัฐบาลจะตองสงบันทึกเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนตอการดูแลควบคุมใน
ระหวางประเทศ  อยางไรก็ดี มาตรการในการรายงานนี้ จะสามารถใชควบคุมพฤติกรรมของรัฐได
ตอเมื่อรัฐดังกลาวไดใหสัตยาบันในสนธิสัญญาที่ไดใหอํานาจแกคณะกรรมการเขาไปดูแล นอก
จากนี้  คณะกรรมการมักไมไดรับรายงานตามความเปนจริงทั้งหมดจากรัฐภาคี เนื่องจาก แตละรัฐ
มักจะกลาวถึงสถานการณในเชิงบวกมากกวาในเชิงลบ และหลายรัฐก็มักไมยอมรับความจริงเกี่ยว
กับสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศตน รวมทั้งมักจะปฏิเสธรายงานของคณะกรรมการที่ได
รวบรวมขอมูลจากหนวยงานอื่น ๆ ประกอบการพิจารณา เพื่อเสนอตอที่ประชุมสมัชชา  และมาตร
การรายงานยังกอใหเกิดความยุงยาก และเปนภาระแกรัฐที่เปนภาคีอีกดวย 

 
4.3.1.1 ขอจํากัดดานอํานาจของคณะกรรมการในการพิจารณารายงาน 
 
 แมวา การรายงานจะมีจุดดีตรงที่แสดงใหเห็นถึงการยอมรับของรัฐบาลในการคํานึงถึง

สิทธิของชุมชนระหวางประเทศในการตรวจสอบสถานการณสิทธิมนุษยชน 51  อยางไรก็ดี การสง
รายงานสามารถใชบังคับไดเฉพาะรัฐที่เขารวมในสนธิสัญญาเทานั้น ซึ่งยังคงมีรัฐอีกจํานวนหนึ่งที่
ยังไมไดเขารวมในสนธิสัญญาตาง ๆ ที่คณะกรรมการไมสามารถเขาไปพิจารณาได เชน ในเดือน
มีนาคม ค.ศ.1988 มีเพียง 87 ประเทศเทานั้นที่มีหนาที่ตองสงรายงาน โดยที่ประเทศอีกกวางครึ่ง
หนึ่งในโลกยังไมไดเขามารวมในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพล
เมือง ทําใหคณะกรรมการไมสามารถใหคําแนะนําแกรัฐดังกลาวได  หรือแมวาจะมีรัฐที่เขารวมเปน
ภาคีไดสงรายงานแกคณะกรรมการ ซึ่งคณะกรรมการสามารถใหคําแนะนําหรือความคิดเห็นแกรัฐ
ภาคีตอรายงานที่ไดรับก็ตาม  รัฐภาคีอาจจะนําความคิดเห็นของคณะกรรมการไปปฏิบัติหรือไมก็
ตาม ขึ้นอยูกับความจริงใจของรัฐดังกลาว ซึ่งที่ผานมาความคิดเห็นของคณะกรรมการยังไมคอยมี
ผลในการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของรัฐเทาที่ควร  เชน ในชวง 9 ปแรกหลังจากที่คณะกรรมการ
สิทธิมนุษยชนไดปฏิบัติหนาที่ ถึงชวงกลางป ค.ศ.1986 คณะกรรมการไดรับขอรองเรียนจํานวน ถึง 
211 เร่ือง และไดแสดงความคิดเห็นไป 72 เร่ือง แมวาขอตัดสินสวนใหญจะเปนเรื่องเกี่ยวกับ

                                                           
51 Katarina  Tomasevski, Development Aid and Human Rights Revisted. (New York : Pinter Pub., 
1993) ,p.163  
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ประเทศไมกี่ประเทศ เชน อุรุกวัย  และมีเพียงไมกี่กรณีเทานั้น ที่ขอตัดสินของคณะกรรมการมีผล
ในการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของรัฐได 52 

 
ขอจํากัดจากการเสนอรายงานที่รัฐเปนผูจัดทํารายงาน 

ในรายงานกําหนดใหมีการกลาวถึงสถานการณดานสิทธิมนุษยชนภายใตรัฐบาลของตน
ซึ่งรัฐบาลเปนผูประเมินดวยตนเอง การรายงานจึงมักจะมีจุดออน คือ เปนการเปดโอกาสใหรัฐ
สามารถประเมินสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศตนไดอยางอิสระ จึงขึ้นอยูกับความสุจริตใจ
ของรัฐที่เกี่ยวของวาจะประเมินสถานการณสิทธิมนุษยชนในประเทศตนตามความเปนจริง หรือมี
การปรุงแตงสถานการณใหดูดี  ทําใหรายงานที่รัฐสมาชิกสงมาบางรายงานก็ใชไมได  เชน ประเทศ
ในคายอดีตสหภาพโซเวียตอยางบัลแกเรีย ไดเสนอในรายงานวาสิทธิและเสรีภาพทุกอยางที่ถูก
ระบุในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองนั้น รัฐบาลไดใหความ
คุมครองอยางเต็มที่อยูแลวกอนที่จะไดใหสัตยาบันเสียอีก 53หรือในรายงานหลายฉบับที่นําหลัก
การจากรัฐธรรมนูญชาติมาอางถึง แตไมไดกลาวถึงมาตรการที่ไดนําไปปฏิบัติจริง  นอกจากนี้ ยังมี
ความพยายามที่จะหลบหลีกที่จะรายงาน เชน ในรายงานของ Guinea อางวา พลเมืองในประเทศ
ตนมีความเห็นวาไมจําเปนที่จะทําตามกติกาฯ เพราะนิติบัญญัติของชาติมีความกาวหนากวา54

หรือผูแทนของมองโกเลียไดตอบคําถามแกคณะกรรมการวาในประเทศตนยังไมเคยมีขอรองเรียน
วามีการทรมานหรือปฏิบัติอยางโหดรายทารุณผิดมนุษยแตอยางใด 55 

 
ขอจํากัดจากความยุงยากในการเขียนรายงาน และการสงรายงานตามกําหนด 

นอกจากจุดออนของการรายงานที่ข้ึนอยูกับการประเมินสถานการณดานสิทธิมนุษยชน
ภายใตอนุสัญญาที่รัฐสามารถทําไดอยางอิสระแลว  รัฐจํานวนมากที่เขารวมในอนุสัญญายังมี
ปญหาในการสงรายงาน ซึ่งตองสงภายในระยะเวลาที่กําหนดตามขอบังคับในอนุสัญญา  เชน  
คณะกรรมการสิทธิมนุษยชน กําหนดใหรัฐภาคีตองสงรายงานครั้งแรก ภายใน 1 ป ซึ่งอาจกอให
เกิดปญหาความลาชาในการสงรายงานเนื่องจากรัฐจะตองจัดทํารายงานใหเสร็จภายในระยะเวลา
ที่จํากัด ในขณะที่การจัดทํารายงานเปนเรื่องใหมที่ตองอาศัยความชวยเหลือทางเทคนิคในการจัด
ทํา  

                                                           
52 Jack Donnelly, International Human Rights , p.210. 
53 A/35/40 par. 108  
54 A/34/40 par.112    
55 A/35/40 par.108 
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Bayefsky56 ไดกลาวถึงปญหาของมาตรการการรายงานวา มีรัฐบาลจํานวนมากที่ลม
เหลวในการรายงานใหตรงตามเวลา เนื่องจากไมสามารถจัดทํารายงาน ขาดผูเขียนรายงานที่เพียง
พอ ไมสามารถเขียนไดตามโครงรางที่คณะกรรมการกําหนด ไมสามารถตอบปญหาหรือคําถามใน
ชวงที่มีการตรวจสอบ  ไมสามารถเผยแพรรายงานและผลการตรวจสอบภายในรัฐ  

ผูแทนชาวออสเตรียยังไดพูดถึงปญหาดานการใหความชวยเหลือทางเทคนิคของคณะ
กรรมการที่มีไมเพียงพอ  ทําใหการสงรายงานตองลาชา ไมสามารถทําตามระยะเวลาที่กําหนด จึง
ควรลดขอบังคับในการรายงานลงบาง โดยเฉพาะขอบังคับในการสงรายงานครั้งแรก57  

ปญหาจากการเขียนรายงานดังกลาว ทําใหรัฐหลายรัฐที่ไมสามารถสงรายงานตอคณะ
กรรมการไดตามกําหนด เชน Tamasevski ชี้ใหเห็นถึงจํานวนรายงานที่สงเกินกําหนดเวลาเปน
จํานวนมากที่สมัชชาตั้งขอสังเกตตั้งแตชวงตนป ค.ศ.1985 58  มีรายงานที่ลวงเวลา ถึง 384 ฉบับ 
และในป ค.ศ.1986 มีถึง 460 ฉบับ59  
 ความยุงยากในการจัดทํารายงานดังกลาวอาจทําใหรัฐที่เขารวมในอนุสัญญารูสึกเปน
ภาระ และอาจไมใหความรวมมือในการสงรายงานดังกลาวได เชน กรณีของ Zaire ตองสงรายงาน
ตั้งแตป ค.ศ. 1978 จนถึงป ค.ศ.1986 ก็ยังไมไดสงรายงานซึ่งคณะกรรมการไดเตือนถึง 10 คร้ัง 60 

ไมเพียงแตความยุงยากในการจัดทํารายงานตางๆ ที่ทําใหรัฐภาคีไมสามารถสงรายงานได
ทันตามระยะเวลาที่กําหนด ในดานของผูพิจารณารายงาน คือ คณะกรรมการตางๆ  ก็ไมสามารถ
จะพิจารณารายงานตางๆ จากรัฐภาคีที่สงมาไดทันเชนกัน เนื่องจากคณะกรรมการไมไดทํางาน
ตลอดเวลา แตจะมีการประชุมพิจารณารายงานไมกี่สัปดาหในแตละป ซึ่งคณะกรรมการจะตอง
พิจารณารายงานใหเสร็จทั้งหมด และประกอบกับจํานวนสมาชิกของคณะกรรมการมีเพียงไมกี่คน 
แตตองรับขอรองเรียนตางๆ  ทั้งจากบุคคล กลุมบุคคล โดยเฉพาะเมื่อมีรัฐภาคีเพิ่มจํานวนขึ้น 
คณะกรรมการจะตองพิจารณารายงานเพิ่มข้ึนดวย เพราะเมื่อมีรัฐเขารวมเปนภาคีของอนุสัญญา 
จะตองมีพันธะในการสงรายงานหลังจากที่ลงนามเขาเปนภาคีภายในระยะเวลาที่กําหนดไวตาม
อนุสัญญา    

                                                           
56 Ann Bayefsky, “Making the Human Rights Treatries Work,” in  Louis Henkin and John Lawrence 
Hargrove, ed. Human Rights : An Agenda for the Next Century. ( Washington, D.C. : The American 
Society of International Law , 1984) , p. 239. 
57 Press Release ,24 March 1998, HR/CN/828, p.4 
58 Katarina  Tomasevski, Development Aid and Human Rights Revisted,  p.163 . 
59 U.N. Doc. A/41/510, 11 August 1986 
60 Jack Donnelly, International Human Rights , p.208. 
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นาย Stanislau Agurtsou สมาชิก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จากเบลารุส ใหขอ
สังเกตวา ในการพิจารณารายงานของคณะกรรมการชุดตาง ๆ คณะกรรมการจะตองพิจารณาราย
งานมากกวา 10 เร่ืองในการประชุมแตละครั้ง ทําใหมีผลตอคุณภาพในการสรุปคําแนะนํา 61  นอก
จากนี้ ยิ่งมีรัฐเขาเปนภาคีแหงอนุสัญญามาก และมีการรองเรียนมาก คณะกรรมการยิ่งตองทํางาน
หนักมาขึ้น การสืบหาขอเท็จจริงตองเพิ่มข้ึนและตองมีประสิทธิภาพ จึงเปนไปไดยากที่คณะ
กรรมการจะสามารถสืบความจริงทั้งหมดจากทุกรัฐภาคี  

นอกจากนี้ ในการประชุม คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน  มีการอภิปรายถึงประสิทธิภาพ
ของการนํามาตรฐานการคุมครองสิทธิมนุษยชนไปใช ที่ประชุมไดหยิบยกถึงปญหาของกลไกการ
ตรวจสอบภายใตอนุสัญญาฉบับตาง  ๆ  เชน  

นาย H.K. Singh สมาชิกของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จากอินเดีย กลาวถึงปญหา
ของกลไกจากกติกาสัญญาจํานวนมาก เชน ขอบังคับตาง ๆ ในการจัดทํารายงาน การทํางานที่ซ้ํา
ซอน ขาดการประสานงานกัน การสงและการตรวจสอบรายงานอีกจํานวนมากที่ยังไมมีการ
พิจารณา  การขาดงบประมาณที่เพียงพอ และ ความไมเพียงพอดานบุคลากร  จึงควรมีการปฏิรูป
ใหมีประสิทธิภาพ 62 

นาย Wang Min สมาชิก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ชาวจีนไดพูดถึงกลไกการติด
ตามผลอนุสัญญา ที่รวมถึง ขอบังคับตาง ๆ เปนจํานวนมากในการจัดทํารายงานของรัฐภาคี  การ
พิจารณารายงานที่ลาชา ขาดการประสานงานกันระหวางกลไกของอนุสัญญาตางๆ  ทําใหการ
ทํางานซ้ําซอนกัน เปนภาระแกรัฐที่เขารวมในอนุสัญญา  และปญหาการพิจารณารายงานที่ควร
ทําบนพื้นฐานของหลักความเทาเทียมกัน  เคารพซึ่งกันและกัน ไมควรเลือกปฏิบัต6ิ3  

Gilberto Vergne Saboia สมาชิก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ชาวบราซิล ไดกลาวถึง
ความยุงยากของกระบวนการทางการเมืองในการรับกติกาสัญญา  เครื่องมือตาง ๆ ยังไมมีบรรทัด
ฐานเดียวกัน และยังมีการทํางานซ้ําซอน เหลื่อมลํ้ากันทําใหเปนภาระแกรัฐภาคีในเรื่องขอบังคับ
ของการรายงาน ทําใหรัฐบาลทําไดลําบาก จึงควรมีการปฏิรูปในเรื่องการเสนอรายงานและปรับ
ปรุงในกระบวนการตรวจสอบการละเมิดสิทธิมนุษยชน 64 

ความยุงยากของมาตรการดานการรายงานดังกลาว อาจมีผลทําใหรัฐรูสึกเปนภาระใน
การจัดทํารายงาน และมีผลทําใหรัฐไมเต็มใจที่จะใหความรวมมือในการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนได เชน นาย M.C. Bhandare สมาชิก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ชาวอินเดียไดพูด
                                                           
61 Press Release ,21 March 1997, HR/CN/771  
62 Press Release ,21 March 1997, HR/CN/771 
63 Press Release ,24 March 1998, HR/CN/828 , p.4 
64 Press Release ,21 March 1997, HR/CN/771 
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ถึงกลไกสนธิสัญญาที่มีอยูมีคอนขางเปนภาระจนทําใหมีประเทศบางประเทศเริ่มหาทางขอถอนตัว
จากขอผูกพันซึ่งอาจทําใหรัฐอ่ืนทําตามได โดยเฉพาะปญหาเกี่ยวกับกลไกการรายงาน จึงควรมี
การรีบแกไข65   

อยางไรก็ดี แมวา มาตรการในการรายงานจะมีจุดออนจํานวนมาก แตกลไกการรายงาน
ดังกลาวก็ชวยกระตุนใหเจาหนาที่ของรัฐตรวจสอบตามขอบังคับในสนธิสัญญาและแสดงใหเห็น
ถึงนโยบายของแตละรัฐในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนได และในบางกรณี การรายงานของ
คณะกรรมการตอที่ประชุมซ่ึงอาศัยขอมูลจากองคกรภาคเอกชน ก็อาจจะมีผลผลักดันใหรัฐบาล
บางประเทศนําไปปรับปรุงหรือแกไขตามความคิดเห็นของคณะกรรมการได เชน  ในการประชุม
ของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน ที่จัดขึ้นที่กรุงนิวยอรกและเจนีวา ที่เปดใหนักขาวและองคกรเอก
ชนเขารวมกับผูแทนของรัฐบาลและสมาชิกของคณะกรรมการฯ  มีการใหความสําคัญกับขอมูล
จากองคกรเอกชนซึ่งสามารถกอใหเกิดความลําบากใจแกเจาหนาที่ของรัฐไดเชนกัน เชน กรณี   
อัลจีเรียและลิเบีย ก็ไดรับความลําบากใจจากการสอบถามขอมูลจากคณะกรรมการฯ ที่เปดเผยตอ
สาธารณชน แมจะไมกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมที่มีการกลาวหานัก แตก็มีประเทศที่ให
ความรวมมือกับคณะกรรมการซึ่งมักเปนประเทศที่พัฒนาแลว เชน แคนาดา และ เนเธอรแลนด 
หลังจากเขารวมในการประชุมกับคณะกรรมการแลวก็มีการเปลี่ยนกฎหมายของประเทศตน สวน
ญี่ปุนก็มีการปรับปรุงในเรื่องการปฏิบัติตอผูถูกคุมขัง 66 

จึงเห็นไดวา มาตรการดานการรายงานยังมีจุดออนจํานวนมาก ที่อาจเปนอุปสรรคตอการ
ดูแลติดตามผลการนําอนุสัญญาไปปฏิบัติของคณะกรรมการ อยางไรก็ดี มาตรการดังกลาว ก็มีขอ
ดีในการควบคุมพฤติกรรมของรัฐได โดยเฉพาะในการรายงานของคณะกรรมการตอที่ประชุม
สมัชชา ที่ไดเปดเผยใหที่ประชุมไดเห็นถึงพฤติกรรมการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของแตละ
ประเทศ อาจมีผลกระตุนใหรัฐเกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของตนได แตทั้งนี้ ก็ขึ้นอยูกับความ
สมัครใจของรัฐแตละรัฐที่คณะกรรมการไมสามารถมีอํานาจในการบังคับใหรัฐเปลี่ยนแปลง
นโยบายของตนตามที่คณะกรรมการใหคําแนะนําได 

 
4.3.2 ปญหาดานมาตรการระหวางรัฐ (Inter-State Procedures) หรือ การรอง

เรียนระหวางรัฐ 
 

  มาตรการระหวางรัฐ เปนการเปดโอกาสใหรัฐคูภาคีสามารถรองเรียนไดเมื่อรัฐภาคีอ่ืนไม
ยอมปฏิบัติตามขอบังคับภายใตสนธิสัญญาที่เกี่ยวของ รัฐที่แจงความจํานงไมจําเปนตองเปนรัฐที่
                                                           
65 Press Release ,24 March 1998, HR/CN/828 , p.4 
66  David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8.   
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มีผลประโยชนพิเศษหรือความสัมพันธตอเหยื่อผูถูกละเมิด อยางไรก็ดี การรองเรียนระหวางรัฐจะ
ไมสามารถทําไดในกรณีตางๆ  เชน รัฐที่รองเรียนไมไดเขารวมเปนภาคีของอนุสัญญา รัฐไดตั้งขอ
สงวนในบางมาตราของสนธิสัญญา  รัฐที่เปนคูภาคีในสนธิสัญญาไดขอถอนตัวออกจากสนธิ
สัญญา เปนตน 
 
รัฐที่รองเรียนไมไดเขารวมเปนภาคีของอนุสัญญา  
 สนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนหลักบางฉบับแมวาจะเปดโอกาสใหรัฐที่รวมลงนามในสนธิ
สัญญาดังกลาวสามารถรองเรียนตอคณะกรรมการในกรณีที่เห็นวารัฐภาคีอ่ืนไดละเมิดบทบัญญัติ
ที่ระบุในสนธิสัญญาดังกลาวไดก็ตาม เชน อนุสัญญาวาดวยการตอตานการทรมาน ในมาตรา 20 
ใหอํานาจแกคณะกรรมการในการรับขอมูลที่ที่เชื่อไดวามีการทรมานอยางเปนระบบในดินแดนของ
รัฐภาคีซึ่งคณะกรรมการสามารถเขาไปเยือนดินแดนของรัฐดังกลาวภายใตขอตกลง และมาตรา 
21 รัฐภาคีอาจประกาศที่จะยอมรับความสามารถของคณะกรรมการในการรับและพิจารณาขอรอง
เรียนตางๆ ที่รัฐภาคีอางวามีรัฐภาคีอ่ืนไมปฏิบัติตามขอบังคับภายใตอนุสัญญา (มาตรา 21  มีผล
บังคับใชตั้งแตวันที่ 26 มิถุนายน 1987 แกรัฐที่ไดเขารวมกอนหนานี้) 
 อยางไรก็ดี ในกรณีที่รัฐที่ละเมิดสิทธิมนุษยชนไมไดเปนภาคีของสนธิสัญญาที่ระบุถึงสิทธิ
ที่รัฐดังกลาวไดละเมิด คณะกรรมการของสนธิสัญญาดังกลาวไมสามารถจะเขาไปตรวจสอบได 
 แมวาสหประชาชาติจะไดพยายามจัดทําสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนขึ้นเปนจํานวนมาก 
และไดเปดใหรัฐตางๆ รวมลงนามในสนธิสัญญา เพื่อมีผลผูกพันรัฐสมาชิกใหเคารพและปฏิบัติ
ตามขอบังคับในสนธิสัญญาดังกลาว  ซึ่งมีรัฐตางๆ ไดแสดงความจริงใจในการเขารวมเปนภาคี
ของสนธิสัญญาตางๆ แตถาพิจารณาในรายละเอียด จะพบวา สนธิสัญญาที่สําคัญบางฉบับ มีรัฐ
เขารวมจํานวนไมมาก ทั้ง ๆ ที่เปนสนธิสัญญาที่สําคัญ เชน อนุสัญญาวาดวยการตอตานการ
ทรมานมีแคประมาณครึ่งหนึ่งของรัฐทั้งหมดที่ใหสัตยาบัน (ณ วันที่ 1 พฤษภาคม ค.ศ. 2000 มีรัฐ
ที่ใหสัตยาบัน 119 รัฐ จากรัฐสมาชิกสหประชาชาติทั้งหมด เกือบ 200 ประเทศ) หรือในสนธิ
สัญญาบางฉบับ รัฐที่เปนมหาอํานาจที่สนับสนุนการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนก็กลับไมได
เขารวม เชน สหรัฐฯ ไมไดใหสัตยาบันในอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี ในขณะ
ที่ประเทศกวา 160 ประเทศไดใหสัตยาบันตออนุสัญญาดังกลาว หรือ อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กที่
มีเพียง 2 ประเทศที่ยังไมไดใหสัตยาบัน คือ สหรัฐฯ และโซมาเลีย67   
 การที่สหรัฐฯ ซึ่งเปนประเทศที่เปนผูมีสวนในการกําหนดมาตรฐานสิทธิมนุษยชนตั้งแตเร่ิม
แรก แตกลับไมคอยใหสัตยาบันในสนธิสัญญาเทาที่ควร  กวาสหรัฐฯ จะไดใหสัตยาบันในสนธิ

                                                           
67 “ World law and world power,” The Economist, 349 (5 December 1997) :16. 



 134

สัญญาแตละฉบับ ก็มักจะใชระยะเวลานาน ในขณะที่สนธิสัญญาที่สหรัฐฯ ไดใหสัตยาบันมักเปน
สนธิสัญญาที่ประเทศอื่น ๆ ไดใหสัตยาบันกันไปแลว เชน สหรัฐฯ ใหสัตยาบันในอนุสัญญาการฆา
ลางเผาพันธุหลังจากที่มีการประกาศใหลงนามถึง 40 ป  อนุสัญญาวาดวยการหามการเลือก
ปฏิบัติทางเชื้อชาติ 28 ป  และในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพล
เมือง สหรัฐฯ ก็ใหสัตยาบันหลังประเทศอื่น ๆ ถึง 26 ป ทั้ง ๆ ที่สหรัฐ ฯ เปนผูเรียกรองใหประเทศ
อ่ืนใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน   พฤติกรรมดังกลาวของสหรัฐฯ จึงมักถูกวิพากษวิจารณจาก
ประเทศอื่น ๆโดยเฉพาะประเทศในเอเชียที่ไมคอยเห็นดวยกับนโยบายของสหรัฐฯที่มักเรียกรองให
ประเทศอื่นใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนแตสหรัฐฯเองกลับไมไดแสดงความจริงใจที่จะเขารวม
ในสนธิสัญญาตาง ๆ  

นาย Riyaz  Punjabi แหงมูลนิธิดานวัฒนธรรมและการวิจัยแหงหิมาลายัน (the 
Himalayan Research and Cultural Foundation) ไดกลาวในที่ประชุมคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชน เมื่อวันที่ 18 มีนาคม ค.ศ.1997 ถึงการไมไดรับความรวมมือจากรัฐที่ไมยอมลงนามใน
กติกาสัญญาระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชนหรือในพิธีสารเลือกรับ (Optional Protocal)  วา 
รัฐเหลานี้ไมกลัวที่จะหยิบยกประเด็นที่มีการโตแยงกันเกี่ยวกับการละเมิดสิทธิมนุษยชนในประเทศ
อ่ืน  แตกลับปฏิเสธที่จะลงนามในกติกาสัญญาตาง ๆ เพื่อปดความรับผิดชอบ และยังไดใชคณะ
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในการสงเสริมผลประโยชนทางยุทธศาสตรและทางการเมืองดวย 68 

นอกจากนี้ ก็ยังมีรัฐบางรัฐที่ไมยอมเขารวมในอนุสัญญาและยังไดละเมิดสิทธิมนุษยชน
ของประชาชนในประเทศตนอีกดวย เชน ในเอเชีย รัฐบาลหลายรัฐบาลไดละเมิดสิทธิของชนกลุม
นอยและกลุมชนผูดอยโอกาสอยางเปนระบบ โดยเฉพาะ พมา และ ปากีสถาน ที่ยังคงละเมิดสิทธิ
ของชน กลุมนอยตางเชื้อชาติและตางศาสนาอยางตอเนื่อง69  

ผูแทนชาวออสเตรีย ใหความเห็นในที่ประชุม คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน วา นับเปน
เวลากวา 50 ปที่มีความพยายามในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนโดยสหประชาชาติ แต
ประชาชนนับลานลานคนยังคงถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนอยู  การปรับปรุงสิทธิมนุษยชนเปนหนาที่
ความรับผิดชอบของทุกประเทศ การรวมมือกันระหวางประเทศจึงเปนสิ่งที่จําเปนและมีสวนอยาง
สําคัญในการสงเสริมรัฐตาง ๆ ใหปฏิบัติตามขอบังคับภายใตกฎบัตรสหประชาชาติและเครื่องมือ
สิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ 70 

 
 

                                                           
68 Press Release ,21 March 1997, HR/CN/771 
69 Press Release ,24 March 1998, HR/CN/828 , p.8 
70 Press Release GA/SHC /3451 , 40th Meeting, 18 November 1997, p.8 
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การตั้งขอสงวน  (reservation)  
อนุสัญญาเวียนนาวาดวยกฎหมายสนธิสัญญา ค.ศ. 1969 มาตรา 2 วรรคหนึ่ง (d) ได

กําหนดคํานิยามของขอสงวนไดดังนี้ คือ  
ขอสงวน หมายถึง คําประกาศฝายเดียว (unilateral act) ของรัฐคูภาคีรัฐหนึ่งรัฐใดของ

สนธิสัญญาที่แถลงวาจะไมปฏิบัติตามบทบัญญัติขอใดขอหนึ่งในสนธิสัญญานั้น71 ไมวาจะทําใน
รูปแบบใดหรือโดยวิธีการใด ซึ่งเมื่อรัฐนั้นลงนามใหสัตยาบัน ยอมรับ หรือใหความเห็นชอบแกสนธิ
สัญญาหรือภาคยานุวัติสนธิสัญญา โดยวิธีการทําขอสงวนนี้ ทําใหรัฐนั้น หลุดพนหรือแกไขผลทาง
กฎหมายของบทบัญญัติบางบทบัญญัติในสนธิสัญญาได 

สําหรับสนธิสัญญาพหุภาคีนั้น การทําขอสงวนสามารถกระทําไดตอนลงนามในสนธิ
สัญญาหรือในตอนที่ใหสัตยาบันสนธิสัญญา หรือในตอนที่ใหการยอมรับสนธิสัญญา หรือในตอน
ที่กระทําภาคยานุวัติ หรือในตอนที่ใหความเห็นชอบสนธิสัญญา  

การอนุญาตใหทําขอสงวนในสนธิสัญญาพหุภาคีไดก็เพื่อเปดโอกาสใหรัฐตาง ๆ เขาเปนคู
ภาคีของสนธิสัญญาเปนจํานวนมากนั่นเอง โดยเฉพาะสนธิสัญญาที่มีลักษณะกฎหมายที่เปด
โอกาสใหแกรัฐทุกรัฐลงนามนั้น รัฐแตละรัฐยอมมีเสรีภาพที่จะเขารวมหรือไมก็ได และจะจํากัดการ
เขารวมในสนธิสัญญานั้นอยางไรก็ได72   

การตั้งขอสงวนตามหลักกฎหมายระหวางประเทศ สามารถแบงออกได 2 กรณี คือ  
1) กรณีสนธิสัญญามีขอกําหนดไวลวงหนาในเรื่องขอสงวน ซึ่งโดยปกติ ในสนธิสัญญา

จะมีขอกําหนดไวลวงหนาในเรื่องขอสงวน เพื่อมิใหเกิดปญหายุงยากในทางปฏิบัติ ใน
กรณีที่สนธิสัญญาอนุญาตใหรัฐตั้งขอสงวนได รัฐตาง ๆ ก็สามารถตั้งขอสงวนได และ
สามารถเขาเปนภาคีในสนธิสัญญาไดทันทีโดยไมตองรอการยอมรับจากรัฐสมาชิกอื่นๆ  

2) กรณีสนธิสัญญาไมมีขอกําหนดไวลวงหนาในเรื่องขอสงวน  มี 2 กรณีคือ  
รัฐคูสัญญาจะตั้งขอสงวนไดตองไดรับความยินยอมเห็นชอบอยางเปนเอกฉันทจากรัฐอ่ืน 
ๆ กอน รัฐที่ตั้งขอสงวนจึงจะสามารถเขารวมเปนภาคีในสนธิสัญญาได  หรืออีกกรณีคือ 
รัฐคูสัญญาอาจตั้งขอสงวนไดแมจะไมไดความยินยอมเห็นชอบจากรัฐอ่ืน ๆ ถาขอสงวน
นั้นไมขัดแยงกับวัตถุประสงคของสนธิสัญญา  สวนรัฐอ่ืนที่ไมเห็นดวยกับการตั้งขอสงวน
ยอมสามารถทําคําคัดคานขอสงวนได และสนธิสัญญานั้นจะไมมีผลใชบังคับระหวางรัฐที่
ทําคําคัดคานขอสงวนกับรัฐที่ตั้งขอสงวน (มาจากความเห็นของศาลยุติธรรมระหวาง
ประเทศเกี่ยวกับขอสงวนในอนุสัญญา เพื่อปองกันและปราบปรามอาชญากรรมที่เปนการ

                                                           
71 สมพงศ  ชูมาก, กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง , หนา 140. 
72 เรื่องเดียวกัน  
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ฆาลางเผาพันธุ เมื่อวันที่ 28 พฤษภาคม 1951 )   ขอสงวนที่ใชไดจะตองไมขัดกับวัตถุ
ประสงคสนธิสัญญา และรัฐคูภาคีอ่ืน ๆ ของสนธิสัญญายอมรับขอสงวนนั้นดวย73 

 รัฐที่ไดทําภาคยานุวัติสนธิสัญญาในภายหลังจะตองยอมรับขอสงวนที่ไดทําไวกอนแลว 
ภาคีประเทศใดเมื่อไดยอมรับขอสงวนของรัฐหนึ่งรัฐใดแลว อาจจะขอทําขอสงวนในทํานองเดียว
กันตอรัฐนั้นดวยก็ได  

อยางไรก็ดี เนื่องจากในสังคมระหวางประเทศ ไมมีหนวยงานใดที่มีสิทธิและอํานาจที่จะ
เปนผูวินิจฉัยชี้ขาดในลักษณะที่จะมีผลผูกพันประเทศตาง ๆ ตามกฎหมาย ดังนั้น รัฐแตละรัฐจึงมี
สิทธิตามหลักอธิปไตยที่จะวินิจฉัยวา ขอสงวนตาง ๆ นั้นขัดตอวัตถุประสงคหรือเจตนารมณของ
อนุสัญญาหรือไม ซึ่งโดยปกติแลว รัฐใดที่ตั้งขอสงวน ยอมเห็นวาขอสงวนของตนไมขัดกับวัตถุ
ประสงคของอนุสัญญา หนวยงานที่วินิจฉัยวาขอสงวนดังกลาวไมขัดกับวัตถประสงคของสนธิ
สัญญาจึงมักเปนคณะกรรมการทํางานภายใตสนธิสัญญาของรัฐนั้น ๆ  หรือที่เรียกวา คณะ
กรรมการแหงชาติของอนุสัญญา (National Human Rights Committee)  มากกวาจะเปนคณะ
กรรมการในระดับระหวางประเทศที่ปฏิบัติงานภายใตสนธิสัญญา  
 มีผูใหความเห็นวา ขอสงวนเปนกลวิธีที่จะหลีกเลี่ยงการผูกมัดตัวเองของรัฐตอบทบัญญัติ
ขอหนึ่งขอใดของสนธิสัญญาหรือที่จะเปลี่ยนแปลงผลทางกฎหมายของสนธิสัญญา74 ทั้งนี้ เพราะ
ขอสงวนจะมีผลในความสัมพันธทางกฎหมายระหวางรัฐที่ทําขอสงวนกับรัฐภาคีอ่ืน ๆ ของสนธิ
สัญญา แตขอสงวนจะตองไมเปนอุปสรรคขัดขวางการนําสนธิสัญญามาบังคับใชระหวางรัฐคูภาคี 

สหรัฐฯ แมจะลงนามในสนธิสัญญาหลักเพียง 3 ฉบับจากอนุสัญญาหลักทั้งหมด 6 ฉบับ 
แตก็ไดตั้งขอสงวนภายใตสนธิสัญญาทั้ง 3 นี้ดวย ไดแก  กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิ
ทางการเมืองและสิทธิพลเรือน มาตรา 5-7, 10 (2,3) , 15(1), 19, 20, 27, 47  อนุสัญญาตอตาน
การทรมาน มาตรา 1,3,10-14, 16, 30  และในอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อ
ชาติ มาตรา 2(1), 3,4,5,7,22  โดยสหรัฐฯ มักใหเหตุผลในการตั้งขอสงวนตาง ๆ วาเปนเพราะในประเทศตน
มีการใหความคุมครองสิทธิเหลานี้เพียงพออยูแลว  

นาย Syed Shaukat Hussain Naqvi  ตัวแทนจากองคกรเอกชนสภามุสลิมโลก  (World 
Muslim Congress) ไดแสดงความคิดเห็นในการประชุมของ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน   
เมื่อวันที่ 24 มีนาคม ค.ศ.1998 โดยกลาวถึงการตั้งขอสงวนของรัฐบาลอินเดีย ที่แมจะไดให

                                                           
73 อนุสัญญาเวียนนาวาดวยกฎหมายสนธิสัญญา ค.ศ.1969 ก็ไดกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับขอสงวนไวดังนี้ คือ  
การตั้งขอสงวนจะขัดกับวัตถุประสงคของสนธิสัญญาไมได (มาตรา 19 C ) และผลในทางกฎหมายของขอสงวน 
คือ ขอสงวนยอมมีผลเปนการแกไขผลของสนธิสัญญาไดสําหรับรัฐที่ทําขอสงวนกับรัฐคูสัญญาอื่น ๆ (มาตรา 
21) 
74 สมพงศ ชูมาก, กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง , หนา 140. 
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สัตยาบันในกติกาสัญญาระหวางประเทศหลักทั้งสองฉบับ ( กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวย
สิทธิทางการเมืองและสิทธิพลเรือน และกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง เศรษฐกิจ
สังคม และวัฒนธรรม)  แตก็ไดตั้งขอสงวนในหลายมาตรา โดยเฉพาะ กติกาสัญญาระหวาง
ประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและสิทธิพลเรือน (International Convention on Civil and 
Political Rights) ในเรื่องของการกําหนดใจตนเองที่จะใหมีผลเฉพาะในดินแดนที่อยูภายใตการยึด
ครองของชาวตางชาติเทานั้น  ซึ่งไดแก แคชเมียร 75 

ประเทศอื่น ๆ นอกจากนี้ ก็มีการตั้งขอสงวนในสนธิสัญญาฉบับตางๆ โดยเฉพาะ
อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบที่แมจะมีรัฐตางๆ รวมลงนามมากเปน
อับดับ 2 รองจากอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก แตก็นับเปนอนุสัญญาที่มีการตั้งขอสงวนโดยรัฐตางๆ 
มากที่สุด ซึ่งบางกรณีการตั้งขอสงวนก็ดูเหมือนจะขัดแยงกับบทบัญญัติของอนุสัญญาเสียดวยซ้ํา 
เชน รัฐบาลอียิปต ไดตั้งขอสงวนในมาตรา 9 (2)76 เกี่ยวกับการใหสัญชาติแกเด็กตามสัญชาติบิดา
ทั้ง ๆ ที่อนุสัญญาฯ ดังกลาวมุงสงเสริมหลักการความเสมอภาคของสตรีวามีความเทาเทียมกับ
บุรุษ  โดยรัฐบาลอียิปตใหเหตุผลวาเปนการปองกันการถือ 2 สัญชาติและอาจสรางอคติในอนาคต
ได และเห็นวาเด็กควรไดรับสัญชาติตามบิดาจะเปนการเหมาะสมสําหรับเด็กและหลักการดังกลาว
ไมไดเปนการละเมิดความเทาเทียมกันของบุรุษและสตรี ซึ่งเปนธรรมเนียมประเพณีที่สตรียอมรับ
อยูแลว นอกจากเด็กจะมีบิดาเปนคนตางชาติ   นอกจากนี้ ในมาตรา 29 (1) ของอนุสัญญาฯ77 ที่

                                                           
75 Press Release ,24 March 1998, HR/CN/828, p.9 
76 Article 9, paragraph 2, concerning the granting to women of equal rights with men with respect to 
the nationality of their children, without prejudice to the acquisition by a child born of a marriage of 
the nationality of his father. 
77 Article 29  

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request 
of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request 
for arbitration the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one 
of those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in 
conformity with the Statute of the Court.  

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or 
accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this 
article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any 
State Party which has made such a reservation.  
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กลาวถึงขอโตแยงใด ๆ ที่เกี่ยวของกับการตีความหรือการนําอนุสัญญาฯ ไปปฏิบัติอาจถูกสงไปให
อนุญาโตตุลาการหรือศาลยุติธรรมระหวางประเทศ เปนผูตัดสินพรอมกับขอตกลงของรัฐภาคีอ่ืนที่
มีขอโตแยง  ก็ไดมีประเทศที่ตั้งขอสงวนจํานวนมาก เชน อินเดีย  อินโดนีเซีย   อิสราเอล   จาไมกา  
คูเวต  เลบานอน  พมา  ปากีสถาน ซาอุดิอารเบีย สิงคโปร  ไทย  ตุรกี  ตรินิแดด  เวเนซุเอลา  เวียด
นาม  เยเมน  ซึ่งเปนการอุดชองวางไมใหเกิดการตีความนอกเหนือจากที่รัฐบาลตนเห็นชอบ 

นอกจากนี้ อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก แมวาจะเปนสนธิสัญญาที่มีการใหสัตยาบันมาก
กวาสนธิสัญญาหลักฉบับอ่ืนก็ตาม แตก็มีการตั้งขอสงวนมากเชนเดียวกับสนธิสัญญาอื่นดวย โดย
เฉพาะ ประเทศที่เปนมุสลิม เชน คูเวต78  โมรอคโค  กาตาร  ไดตั้งขอสงวนวาบทบัญญัติใน
อนุสัญญาฯ จะตองไมขัดกับกฎหมายของอิสลามและธรรมนูญทองถิ่น  เชนเดียวกับ  มาเลเซีย ก็
ไดตั้งขอสงวนจํานวนมาก เชน มาตรา 1, 2, 7, 13, 14, 15,  28, [paragraph 1 (a)] 37 โดยกลาว
ถึงเหตุผลของการตั้งขอสงวนดังกลาววาเพื่อไมใหขัดตอรัฐธรรมนูญ กฎหมายของชาติและ
นโยบายของรัฐบาลแหงชาติดวย ซึ่งการตั้งขอสงวนของรัฐบาลมาเลเซีย ไดรับการคัดคานจากรัฐ
บาลออสเตรีย เมื่อวันที่ 18 มิถุนายน ค.ศ.1996 ซึ่งรัฐบาลออสเตรียใหเหตุผลวาการตั้งขอสงวนดัง
กลาวเปนการขัดแยงตอวัตถุประสงคของอนุสัญญา โดยเฉพาะ มาตรา 19 ของอนุสัญญาเวียนนา
วาดวยเรื่องของสนธิสัญญา และขัดตอมาตรา 51 ของอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก    

ขอสงวนสวนใหญที่รัฐตั้งขึ้นในอนุสัญญาตางๆ  มักสะทอนใหเห็นถึงความตองการรักษา
ผลประโยชนแหงชาติของรัฐตนเปนหลัก ไมวาจะเปนขอสงวนในเรื่องสิทธิกําหนดใจตนเอง  ขอ
สงวนเพื่อรักษาวัฒนธรรมในประเทศตน  ขอสงวนเพื่อรักษาความมั่นคงของรัฐ ตามแตที่รัฐบาล
เห็นวาเปนผลประโยชนแหงชาติ  ดังนั้น การตั้งขอสงวนจึงเปนการจํากัดอํานาจของคณะกรรมการ
ภายใตสนธิสัญญาที่รัฐนั้นเปนภาคีตอกรณีที่ไดตั้งขอสงวนไว  

 
การถอนการภาคยานุวัติสนธิสัญญา 
 การรองเรียนระหวางรัฐยังไมสามารถทําไดในกรณีที่รัฐที่ไดรองเรียนหรือถูกรองเรียนวามี
การละเมิดสิทธิมนุษยชนไดบอกเลิกสนธิสัญญา หรือขอถอนการภาคยานุวัติจากสนธิสัญญาดัง
กลาว ซึ่งโดยหลักกฎหมายระหวางประเทศ ถามีรัฐไดบอกเลิกสนธิสัญญาพหุภาคี หรือถอนตัว

                                                                                                                                                                      

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations. 

78 “Kuwait expresses reservations on all provisions of the Convention that are incompatible with the 
laws of Islamic Shari'a and the local statutes in effect.” 
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ออกจากสนธิสัญญา จะมีผลทําใหรัฐที่บอกเลิกพนไปจากระบบของกฎหมายที่กําหนดโดยสนธิ
สัญญานั้น 
 แมวาปจจุบัน ยังไมคอยมีรัฐที่เขารวมเปนภาคีในอนุสัญญาขอถอนการภาคยานุวัติสนธิ
สัญญามากนัก แตการขอถอนภาคยานุวัติของรัฐใดรัฐหนึ่งอาจกลายเปนแบบอยางใหรัฐอ่ืนทํา
ตามได เชน กรณีจาไมกา ซึ่งเปนประเทศแรกที่ไดถอนสิทธิในการรองเรียนระดับบุคคลจากคณะ
กรรมการสิทธิมนุษยชน หลังจากที่ไดเขารวมในพิธีสารเลือกรับของกติกาสัญญาระหวางประเทศ
วาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง เมื่อเดือนตุลาคม ค.ศ.1997  การถอนสิทธิดังกลาวอาจจะ
กลายเปนตัวเรงใหประเทศอื่น ๆ ดําเนินตามได ซึ่งถามีรัฐขอถอนตัวจํานวนมากขึ้นเรื่อย ๆ ก็อาจมี
ผลทําใหคณะกรรมการไมสามารถเขาไปตรวจสอบในสนธิสัญญาที่รัฐนั้นถอนตัวได ซึ่งจะทําให
ระบบการใหความคุมครองตองออนประสิทธิภาพลง    

นอกจากการรองเรียนระหวางรัฐจะสามารถทําไดภายใตการใหสัตยาบันในสนธิสัญญา
ตางๆ แลว ยังมีกลไกจัดการขอรองเรียนระหวางรัฐที่อยูนอกกรอบของสนธิสัญญา ภายใต “วิธี
ดําเนินการ 1503”  ซึ่งในแตละเดือน สมาชิกของคณะอนุกรรมาธิการดานการปองกันการเลือก
ปฏิบัติและการปกปองชนกลุมนอยซึ่งเปนผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนจะรับขอรองเรียนที่มีผูสง
มาใหเลขาธิการสหประชาชาติ พรอมคําบรรยายสั้น ๆ ในแตละกรณี และคําตอบขอรองเรียนที่รัฐ
บาลผูถูกกลาวหาสงมาให ซึ่งรายการตาง  ๆ เหลานี้ จะถูกสงใหกับสมาชิกของ คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชน ดวยเชนเดียวกัน 

คณะทํางานของคณะอนุกรรมาธิการ ฯ ซึ่งประกอบดวยสมาชิกกลุมละ 5 คน จะประชุม
รวมกันเปนเวลา 2 อาทิตยตอป กอนที่จะมีการประชุมประจําปตามวาระของคณะอนุกรรมาธิการ 
ฯ คณะทํางานจะพิจารณาขอรองเรียนและคําใหการหรือคําตอบที่รัฐบาลผูถูกกลาวหาสงมาใหทั้ง
หมด หลังจากนั้น จะทําการเลือกเฉพาะกรณีที่เห็นวาเปนการละเมิดสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้น
พื้นฐานอยางมาก เชน สถานการณที่มีผลกระทบตอประชาชนจํานวนมากเปนเวลาตอเนื่องยาว
นาน โดยคณะทํางานจะตองสงขอรองเรียนผานทางคณะอนุกรรมาธิการฯ กอนที่จะดําเนินการใด 
ๆ  หลังจากนั้น คณะอนุกรรมาธิการฯ จะพิจารณาขอรองเรียนตาง ๆ ที่คณะทํางานเสนอมาใหเพื่อ
จะตัดสินวาขอรองเรียนดังกลาวจัดเปนรูปแบบหนึ่งของการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่ควรสงตอให 
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ดําเนินการตอหรือไม 

ตอจากนั้น  คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน จะเปนผูกําหนดวาควรจะใหมีการศึกษา
สถานการณดังกลาวหรือไม เพื่อจะจัดทําเปนรายงานและขอเสนอแนะตอคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคม  คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ยังเปนผูตัดสินวาจะแตงตั้งคณะกรรมการชั่วคราวเพื่อ
ดําเนินการสืบสวนหรือไม แตทั้งนี้ ตองขึ้นอยูกับรัฐที่ถูกกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนดวย
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วาจะยอมใหมีการเขาไปสืบสวนไดมากนอยแคไหน  ซึ่งในบางกรณี คณะกรรมาธิการ ฯ ก็ไดรับ
การปฏิเสธจากรัฐบาลดังกลาว โดยที่ไมสามารถทําอะไรได  

ในการตัดสินวาขอรองเรียนใดควรจะใหมีการตรวจสอบหรือไม  รองคณะกรรมาธิการฯ จะ
เปนผูพิจารณาตรวจสอบตามกฎในมาตรการตาง ๆ วาสามารถทําไดหรือไมตามระเบียบวิธีดําเนิน
การที่กําหนดไว 79 เชนขอรองเรียนดังกลาวจะตองไมขัดกับกฎบัตรสหประชาชาติ ปฏิญญาสากล
วาดวยสิทธิมนุษยชน  สนธิสัญญา อนุสัญญาดานสิทธิมนุษยชนอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ  ขอรองเรียนดัง
กลาวมีความสมเหตุสมผลที่จะเชื่อไดตามที่ไดรับคําอธิบายจากรัฐที่ถูกกลาวหาวาจัดเปนหนึ่งใน
รูปแบบการละเมิดสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพขั้นพื้นฐาน  ขอรองเรียนดังกลาวมาจากประชาชนทั้ง
ในระดับปจเจกบุคคลและระดับกลุมซึ่งอางวาเปนผูถูกละเมิดสิทธิมนุษยชน หรืออาจมาจากบุคคล
หรือกลุมคนที่มีความรูดานการละเมิดที่นาเชื่อถือได 80 ถาเห็นวา ขอรองเรียนที่ขัดแยงตอหลักการ
ในกฏบัตรสหประชาชาติหรือมีเจตจํานงทางการเมืองจะไมไดรับการพิจารณา  อยางไรก็ดี การ
พิจารณาขอรองเรียนดังกลาวมักมีเหตุผลทางการเมืองเขามาเกี่ยวของ  

 รัฐบาลที่ถูกกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนจะตองใหความรวมมือในการตอบขอ
ซักถามจากหนวยงานที่ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน สงเขาไป โดยรัฐบาลของรัฐที่ถูกอางถึงใน
ขอรองเรียนจะไดรับสําเนาขอรองเรียนและจะเปนผูตอบขอรองเรียนดังกลาวมายัง คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษยชน  

แมวารัฐบาลของหลายประเทศเริ่มใหการยอมรับและตระหนักถึงมาตรการตาง ๆ ดาน
สิทธิมนุษยชนที่ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ไดดําเนินการผานทางคณะทํางานที่คอยประสาน
งานตาง ๆ ทั้งการติดตอโดยตรงทางการพูดคุยเจรจากับรัฐบาลของประเทศตางๆ ที่ถูกกลาวหาวา
มีการละเมิดสิทธิมนุษยชน ซึ่ง การติดตอเหลานี้ มีทั้งจากเลขาธิการสหประชาชาติและผูแทน
พิเศษหรือผูเชี่ยวชาญอิสระที่ไดรับมอบหมายจากคณะมนตรีสิทธิมนุษยชนใหทําหนาที่เปนผูราย
งาน อยางไรก็ดี การปฏิบัติการตาง ๆ ภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” ยังคงเปนความลับจนกวา 
คณะกรรมาธิการ  ฯ จะเสนอรายงานตอคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม  และมีการประชุมรวมกับ
หนวยงานตาง ๆ ดานสิทธิมนุษยชนทั้งหมดที่เกี่ยวของเพื่อพิจารณารายงานและเอกสารลับรวมกัน  
ซึ่งคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมฯ อาจเปนผูตัดสินใจดวยตนเองในบางกรณี หลังจากไดศึกษา

                                                           
79  Sub-Commission resolution I (XXIV) of 13 August 1971.  
80 ขอรองเรียนที่จะถูกรับในแตละกรณีจะตองบรรยายถึงขอเท็จจริง  วัตถุประสงคในการยื่นคํารอง และสิทธิที่ถูก
ละเมิด ตามระเบียบ และขอรองเรียนใดที่มีการใชภาษาอยางไมถูกตอง จะตองมีการแกไขใหเรียบรอยกอนจะ
เขาสูการพิจารณา ขอรองเรียนที่ถูกดําเนินการภายใต “วิธีดําเนินการ1503” จะถูกสงไปที่สํานักงานขาหลวงใหญ
สิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ ที่กรุงเจนีวา สวิตเซอรแลนด (OHCHR-UNOG 1211 Geneva 10, 
Switzerland.) 
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สถานการณเสร็จสิ้นแลว หรือไดรับขอเสนอแนะจาก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน   ที่ไดเปดเผย
แลว เชนในกรณีของประเทศเอกวาดอร (Equatorial Guinea) ในป ค.ศ.1979  ประเทศอารเจนติ
นาและอุรุกวัย ในป ค.ศ.1985  ประเทศฟลิปปนส ในป ค.ศ.1986   และในป ค.ศ.1987 คณะ
มนตรีเศรษฐกิจและสังคมฯ ไดตัดสินใจที่จะเปดเผยรายงานที่คณะผูแทนพิเศษของ คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษยชน ไดทําการสืบสวนสถานการณที่เกิดขึ้นในประเทศไฮติ  

วิธีดําเนินการสืบสวนขอเท็จจริงดังกลาวจึงมักถูกวิพากษวิจารณบอย ๆ เนื่องจากเปน
กระบวนการที่ตองใชระยะเวลานาน หลายขั้นตอน และเสี่ยงตอการถูกอิทธิพลทางการเมืองเขา
แทรกแซง   

องคกรนิรโทษกรรมสากล 81ไดกลาวถึงการสืบสวนอยางลับวาไมเปนเครื่องมือที่ชวยใน
การสงเสริมและปกปองการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดมากนักเนื่องจากเปนการสืบสวนโดยไมเปด
เผยขั้นตอนหรือการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางขนานใหญ แตกลับปกปดสถานการณดังกลาวดวย
การกระทําอยางลับ ๆ   

Jack Donnelly ไดกลาวถึง การสืบสวนขอเท็จจริงภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” 
สามารถทําไดอยางลาชา เชน สหประชาชาติไดรับขอรองเรียนจากผูตอตานระบบเผด็จการภายใต 
Macius Nguema82 ตั้งแตเดือนพฤศจิกายน ป ค.ศ.1974 เร่ืองดังกลาวยังไมถูกนําเสนอตอคณะ
มนตรีสิทธิมนุษยชนจนถึงป ค.ศ.1977 ซึ่งใชเวลานานถึง 3 ป และเมื่อป ค.ศ.1979 หลังจากที่เขา
ลงจากอํานาจ การสอบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนก็ยังไมเสร็จสมบูรณ  ทั้งนี้ เนื่องจากคณะ
มนตรีสิทธิมนุษยชนกับหนวยงานภายใต จะประชุมรวมกันแคเพียงปละครั้งเทานั้น ทําใหวิธีดําเนิน
การ 1503 ไมสามารถถูกนํามาใชอยางนอยเปนเวลา 2-3 ป หลังจากที่มีขอรองเรียนเขามา หรือ
บางครั้งก็ถูกนํามาใชหลังจากที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนไปแลว 

นอกจากนี้ ภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” รัฐอาจทําใหบางเรื่องกินเวลานานโดยการ
แกลงทําเปนวารัฐใหความรวมมือ หรือ บางครั้งกระบวนการพิจารณาก็ใชเวลายาวนาน เชน กรณี
ฆาตรกรรมหมูชาวอินเดียที่ปารากวัย ใชเวลาในการพิจารณานานถึง 9 ป โดยที่การพิจารณาไมคืบ
หนาเทาไรนัก และมีขอนาสังเกตวา ในชวงทศวรรษ 1970  มีเพียง 20 กวาประเทศที่ถูกตรวจสอบ
โดย  ”วิธีดําเนินการ 1503”  ใน ชวงทศวรรษ 1980 มีกรณีที่มีผูรองเรียนเพียง 30 ที่ถูกพิจารณา 
จึงเห็นไดวาการตรวจสอบเปนไปอยางลาชา 
                                                           
81 Henry Steiner and Philip Alston . International  human rights in context : Law , politics, morals. 
(Oxford: Clarendon Press, 1996) , p. 387. 
82 Macius Nguema ขึ้นมาปกครองใน Equatorial Guinea ซึ่งเปนอดีตอาณานิคมของเสปน ในแอฟริกาตะวัน
ตกเปนเวลานานกวาครึ่งศตวรรษ   เปนผูนําที่บีบบังคับใหคนนับพัน ๆ คนทํางานในลักษณะของทาสบริเวณชาย
ฝงของเกาะ 
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  “วิธีดําเนินการ 1503” ยังสามารถใชสืบสวนขอรองเรียนแคเพียงบางสวนเนื่องจาก
สมาชิกของผูเชี่ยวชาญที่ถูกแตงตั้งแมวาจะปฏิบัติหนาที่อยางเปนอิสระ แตก็ตองมาจากตัวแทน
ของรัฐอยูดี ทําใหอาจมีเหตุผลทางการเมืองเขามาเกี่ยวของในการเลือกพิจารณาขอรองเรียน 83 
  “วิธีดําเนินการ 1503” ยังมีขอจํากัดในเรื่องของหลักฐานการละเมิด และอํานาจในการ
สืบสวนที่จํากัด 84ระบบดังกลาวยังกอใหเกิดความยุงยากลําบากใจและตองใชคาใชจายมาก เนื่อง
จากการทํางานติดตามตรวจสอบจํานวนมากที่ถูกทําโดยอาสาสมัครทั่วโลกที่ไมไดรับคาจาง รวม
กับเจาหนาที่จํานวนไมมากที่เปนผูคอยสนับสนุน หลายคนเปนศาสตราจารยดานกฎหมาย หรือ
อดีตผูพิพากษาที่ไดรับการสนับสนุนจากสถาบันวิชาการหรือกลุมนักวิชาการ เนื่องจากสหประชา
ชาติมีงบประมาณเกี่ยวกับการติดตามตรวจสอบไมถึง 2% ของงบประมาณดานสิทธิมนุษยชน 
(จํานวนไมมากเทากับงบการบรรเทาผูล้ีภัย) 85 

Nowak 86ไดกลาวถึง “วิธีดําเนินการ 1503” วามีบทบาทสําคัญในการพัฒนากลไกการ
คุมครอง แตยังขาดการตอบสนองตอความจําเปนในปจจุบันและมักจะถูกรัฐบาลนํามาใชในทางที่
ผิด จึงควรมีการยกเลิกอยางคอยเปนคอยไป 

 
4.3.3 ปญหาจากมาตรการดานการรองเรียนจากปจเจกบุคคลและองคกรเอก

ชนเมื่อมีการละเมิดสิทธิมนุษยชน 
 

 มาตรการดานการรองเรียนจากปจเจกบุคคลสามารถทําไดหลายวิธี เชน อาศัย “วิธี
ดําเนินการ  1503”  ของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม มาตรการภายใตสนธิสัญญาดาน     
สิทธิมนุษยชน  

“วิธีดําเนินการ 1503” เปนมาตรการที่เนนการยับยั้งการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางเปน
ระบบโดยรัฐบาลมากกวาที่จะเนนที่ตัวบุคคล โดยจะเนนการสืบสวนที่สถานการณ ซึ่ง “วิธีดําเนิน
การ 1503” สามารถใชไดกับทุกรัฐ  บุคคลหรือกลุมคนหรือองคกรภาคเอกชนอาจอุทธรณให
ดําเนิน “วิธีดําเนินการ 1503” ไดถาเปนผูถูกละเมิดโดยตรง หรือ ทราบวามีการละเมิด 87 

                                                           
83 Jack Donnelly, International Human Rights ,  p.60-61. 
84 Ibid., p.207-208 . 
85 David  Manasian, “The Power of Shame,” The Economist : 5-8.   
86 Manfred Nowak. “Proposals for improving the UN human rights programme” Natherlands Quarterly 
of Human Rights (1993) :156. 
87 Jack  Donnelly, International Human Rights , p.61 
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สวนการเสนอขอรองเรียน ที่อาศัยมาตรการภายใตสนธิสัญญาดานสิทธิมนุษยชน จะทํา
ไดเฉพาะรัฐที่เขารวมใหสัตยาบันในอนุสัญญาฯ และพิธีสารฯ เทานั้น และจะตองมีลายเซ็นตของผู
ที่ถูกละเมิดโดยตรงหรือโดยคนที่มีอํานาจที่จะกระทําแทน 

การรองเรียนของบุคคลจึงมีข้ันตอนการดําเนินการตางๆ ขึ้นอยูกับชองทางหรือความ
สามารถของบุคคลที่ไดรองเรียนซึ่งมีขอจํากัด เชน  

 
การใหอํานาจแกคณะกรรมการในการรับขอรองเรียนจากปจเจกบุคคล 

แมวาปจจุบันจะมีสนธิสัญญาระหวางประเทศเกี่ยวกับการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน
จํานวนมากเกิดขึ้นก็ตาม แตมีสนธิสัญญาอยางนอย  4 ฉบับ ที่ระบุมาตรการที่เปดใหประชาชนที่
เห็นวาตนถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนยื่นคํารองได ไดแก 
1)  มาตรการที่ระบุในพิธีสารเลือกรับของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมือง

และพลเมือง 
2)   มาตรการที่ถูกจัดทําขึ้นภายใตอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทาง

เชื้อชาติทุกรูปแบบ ในมาตรา 14  
3)  มาตรการที่ถูกจัดทําขึ้นภายใตอนุสัญญาตอตานการทรมาน และการปฏิบัติหรือลงโทษอยาง

โหดราย ผิดวิสัยมนุษย ในมาตรา 2288 
4)  มาตรการที่ระบุในพิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือก

ปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ  
นอกจากนี้ ยังมีชองทางอื่น  เชน ขอรองเรียนเกี่ยวกับการสงเสริมสถานภาพของสตรีใน

ดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคม, พลเมือง,และดานการศึกษา ที่สามารถสงไปยังคณะกรรมาธิการส
สถานภาพของสตรีแหงสหประชาชาติที่กรุงนิวยอรก สหรัฐอเมริกา89  นอกจากนี้ ยังมีขอรองเรียนที่
สามารถทําผานทางทบวงการชํานัญพิเศษ เชน องคการแรงงานระหวางประเทศ (The 
International Labour Organization -ILO) และ องคการการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรม
แหงสหประชาชาต ิ(The  United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization -
UNESCO)90 ซึ่งไดจัดทําบทนิติบัญญัติวาดวยการปองกันสิทธิมนุษยชนและการควบคุมการนําไป

                                                           
88มาตรา 22  รัฐภาคีอาจประกาศที่จะยอมรับความสามารถของคณะกรรมการในการรับและพิจารณาจากบุคคล
ตางๆ ภายใตอํานาจศาลที่อางวาถูกละเมิดตามบทบัญญัติในอนุสัญญาโดยรัฐภาคีหนึ่ง  มีผลบังคับใชตั้งแตวัน
ที่ 26 มิถุนายน ค.ศ. 1987  
89  United Nations Commission on the Status of Women (DAW-DESA ) UNHQ, New York, USA.   
90 ขอรองเรียนดังกลาวสามารถสงไปที่ United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO)  Human Rights and Peace Division 7, place de Fontenoy 75700 Paris, France; และ 
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ใช  โดยไดตั้งคณะกรรมการที่ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญตาง ๆ คอยรับรายงานตางๆ  จากรัฐบาล
ของรัฐที่เกี่ยวที่ไดยอมรับในอนุสัญญาขององคกรเหลานี้   นอกจากนี้  องคการแรงงานระหวาง
ประเทศยังมีวิธีดําเนินการพิเศษ (A special ILO procedure) ที่ดูแลเสรีภาพในการเขารวมชุมนุม 
(freedom of association) ซึ่งขอรองเรียนสามารถจะใชกับรัฐที่ไมไดผูกพันภายใตอนุสัญญาได 

จึงเห็นไดวา การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในระดับบุคคลนั้น ยังไมถูกใหความ
สําคัญจากรัฐตางๆ  เทาที่ควร เห็นไดจากจํานวนชองทางในการรองเรียนที่มีอยูอยางจํากัดแค
อนุสัญญาบางฉบับเทานั้น ไมครอบคลุมการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในเรื่องอื่น สหประชา
ชาติจึงมีความพยายามในการจัดทํากลไกสําหรับการรองเรียนจากบุคคลที่ถูกละเมิดใหมากขึ้น 
เชน การประกาศพิธีสารวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี ซึ่งไดเร่ิมใหมีการใหสัตยาบัน แตก็
ยังไมมีรัฐใหสัตยาบันจํานวนไมมากเทาที่ควร ทําใหการคุมครองมีจํากัดดวย 

 
การยอมรับอํานาจของคณะกรรมการในการรับขอรองเรียนระดับปจเจกบุคคล 

 นอกจากจํานวนอนุสัญญาที่เปดใหมีการรองเรียนระดับบุคคลจะมีจํากัดแลว คณะ
กรรมการภายใตสนธิสัญญาดังกลาวยังไมสามารถรับขอรองเรียนได ถึงแมวารัฐจะเขารวมเปน
ภาคีในสนธิสัญญาดังกลาว แตไมไดยอมรับอํานาจของคณะกรรมการในการรับขอรองเรียน หรือ
ในมาตราที่ระบุในสนธิสัญญา 

 การรองเรียนระดับบุคคลจึงขึ้นอยูกับวารัฐสัญชาติของผูที่ถูกละเมิดนั้นยอมใหคณะ
กรรมการรับและพิจารณาคํารองเรียนหรือไม ถารัฐไมแถลงไวชัดเจน คณะกรรมการก็ไมมีอํานาจ
ในการรับฟงคํารองถึงรัฐนั้น  ( มาจากหลักผลประโยชนของบุคคลจะตองไดรับการคุมครองโดยรัฐ
ที่บุคคลนั้นมีสัญชาติ  ) เชน ในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง 
หลังจากที่มีการบังคับใชพรอมกับพิธีสารวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง เมื่อวันที่ 23 เดือน
มีนาคม ป ค.ศ.1976 มีรัฐตาง ๆ ถึง 87 รัฐที่ไดเขารวมหรือใหสัตยาบันตอกติกาสัญญาภายในป 
ค.ศ.1988 แตมีเพียง 43 รัฐเทานั้น ที่ยอมรับที่จะใหคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนทั้ง 18 คน ที่
ปฏิบัติงานภายใตกติกาฯดังกลาวเปนผูรับและพิจารณาขอรองเรียน ในรูปของจดหมายหรือ
เอกสารตาง ๆ จากบุคคลที่อางวาถูกละเมิดสิทธิมนุษยชนโดยรัฐ 91โดยคณะกรรมการจะพิจารณา

                                                                                                                                                                      
International Labour Organization (ILO) International Labour Standards Department 4, route des 
Morillons 1211 Geneva 22, Switzerland. 
91  43 ประเทศที่ยอมใหคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนเปนผูดําเนินการเกี่ยวกับขอรองเรียน ไดแก  Argentina; 
Austria; Barbados; Bolivia; Cameroon; Canada; Central African Republic; Colombia; Congo; Costa 
Rica; Denmark; Dominican Republic; Ecuador; Equatorial Guinea; Finland; France; Gambia; 
Hungary; Iceland; Italy; Jamaica; Luxembourg; Madagascar; Mauritius; Netherlands; Nicaragua; 
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รวมกันในการประชุมของคณะกรรมการ รวมกันปละ 3 คร้ังอยางเปนความลับ  สวน อนุสัญญาวา
ดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติที่ยอมรับอํานาจของคณะกรรมการในการเปนผูรับและ
พิจารณาขอรองเรียนภายใต มาตรา 14 นั้น  ภายในป ค.ศ.1988 มีเพียง 12 ประเทศจาก 125 
ประเทศที่ไดใหสัตยาบันหรือเขารวมในอนุสัญญายอมรับอํานาจของคณะกรรมการในการรับและ
พิจารณาขอรองเรียน92  และในอนุสัญญาตอตานการกักขัง หนวงเหนี่ยว และทรมาน และการลง
โทษอยางโหดรายทารุณในมาตรา 22 93เมื่อวันที่ 31 มีนาคม ค.ศ. 1989  มีเพียง 17 ประเทศใน 
41 ประเทศ ที่ไดใหสัตยาบันหรือเขารวมในอนุสัญญาดังกลาวที่ยอมรับอํานาจของคณะกรรมการ
ในการรับและพิจารณาขอรองเรียนภายใตอนุสัญญานี้ได 94    

 จึงเห็นไดวา จํานวนรัฐที่ยอมรับอํานาจของคณะกรรมการในการรับและพิจารณาขอรอง
เรียนสวนใหญ มีเพียงครึ่งหนึ่งหรือไมถึงครึ่งของจํานวนรัฐที่ใหสัตยาบัน โดยที่ประเทศมหาอํานาจ
อยางสหรัฐฯ หรือ จีนยังไมไดยอมรับอํานาจของคณะกรรมการในเรื่องนี้แตอยางใด 

 
การพิจารณาขอรองเรียนจากบุคคล 

การพิจารณาตัดสินวาจะรับขอรองเรียนดีหรือไม  คณะกรรมการฯ ตองใชระยะเวลานาน
มาก ในการพิจารณา  เชน  ในชวงระหวางป ค.ศ.1977-1988 คณะกรรมการสิทธิมนุษยชนไดรับ
ขอรองเรียนถึง 333 ฉบับจาก 28 ประเทศ และใน 88 เร่ือง มี 76 เร่ืองที่คณะกรรมการไดสรุปการ
ทํางานและไดแสดงความคิดเห็นและการละเมิดกติกาสัญญาในรูปแบบตาง  ๆ ซึ่งไดใชเวลาถึง 6 
เดือน กับ 1 ป  ในการตัดสินวาจะรับขอรองเรียนดังกลาวดีหรือไม  หลังจากนั้น คณะกรรมการอาจ
เสนอขอคิดเห็นในดานคุณธรรมตามมาภายหลัง 1 ป หรือ 2 ป  กระบวนการทั้งหมดในการดําเนิน
การเกี่ยวกับขอรองเรียนจะเสร็จสมบูรณภายใน 2-3 ป   

จึงเห็นไดวา วิธีดําเนินการในการพิจารณาขอรองเรียนของคณะกรรมการตองใชระยะเวลา
ที่ยาวนาน  ซึ่งบางครั้ง ผูที่ถูกละเมิดอาจไมไดรับความชวยเหลือจากคณะกรรมการไดทันทวงที  

                                                                                                                                                                      
Niger; Norway; Panama; Peru; Portugal; Saint Vincent and the Grenadines; San Marino; Senegal; 
Spain; Suriname; Sweden; Trinidad and Tobago; Togo; Uruguay; Venezuela; Zaire; and Zambia.  
92  รัฐเหลานี้ไดแก คอสตาริกา, เดนมารก, เอกวาดอร, ฝร่ังเศส, ไอซแลนด, อิตาลี, เนเธอรแลนด, นอรเวย ,เปรู, 
เซเนอกัล, สวีเดนและอุรุกวัย 
93 ภายใตมาตรา 22 ของอนุสัญญาตอตานการทรมาน ฯ บุคคลที่อางวาถูกละเมิดสิทธิที่ระบุไวในอนุสัญญาและ
ไดหาทางแกไขดวยวิธีการภายในประเทศมาแลว อาจจะเขียนถึงคณะกรรมการตอตานการทรมาน เพื่อขอให
พิจารณาการถูกละเมิดของตนได 
94 รัฐเหลานี้ไดแก อารเจนตินา, ออสเตรีย, เดนมารก, เอกวาดอร, ฝร่ังเศส, กรีซ, ลักเซมเบิรก, เนเธอรแลนด, 
นอรเวย โปรตุเกส, สเปน, สวีเดน, สวิตเซอรแลนด, โตโก, ตูนีเซีย , ตุรกีและอุรุกวัย 
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เงื่อนไขการรับขอรองเรียน 
 ขอรองเรียนที่จะถูกพิจารณาจะตองระบุชื่อของผูรองเรียน และตองมาจากบุคคลหรือกลุม
บุคคลซึ่งอาศัยอยูภายใตอํานาจศาลของรัฐซึ่งเขารวมในพิธีสาร โดยทั่วไป ขอรองเรียนจะตองถูก
เสนอโดยบุคคลผูซึ่งอางสิทธิตามที่กําหนดในกติกาสัญญาสิทธิทางการเมืองและพลเมืองวาไดถูก
ละเมิดโดยรัฐ ถาบุคคลที่ถูกละเมิดอยูในรัฐที่ไมไดเปนภาคีของกติกาสัญญา ก็ไมสามารถรองเรียน
ได ซึ่ง ในกรณีที่ผูถูกละเมิดไมสามารถเสนอขอรองเรียนได คณะกรรมการอาจจะพิจารณาจาก
บุคคลอีกคนหนึ่ง ซึ่งพิสูจนไดวามีสิทธิอํานาจที่รองเรียนแทนผูถูกละเมิดได บุคคลที่สามที่ไมมีสวน
เกี่ยวของโดยตรงกับผูถูกละเมิดจะไมสามารถเสนอขอรองเรียน  ดังนั้น การรองเรียนจึงมีขอจํากัด
เฉพาะใหบุคคลที่พิสูจนไดวามีอํานาจในการรองเรียนไดเทานั้น ทําใหการดําเนินการของคณะ
กรรมการคอนขางยุงยากและถูกจํากัดเฉพาะบุคคลที่อยูภายใตรัฐที่ยอมรับอํานาจของคณะ
กรรมการในการรับและพิจารณาขอรองเรียนเทานั้น  

นอกจากการยื่นคํารองสามารถทําไดตามบทเฉพาะกาลในอนุสัญญาเทานั้น การพิจารณา
คํารองเรียนจะไมสามารถทําไดถาคณะกรรมการพบวาปญหาดังกลาวเคยถูกตรวจสอบแลวโดย
มาตรการสืบสวนหรือแกไขขอขัดแยงระหวางประเทศอื่น ๆ หรือจะตองแสดงใหเห็นวามีความ
พยายามในการแกไขปญหาภายในประเทศอยางเต็มที่จนหมดแลวกอนที่จะยื่นคํารองตอคณะ
กรรมการ   

 
การสืบสวนขอรองเรียนการละเมิดสิทธิมนุษยชนระดับบุคคล 

ภายใต “วิธีดําเนินการ 1503 “ นั้น  ขอกลาวหาตางๆ ที่มีผูรองเรียนที่ไดสงมายังสํานัก
งานขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน95 จะถูกสรุปในเอกสารลับที่สงไปถึง คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษย
ชน เพื่อใหพิจารณา  ถา คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน พบวามีหลักฐานอันเปนมูลที่ทําใหเชื่อได
วามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางเปนระบบและรุนแรง คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ก็จะจัด
ใหมีการสืบสวนสถานการณโดยอาศัยวิธีดําเนินการพิเศษ (special procedures) เชน อาจแตงตั้ง
ผูรายงานพิเศษเขาไปสืบสวนขอเท็จจริง  ตรวจสอบโดยคณะทํางานเกี่ยวกับสถานการณดังกลาว 
ซึ่งจะเปนผูจัดทําคําแนะนําตาง ๆ วาควรจะจัดการสถานการณดังกลาวอยางไร คําแนะนําดังกลา
วจะถูกตรวจสอบจาก คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน ทั้งคณะ โดย “วิธีดําเนินการ 1503” จะถูก
ดําเนินการอยางลับจนกวาคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจะใหคําแนะนําตอคณะมนตรีเศรษฐกิจ
และสังคมแลว 
                                                           
95 สํานักขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ จะมีบริการโทรสารสายดวน (fax hot line) หมายเลข 
0041-22-917-1192  เกี่ยวกับการรายงานขอกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนตลอด 24 ชั่วโมง โดยแตละป 
จะรับขอรองเรียนถึงเกือบ 200,000 เรื่อง 
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ผูที่เขียนคํารองเรียนภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” จะไมมีสวนเกี่ยวของในขั้นตอนของ
การดําเนินการใด ๆ หรือรายงานการปฏิบัติงานที่ดําเนินโดยสหประชาชาติจนกวาจะไดมีการเปด
เผย อยางเปนทางการ  เลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูรายงานแกผูเขียนคํารองวาคํารองเรียน
ดังกลาวไดรับคํารองเรียนแลว และจะจัดทําสําเนาสงไปยังรัฐที่อางถึง และจะสรุปสงไปใหแก
สมาชิกของรองคณะมนตรีดานการปองกันการแบงแยกและการปกปองชนกลุมนอยและแกสมาชิก
ของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน (การรองเรียนภายใต “วิธีดําเนินการ 1503” จึงแตกตางจาก
มาตรการภายใตพิธีสารหรืออนุสัญญา ที่ผูเขียนคํารองเมื่อเสนอขอรองเรียนตอคณะกรรมการภาย
ใตพิธีสารแลวจะไดรับรายงานการปฏิบัติการโดยคณะกรรมการหรือคณะทํางานดานขอรองเรียน 
เชนเดียวกับรัฐที่ถูกอางถึงก็จะไดรับรายงานเชนเดียวกันและ ผูเขียนขอรองเรียนจะไดรับโอกาสให
วิพากษวิจารณตอรายงานที่รัฐเสนอใหพิจารณาเปนลายลักษณอักษร) 

Alston96 ชี้วา “วิธีดําเนินการ 1503” ไมไดเรียกวาเปนกระบวนการที่กอใหเกิดการปรับ
ปรุงในเรื่องขอรองเรียน (petition - redress) เพราะมันไมไดชวยเหยื่อผูถูกละเมิดไดจริง  เขายังได
ชี้ใหเห็นถึงการละเมิดสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมที่ยังไมไดถูกตรวจสอบและคณะ 
กรรมาธิการสิทธิมนุษยชนจัดการการละเมิดดังกลาวไดเพียงสิทธิทางการเมืองและพลเมืองเทานั้น  

                                                           
96 Philip Alston . “The Commission on Human Rights” in The United Nations and Human Rights : A 
Critical Appraisal.  Ed. Philip Alston (Oxford : Clarendon Press, 1992) , p. 146. 



บทที่ 5 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 
การสงเสริมและใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนเปนเรื่องหลักที่สหประชาชาติไดดําเนิน

การมาตั้งแตป ค.ศ. 1945 เมื่อเหลาประเทศผูจัดตั้งองคกรตระหนักถึงความนาสะพรึงกลัวจาก
สงครามโลกครั้งที่ 2 จะตองไมเกิดขึ้นอีก และตระหนักวา การเคารพในสิทธิมนุษยชนและศักดิ์ศรี
ความเปนมนุษยเปนรากฐานของเสรีภาพ ความยุติธรรมและสันติภาพในโลก  สมัชชาสหประชา
ชาติจึงไดประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนในอีก 3 ปตอมา มีการพัฒนาเครื่องมือและ
กลไกดานสิทธิมนุษยชนขึ้นจํานวนมากเพื่อรับประกันสิทธิมนุษยชนและเพื่อหาทางยุติการละเมิด
สิทธิมนุษยชนทั่วโลก  อยางไรก็ดี ภารกิจดังกลาวยังมีความจํากัดในหลาย ๆ ดาน ซึ่งเปนปจจัยที่
สําคัญที่ทําใหสหประชาชาติไมสามารถใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนไดอยางมีประสิทธิภาพ  ดัง
จะเห็นไดจากเหตุการณความขัดแยงที่ยังมีข้ึนในโลกอันเปนเหตุใหการละเมิดสิทธิมนุษยชนยังคง
มีอยูอยางตอเนื่อง   
  
5.1 ระบบสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ (International human rights regime) 
 

จะเห็นไดวา “สิทธิมนุษยชน” ตามแนวความคิดของทฤษฎีกฎหมายธรรมชาติ ในฐานะที่
เปนสิทธิทางธรรมชาติ  (กอนที่จะมีการประกาศปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน)  ถือไดวา
เปนกฎเกณฑที่เกิดขึ้นเอง เนื่องจากเปนสิทธิที่มีอยูตั้งแตแรก รัฐตางๆ ใชในลักษณะของจารีต
ประเพณี ที่ไมไดมีการวางแผนหรือทําการตกลงกันไวลวงหนา และไมมีรูปแบบพฤติกรรมที่แนนอน  
มีการยอมรับมาเปนเวลานาน นับต้ังแตในอดีต แตยังไมมีการบันทึกเปนลายลักษณอักษร จนเมื่อ
สังคมมีการพัฒนามากขึ้น แนวความคิดสิทธิมนุษยชนจึงเริ่มเห็นเดนชัดและเริ่มมีการตระหนัก
มากขึ้น โดยเฉพาะในสังคมทางตะวันตกที่มีการพัฒนาแนวความคิดตางๆ ขึ้นเห็นไดจากกฎหมาย
ของประเทศในยุโรป เชน แมกนา คารตา ของอังกฤษ  การประกาศอิสรภาพของอเมริกา   

แนวความคิดดังกลาวเริ่มมีการใหความสําคัญมากขึ้นในระดับโลกเห็นไดจากแนวความ
คิดที่ระบุในกฎบัตรสหประชาชาติ    ที่ประชาคมโลกมีความพยายามที่จะสงเสริมและใหความรวม
มือในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน จนมีการตั้งคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนขึ้นเพื่อจัดทํา
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนเพื่อเปนบรรทัดฐานระหวางประเทศรวมกัน แมวาปฏิญญา ฯ 
ดังกลาวจะพยายามระบุถึงสิทธิตางๆ ใหครอบคลุมความหมายของสิทธิมนุษยชนใหมากที่สุดก็
ตาม แตปฏิญญาฯ กลับไมสามารถมีผลบังคับใช เพราะเปนแตเพียงคําประกาศรวมกันของบรรดา
รัฐสมาชิกสหประชาชาติ ที่ไมมีผลผูกพันทางกฎหมาย  จึงมีความพยายามรางกติกาสัญญา อีก 2 
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ฉบับ ใหมีลักษณะเปนสนธิสัญญาเพื่อใหรัฐตาง ๆ ไดแสดงเจตนารมยในการเขารวมเปนสมาชิก
ของกติกาสัญญาดวยการใหสัตยาบันเปนภาคี ไดแก กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิ
ทางการเมืองและพลเมืองและกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและ
วัฒนธรรม  กติกาสัญญา ฯ ทั้ง 2 ฉบับจึงมีผลในทางกฎหมายตอรัฐที่เขารวมในสนธิสัญญา  
 ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน และกติกาสัญญา ฯ ทั้ง 2 ฉบับที่สหประชาชาติไดจัด
ทําขึ้นซึ่งรวมเรียกวา กฎหมายสิทธิมนุษยชน (The International  Bill of Human Rights)  ถือ
ไดวาเปนกฏเกณฑที่เกิดจากการเจรจา เนื่องจากเกิดจากการที่รัฐตาง ๆ เห็นความสําคัญของการ
ใหความเคารพในสิทธิมนุษยชนในฐานะเปนปจจัยพื้นฐานที่จะนํามาซึ่งสันติภาพและความสงบสุข
ของมวลมนุษยชาติ 1ตามที่ไดกําหนดไวในวัตถุประสงคของกฎบัตรสหประชาชาติ ( ซึ่งสหประชา
ชาติจึงไดอาศัยกฎบัตรสหประชาชาติในการจัดทํารางปฎิญญาดังกลาวขึ้นเพื่อใชเปนกรอบปฏิบัติ 
หรือบรรทัดฐานรวมกันของรัฐสมาขิกสหประชาชาติใหปฏิบัติตาม )  

ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนและกติกาสัญญาฯ ทั้งสองฉบับ ไดใหบรรทัดฐาน
ตางๆ  ที่เราสามารถเรียกไดวาเปน ระบบสิทธิมนุษยชนโลก (the global human rights regime) 
ซึ่งเปนระบบของกฎหมายตาง ๆ ซึ่งนําไปสูการจัดทําอนุสัญญาสิทธิมนุษยชนในเรื่องอื่น ๆ ตอมา 
โดยมีศูนยกลางของการนําไปใชคือ สหประชาชาติ มีองคกรหลักของระบบ คือ คณะกรรมาธิการ
สิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติที่ปฏิบัติงานภายใตสมัชชาและคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคม 
ทําหนาที่เปนเหมือนเวทีการเจรจาบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนโลก และไดจัดตั้งกลไกในการติดตาม
ตรวจสอบที่สําคัญตอมา 
 
5.2 ผลสําเร็จในทางปฏิบัติของสหประชาชาติในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 
 

แมวาสหประชาชาติจะไดรวมกันจัดตั้ง “ระบบสิทธิมนุษยชนโลก” ขึ้นมาเปนเวลากวา
คร่ึงศตวรรษ ระบบสิทธิมนุษยชนดังกลาวมีทั้งสวนที่ประสบความสําเร็จ และ ยังไมประสบความ
สําเร็จอันเนื่องมาจากขอจํากัดดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที่ 4  

ในการประเมินผลสําเร็จในทางปฏิบัติของสหประชาชาติในการสงเสริมและใหความคุม
ครองสิทธิมนุษยชน จะขอแบงเปน 3 สวน คือ สวนของการกําหนดบรรทัดฐาน  สวนของการนําไป
ใช และสวนของการบังคับใช  
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5.2.1 ในเรื่องของการจัดทําบรรทัดฐาน  (norm-setting) 

 
 สหประชาชาติไดจัดทําบรรทัดฐานดานสิทธิมนุษยชนรวมกันตั้งแตที่ไดตั้งองคการสห
ประชาชาติขึ้นแรก ๆ  คือ หลังจากที่ประเทศตางๆ เห็นความสําคัญของการใหความคุมครองสิทธิ
มนุษยชนวาเปนสวนหนึ่งที่จะนํามาซึ่งสันติภาพ ความมั่นคงระหวางประเทศ จึงไดมีการจัดทํา
บรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนขึ้นเปนจํานวนมาก และมีการพัฒนามาตรฐานสิทธิมนุษยชนใหมีความ
เปนสากลเพื่อใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางทั่วถึงไมวาจะเปนการถูกละเมิดทั้งจากบุคคล
กลุมคน หรือรัฐบาล   
 บรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนที่สหประชาชาติไดจัดทําขึ้นหลังจากที่ไดจัดตั้ง คณะกรรมาธิ
การสิทธิมนุษยชน เพื่อทําหนาที่ในการรางและกําหนดนโยบายดานสิทธิมนุษยชน มีทั้งบรรทัดฐาน
ที่เปนลักษณะของคําประกาศหรือปฏิญญาที่ไมมีผลผูกพันทางกฎหมาย และกติกาสัญญาหรือ
อนุสัญญาที่มีผลผูกพันทางกฎหมาย ซึ่งแบงเปน 

1) ปฎิญญาหรือคําประกาศที่ไมมีผลผูกพันทางกฎหมาย เชน ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิ
มนุษยชน(1948)   คําประกาศวาดวยสิทธิในการพัฒนา (1986)   คําประกาศวาดวยการปองกัน
บุคคลจากการถูกกระทําใหหายสาบสูญ ( the Declaration on the Protection of All Persons 
from Enforced Disappearance 1992) ซึ่งหลายประเทศไดนําบทบัญญัติในคําประกาศเหลานี้
ไปปรับปรุงในกฎหมายและรัฐธรรมนูญของตน  

2) สนธิสัญญาระหวางประเทศ ที่มีผลบังคับในทางกฎหมายแกรัฐที่ใหสัตยาบัน แบงเปน 
 2.1) กติกาสัญญา  ไดแก  กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม

และวัฒนธรรม และกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง ซึ่งมีการ
รับเมื่อป ค.ศ. 1966 และมีผลบังคับใชในอีก 10 ปตอมา คือ ค.ศ.1976 ที่ทําใหบทบัญญัติใน
ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนมีผลผูกพัน   

 2.2)  อนุสัญญาตางๆ  เชน อนุสัญญาวาดวยการปองกันและลงโทษอาชญากรฆาลาง
เผาพันธุ (มีผลบังคับใช ป ค.ศ.1951) อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติ
ทางเชื้อชาติทุกรูปแบบ (มีผลบังคับใช ป ค.ศ.1969)  อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอ
สตรีทุกรูปแบบ (มีผลบังคับใช ป ค.ศ. 1981)  อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือ
การลงโทษที่โหดรายทารุณ ผิดวิสัยมนุษย (มีผลบังคับใช ป ค.ศ.  1987)  อนุสัญญาวาดวยสิทธิ
เด็ก (มีผลบังคับใช ป ค.ศ. 1990)  อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการปกปองสิทธิของแรงงาน
อพยพและสมาชิกในครอบครัว (the International Convention on the Protection of the Rights 



 151

of All Migrant Workers and Members of their Families) ( ลงนามเมื่อ ป ค.ศ.1990 แตยังไมได
มีผลบังคับใช)  

2.3) พิธีสารเลือกรับของกติกาสัญญาและอนุสัญญา  เชน พิธีสารเลือกรับ(ฉบับที่ 1) ของ
กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง (Optional Protocal to the 
International Covenant on Civil and Political Rights) พิธีสารเลือกรับฉบับที่ 2 ของกติกา
สัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง (the Second Optional Protocal to 
the International Covenant on Civil and Political Rights) พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวา
ดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ(Optional Protocal to the Convention on the 
Elimination of All Forms of  Discrimination against Women) พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวา
ดวยสิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับเด็กในสงคราม (Optional Protocal to the Convention on the 
Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict)  พิธีสารเลือกรับของ
อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับการคาเด็ก โสเภณีเด็ก และสื่อลามกเด็ก (Optional 
Protocal to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child 
prostitution and child pornography) 

แมวาในชวงแรก บรรทัดฐานทางสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ จะยังไมเปนที่ยอมรับ
ของประเทศตางๆ โดยเฉพาะ ปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนซึ่งหลังจากที่ไดประกาศเมื่อป 
ค.ศ. 1948 ยังไมเปนที่ยอมรับในบรรดาประเทศกําลังพัฒนาที่ไมไดมีสวนในการรางปฏิญญาฯ ดัง
กลาว เนื่องจากประเทศเหลานี้เพิ่งไดรับเอกราช และมีแนวความคิดในเรื่องสิทธิมนุษยชนที่แตก
ตางจากบรรดาประเทศผูรางปฏิญญาฯ ซึ่งมักเปนประเทศตะวันตกและประเทศมหาอํานาจอยาง
สหรัฐฯ ทําใหมีประเทศที่ยอมรับในปฎิญญาฯดังกลาวไมถึง 50 ประเทศในชวงแรก  อยางไรก็ดี 
หลังจากที่สหประชาชาติไดมีความพยายามที่จะจัดทําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนใหเปนที่ยอมรับ
ของทุกประเทศ โดยการจัดทํากติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง และกติกา
สัญญาวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมขึ้นโดยใชเวลาในการจัดทําถึงเกือบ 20 ป 
จนไดมีการเปดใหรัฐตางๆ รวมลงนามและใหสัตยาบันเพื่อใหสนธิสัญญามีผลบังคับใช  มีผลทําให
รัฐตางๆ ไดแสดงเจตจํานงที่เขารวมในระบบสิทธิมนุษยชนดังกลาวมากขึ้น ซึ่งเปนการแสดงใหเห็น
ถึงการยอมรับในบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนที่ไดมีการจัดทําขึ้น  

นอกจากนี้ สหประชาชาติยังไดจัดทําสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนในเรื่องตาง ๆ ขึ้นเพื่อชวย
ในการดูแลใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางทั่วถึง โดยมีสนธิสัญญารวม 6 ฉบับที่จัดไดวาเปน
สนธิสัญญาหลักดานสิทธิมนุษยชน ไดแก กติกาสัญญาฯ ทั้งสองฉบับที่ไดจัดทําขึ้น อนุสัญญาวา
ดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทุกรูปแบบ อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูป
แบบ อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก และอนุสัญญาตอตานการทรมาน   
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 ตารางที่ 2 สถานะของรัฐที่ลงนามและใหสัตยาบันในสนธิสัญญาหลัก 6 ฉบับ และ พิธี
สารฯ 5 ฉบับ ณ วันที่ 19 มีนาคม ค.ศ. 2001 
จํานวน/สนธิสัญญา CESCR CCPR CERD CEDAW CAT CRC 
รัฐที่ลงนามและให
สัตยาบัน 

143 148 157 167 123 193 

รัฐที่ลงนามแตไมไดให
สัตยาบัน 

8 6 9 3 11 1 

รวมรัฐที่ลงนาม 151 154 166 170 134 194 
 

จํานวน/พิธีสาร CCPR-OP1 CCPR-OP2 CEDAW-OP CRC-OP-AC CRC-OP-SC 
รัฐที่ลงนามและให
สัตยาบัน 

98 43 17 3 2 

รัฐที่ลงนามแตไมได
ใหสัตยาบัน 

4 7 49 75 70 

รวมรัฐที่ลงนาม 102 50 66 78 72 
ที่มา :  สํานักขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชน  Available from http://www.unhchr.ch  (April, 2001) 
CESCR กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม  (International Covenant on 
Economic, Social and Cultural Rights )      
CCPR กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง (International Covenant on Civil and Political 
Rights) 
CERD อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูปแบบ ( International Convention on the 
Elimination of All Forms of Racial Discrimination) 
CEDAW อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ (Convention on the Elimination of All Forms of  
Discrimination against Women) 
CAT อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือการลงโทษที่โหดราย ทารุณ ผิดวิสัยมนุษย  (Convention against 
Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment) 
CRC (อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก  Convention on the Rights of the Child) 
CCPR-OP1   พิธีสารเลือกรับฉบับที่ 1 ของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง (Optional Protocal 
to the International Covenant on Civil and Political Rights) 
CCPR-OP2  พิธีสารเลือกรับฉบับที่ 2 ของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง (the Second 
Optional Protocal to the International Covenant on Civil and Political Rights) 
CEDAW-OP  พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ (Optional Protocal to the 
Convention on the Elimination of All Forms of  Discrimination against Women) 
CRC-OP-AC พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับเด็กในสงคราม ( Optional Protocal to the 
Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict) 
CRC-OP-SC  พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับการคาเด็ก โสเภณีเด็ก และสื่อลามกเด็ก (Optional 
Protocal to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children, child prostitution and child pornography)  
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นับไดวาสหประชาชาติไดประสบความสําเร็จในดานการจัดทําหรือกําหนดบรรทัดฐาน
สิทธิมนุษยชนระหวางประเทศในระดับหนึ่ง โดยพิจารณาจากประเทศที่รวมลงนาม (แมวาจะยังไม
ไดใหสัตยาบัน)ในสนธิสัญญาหลักดานสิทธิมนุษยชน 6 ฉบับ  ซึ่งมีรัฐจํานวนมากกวาครึ่งหนึ่งของ
จํานวนสมาชิกสหประชาชาติทั้งหมดที่มีอยูเกือบ 200 ประเทศ ไดลงนามในสนธิสัญญาดังกลาว   

ยังเหลือประเทศที่ไมไดลงนามอีกเพียง 1 / 4   สวน การรวมลงนามยอมแสดงใหเห็นถึง
การยอมรับบรรทัดฐานไดในระดับหนึ่ง  

อยางไรก็ตาม ในสวนของพิธีสารเลือกรับ ซึ่งเปนการจัดทําบรรทัดฐานที่มีเนื้อหาแยกออก
จากสนธิสัญญาหลัก เพื่อใหประเทศตางๆ เลือกที่จะลงนามและใหสัตยาบัน (ซึ่งมาจากความ
ตองการที่จะไมใหสนธิสัญญามีลักษณะที่เขมงวดเกินไปจนทําใหประเทศตางๆ ไมยอมรับ ) ยังมี
รัฐที่ใหสัตยาบันจํานวนไมมากนักเชน พิธีสารเลือกรับฉบับที่ 1 ของกติกาสัญญาระหวางประเทศ
วาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง  ซึ่งเปนการยอมรับอํานาจของคณะกรรมการสิทธิมนุษยชน
ในการรับและพิจารณาขอรองเรียนระดับบุคคล มีรัฐที่ใหสัตยาบันเพียง 98  รัฐ และ พิธีสารเลือก
รับฉบับที่ 2 ของกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง  ซึ่งเกี่ยวกับ
การยกเลิกโทษประหารชีวิต ก็มีเพียง  43 รัฐที่ไดใหสัตยาบัน จากจํานวนรัฐที่ลงนามและให
สัตยาบันในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองจํานวน 148 
ประเทศ    สวนพิธีสารเลือกรับที่เหลือ เนื่องจากไดเปดใหมีการลงนามเพียงไมกี่ป ไดแก พิธีสาร
เลือกรับของอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ  พิธีสารเลือกรับของ
อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับเด็กในสงคราม  พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวย
สิทธิเด็กในสวนที่เกี่ยวกับการคาเด็ก โสเภณีเด็ก และการทําอนาจารเด็ก ทําใหจํานวนประเทศที่ลง
นามและใหสัตยาบันมีอยูเพียงไมกี่ประเทศ 

การเกิดสนธิสัญญาระหวางประเทศดานสิทธิมนุษยชนจํานวนมาก และการที่ประเทศ
ตางๆ ไดรวมลงนามในสนธิสัญญาที่ไดจัดทําขึ้น จึงแสดงใหเห็นถึงความสําเร็จระดับหนึ่งของสห
ประชาชาติในเรื่องของการจัดทําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชน แมวาจะมีรัฐที่รวมลงนามไมทุกรัฐก็
ตาม  

  
5.2.2 การนําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศไปใชในการใหความคุมครองสิทธิ

มนุษยชน 
 

กลไกที่สหประชาชาติใชในการดูแลใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน ไดแก กลไกภายใต
สนธิสัญญาและกลไกพิเศษที่ตั้งขึ้นเพื่อทําหนาที่ในการติดตามการนําอนุสัญญาไปใชภายในรัฐ 
และคอยทําหนาที่สืบสวนขอกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน     
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    กลไกภายใตสนธิสัญญาตาง ๆ ซึ่งไดแกคณะกรรมการภายใตสนธิสัญญา  ที่ทําหนาที่
ตรวจตราการนําสนธิสัญญาไปใชในรัฐภาคี ตรวจสอบรายงานที่รัฐภาคีเปนผูสงตามกําหนด  
เจรจากับรัฐบาลประเทศตางๆ  คอยเสนอขอสังเกต  ขอวิพากษวิจารณตอสถานการณในประเทศ
และใหขอเสนอแนะ และ คําแนะนําแกรัฐภาคีของสนธิสัญญาเพื่อนําไปปรับปรุง  อยางไรก็ดี คณะ
กรรมการสามารถใหความคุมครองไดเฉพาะแตรัฐที่รวมลงนามและใหสัตยาบันเปนภาคีของสนธิ
สัญญาเทานั้น ซึ่งยังมีรัฐบางรัฐที่ลงนามในสนธิสัญญาแตไมไดใหสัตยาบันในสนธิสัญญาดังกลาว 
เชน  

• กติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม จํานวน 8 รัฐ ได
แก สหรัฐฯ จีน  ลาว ไลบีเรีย แอฟริกาใต ตุรกี  เบลิส และ Sao Tome and 
Principe  

• กติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง รัฐที่ลง
นามแตยังไมไดใหสัตยาบัน จํานวน 6 รัฐไดแก  จีน  ลาว  ไลบีเรีย ตุรก ี Sao Tome 
and Principe  Guinea-Bissau 

• อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูป
แบบ จํานวน 9 รัฐไดแก เบลิส   เบนิน  ภูฐาน โคโมรอส  เกรนาดา ปารากวัย 
Guinea-Bissau  และ Sao Tome and Principe  

• อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ จํานวน 3 รัฐ ได
แก สหรัฐฯ  อัฟกานิสถาน และ Sao Tome and Principe 

• อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือการลงโทษที่โหดราย ทารุณ 
ผิดวิสัยมนุษย   จํานวน 11 รัฐ ไดแก  โคโมรอส  สาธารณรัฐโดมินิกัน  แกมเบีย 
อินเดีย  เซอรา ลิออน  ไอรแลนด  นิคารากัว  ไนจีเรีย ซูดาน  Sao Tome and 
Principe และ Guinea-Bissau 

• อนุสัญญาวาดวยสิทธิเด็ก   จํานวน 1 รัฐ ไดแก สหรัฐฯ  
 
จะเห็นไดวา สนธิสัญญาหลัก ๆ อยางกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทาง

เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม ประเทศมหาอํานาจที่เปนสมาชิกของคณะมนตรีความมั่นคง เชน 
จีน และสหรัฐฯ กลับไมไดใหสัตยาบันในสนธิสัญญาดังกลาว เพียงแตรวมลงนาม    

จีนไดลงนาม ในกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมเมื่อวันที่ 27 
ตุลาคม ค.ศ. 1997 และกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองเมื่อวันที่ 5 ตุลาคม 
ค.ศ.1998 แตยังไมไดใหสัตยาบันตอกติกาสัญญาฯ ทั้งสองฉบับและยังไมไดลงนามในพิธีสาร
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เลือกรับของกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมืองทั้งสองฉบับแตอยางใด  หรือ
อนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีที่แมจีนจะไดใหสัตยาบันในอนุสัญญาฯดังกลาว
แตก็ไมไดลงนามและใหสัตยาบันในพิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาฯ แตอยางใด 

อังกฤษ และสหรัฐฯ ก็เปนสมาชิกถาวรของคณะมนตรีความมั่นคง แตก็ไมไดใหสัตยาบัน
ในพิธีสารเลือกรับกติกาสัญญาทางการเมืองและพลเมือง  โดยเฉพาะสหรัฐฯ ที่ไมยอมใหสัตยาบัน
ในกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม และอนุสัญญาวาดวยการขจัดการ
เลือกปฏิบัติตอสตรีและพิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาดังกลาว  นอกจากนี้ อนุสัญญาวาดวยสิทธิ
เด็ก สหรัฐฯ ก็เพียงแตลงนามแตยังไมไดใหสัตยาบัน 

สวนประเทศที่มักมีปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน อยาง คิวบา อินโดนีเซีย  พมา  ปากี
สถาน  ซาอุดิอารเบีย (ซึ่งมักมีปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และมักไมคอยใหความ
รวมมือกับ คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชน   ) ก็ยังไมไดลงนามและใหสัตยาบันตอกติกาสัญญาฯ 
ทั้งสองฉบับและพิธีสารทั้ง 2 ฉบับของกติกาสัญญาวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง และพิธี
สารของอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรี 

นอกจากนี้ คณะกรรมการฯ จะสามารถดําเนินการสืบสวนขอกลาวหาวามีการละเมิดสิทธิ
มนุษยชนภายใตสนธิสัญญาที่มีรัฐภาคีรองเรียนได ก็ตอเมื่อรัฐที่คณะกรรมการฯ จะเขาไปสืบสวน
ยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ ในการรับและพิจารณารายงานของรัฐภาคีที่รองเรียน  ถารัฐที่
รองเรียนหรือรัฐที่ถูกกลาวหาไมไดรวมเปนภาคีภายใตสนธิสัญญาที่มีการรองเรียน  คณะ
กรรมการฯ ยอมไมสามารถใหความคุมครองหรือดําเนินการสืบสวนได   

ในการควบคุมรัฐภาคีนั้น คณะกรรมการฯ มีอํานาจในการควบคุมรัฐไดผานทางการตรวจ
สอบจากรายงานที่รัฐภาคีเปนผูสงมาใหซึ่งขอมูลที่เสนอในรายงานก็มาจากการประเมินของรัฐ ทํา
ใหคณะกรรมการฯ อาจไมไดรับขอเท็จจริงทั้งหมด จึงตองอาศัยขอมูลจากองคกรภาคเอกชน
ประกอบการพิจารณาในรายงาน และแมวาคณะกรรมการจะทราบขอเท็จจริงวามีรัฐภาคีมีการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนภายใตสนธิสัญญานั้นจริง คณะกรรมการฯ ก็ไมสามารถทําอะไรไดมากไป
กวาการใหคําแนะนํา ขอเสนอแนะ หรือวิพากษวิจารณในขั้นของการรายงานตอที่ประชุมสมัชชา
ซึ่งขึ้นอยูกับรัฐนั้น ๆ เองจะยอมปรับปรุงพฤติกรรมของตนหรือไม   
 ในสวนของการคุมครองสิทธิมนุษยชนระดับบุคคลนั้น เมื่อพิจารณาจากจํานวนรัฐที่ยอม
รับอํานาจของคณะกรรมการฯ ในการรับและพิจารณาขอรองเรียนระดับบุคคลก็ยังมีจํากัด สนธิ
สัญญาที่เปดใหมีการรับขอรองเรียนระดับบุคคล ไดแก  

 พิธีสารเลือกรับวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง มีเพียง 98 ประเทศจากจํานวนรัฐที่
ใหสัตยาบันในกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง ทั้งหมด 148 
ประเทศ  
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พิธีสารเลือกรับของอนุสัญญาวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติตอสตรีทุกรูปแบบ มีเพียง 
27 ประเทศจากจํานวนประเทศที่ใหสัตยาบันในอนุสัญญาฯ ทั้งหมด 167 ประเทศ 

อนุสัญญาระหวางประเทศวาดวยการขจัดการเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติทุกรูปแบบ มาตรา 
14 จํานวน 29 ประเทศ จาก 157 ประเทศที่ไดใหสัตยาบันในอนุสัญญาดังกลาว  

อนุสัญญาตอตานการทรมานและการปฏิบัติหรือการลงโทษที่โหดราย ทารุณ ผิดวิสัย
มนุษย  มาตรา 22  ก็มีเพียง 43 ประเทศจากจํานวนรัฐที่ไดใหสัตยาบันทั้งหมด 123 ประเทศ 

 จึงเห็นไดวา การใหความคุมครองจากการรองเรียนระดับบุคคลคอนขางมีจํากัด มีรัฐ
จํานวนไมถึงครึ่งหนึ่งของรัฐที่ใหสัตยาบันในสนธิสัญญาดังกลาวเห็นความสําคัญของการใหความ
คุมครองในระดับบุคคล  จึงนับวาการใหความคุมครองระดับบุคคลยังไมถูกใหความสําคัญมากนัก 

กลาวโดยสรุป องคกรภายใตสนธิสัญญา ไดแกคณะกรรมการตางๆ  ภายใตสนธิสัญญา
หลักทั้ง 6 ฉบับ แมวาจะเปนกลไกในการตรวจสอบที่มีวิธีดําเนินงานที่คอนขางเปดเผยและเปน
อิสระ (ตางจากวิธีดําเนินงานภายใต “วิธีการดําเนินงาน 1503” ของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษย
ชนที่ตองสืบสวนเปนการลับจนกวาคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมจะเปนผูเปดเผยรายงานสู
สาธารณะ)  แตก็มีความจํากัดในเรื่องของขอบเขตอํานาจที่การเสนอความคิดเห็นของคณะ
กรรมการไมมีผลผูกพันใหรัฐปฏิบัติตาม รวมทั้งกลไกการรับขอรองเรียนระดับบุคคลที่สามารถชวย
ในการคุมครองสิทธิสวนบุคคลไดก็มีอยูเพียงแค 4 ชองทาง ที่รัฐแมจะเขารวมเปนภาคีของ
อนุสัญญาแตก็ยังไมคอยไดใหสัตยาบันในพิธีสารฯ  หรือ ตั้งขอสงวนตอชองทางดังกลาว 

ในสวนของการสืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชน สหประชาชาติไดตั้งกลไกพิเศษหรือกลไก
นอกอนุสัญญา ซึ่งเปนวิธีดําเนินการอยางหนึ่งที่ไดตั้งขึ้นเพื่อคอยสืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชน 
ซึ่งมักเปนวิธีดําเนินการเฉพาะเรื่อง (thematic procedure) ในลักษณะของผูแทน ผูรายงานพิเศษ 
หรือคณะทํางานที่ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญตาง ๆ   กลไกพิเศษเหลานี้ สามารถชวยในเรื่องการสืบ
สวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดอยางดี เพราะไดรับการแตงตั้งจากหนวยงานของสหประชาชาติ
ดานสิทธิมนุษยชนในการเขาไปติดตออยางเปนทางการ เพื่อทําการสอบสวนขอเท็จจริงจากบุคคล
ที่มีอํานาจในประเทศที่ถูกกลาวหา   แตมักมีขอจํากัดในเรื่องของงบประมาณ และ ไมไดรับความ
รวมมือจากรัฐในการเขาไปสืบสวนขอเท็จจริงเทาที่ควร  

นอกจากกลไกพิเศษที่ชวยในการสืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนดังที่ไดกลาวขางตนแลว 
“วิธีดําเนินการ 1503”  ที่ไดจัดตั้งขึ้นภายใตขอมติ 1503 ของคณะมนตรีเศรษฐกิจและสังคมเมื่อ
ป ค.ศ.1970 ซึ่งสามารถชวยใหเกิดการสืบสวนโดยคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดในกรณีที่รัฐที่
ละเมิดสิทธิมนุษยชนไมไดเขารวมเปนภาคีในสนธิสัญญาสิทธิมนุษยชนใดเลยก็ตาม โดยให
อํานาจคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในการสืบสวนขอรองเรียนที่มีมูลวามีการละเมิดสิทธิมนุษย
ชนอยางเปนระบบและรุนแรง แตการสืบสวนก็สามารถทําไดจํากัดเฉพาะกรณีที่ระบุวาเปนสถาน
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การณที่มีการละเมิดอยางรุนแรงและเปนระบบเทานั้น การละเมิดทั่วๆ ไปไมสามารถถูกสืบสวนได  
และกระบวนการดังกลาวก็เปนการสืบสวนโดยไมเปดเผยจนกวาจะถึงขั้นของการสรุป (แมวาจะมี
การสรุปแลว คณะกรรมาธิการฯ ก็ไมไดดําเนินการอะไรมากไปกวาการออกขอมติที่พยายามหลีก
เลี่ยงการวิพากษวิจารณ ) และ “วิธีดําเนินการ 1503” ก็มีข้ึนเปนครั้งคราวและมีการติดตามตรวจ
สอบที่จํากัด มักมีเร่ืองทางการเมืองเขามาเกี่ยวของ จนกอใหเกิดคําถามวาจะชวยในการยุติการ
ละเมิดไดจริงหรือไม เนื่องจากมีจุดออนอยางชัดเจน  

ขาหลวงใหญสิทธิมนุษยชนแหงสหประชาชาติ เปนอีกหนวยงานหนึ่งที่สหประชาชาติได
จัดตั้งขึ้นเพื่อคอยประสานงานดวยการเขาไปเจรจาไกลเกลี่ยกับรัฐบาลที่มีการละเมิดสิทธิมนุษย
ชนโดยตรงและคอยประสานงานกับหนวยงานดานสิทธิมนุษยชนทั้งหมดของสหประชาชาติ จึงนับ
วาเปนหนวยงานที่ตั้งขึ้นเพื่อใหสามารถตอบสนองตอสถานการณไดอยางรวดเร็ว โดยอาศัยการ
สนับสนุนจากสํานักขาหลวงใหญ หรือศูนยสิทธิมนุษยชน ที่มีเจาหนาที่ทํางานจํานวนมากถึงกวา 
200 คน ที่คอยประสานงานดานขอมูลรวมกับองคกรภาคเอกชน คอยรับคํารองเรียนที่สามารถสง
มาไดตลอด 24 ชั่วโมง จึงเปนหนวยงานที่ตองอาศัยงบประมาณและทีมงานจํานวนมาก แตกลับ
ไมคอยไดรับการสนับสนุนจากกลุมประเทศบางกลุมที่พยายามคัดคานหรือขัดขวางไมใหมีการเพิ่ม
ประสิทธิภาพในการปฏิบัติหนาที่  โดยเฉพาะจากกลุมประเทศที่มีประวัติการละเมิดสิทธิมนุษยชน
อยางอินโดนีเซีย  

 
5.2.3 ในเรื่องของการบังคับใช 
 

 ในเรื่องของการบังคับใชกฎหมายสิทธิมนุษยชนนั้น  สหประชาชาติตองพบกับอุปสรรค
หลายประการ เชน การอางหลักการหามการแทรกแซงในกิจการภายในของรัฐที่มักถูกอางโดยผูนํา
จีน  ที่ไมยอมใหประเทศใดประเทศหนึ่งอางหลักการแทรกแซงดวยเหตุผลทางมนุษยธรรมหรือใช
มาตรการบีบบังคับ ลงโทษรัฐอ่ืนโดยลําพัง โดยไมผานการลงมติรับรองสมาชิกถาวรของคณะ
มนตรีความมั่นคงสหประชาชาติรวมกัน  (ซึ่งมักเปนสิ่งที่ทําไดยากตราบใดที่คณะมนตรีความมั่น
คงยังมีแนวความคิดไมตรงกัน และสามารถใชสิทธิยับยั้งมติที่ตนไมเห็นชอบ) ทําใหการเขาไป
ปฏิบัติหนาที่ในการคุมครองสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติมักขึ้นกับผลประโยชนของรัฐที่เกี่ยว
ของวาจะใหความรวมมือในการดําเนินมาตรการบีบบังคับหรือไม 
 นอกจากนี้ การขาดอํานาจในการบังคับใชที่ชัดเจน เชน การขาดอํานาจในการดําเนินคดี
ของศาลยุติธรรมระหวางประเทศ ความขัดแยงทางอํานาจศาลภายในกับศาลอาชญากรสงคราม
ระหวางประเทศที่ทําใหไมสามารถนําตัวอาชญากรสงครามมาดําเนินคดีไดอยางทันทวงที  ก็ทําให
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กฎหมายหรือบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนที่ไดจัดทําขึ้นไมไดรับการเคารพและปฏิบัติตาม ดังเห็นได
จาก มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางตอเนื่อง เชน ในพมา  คิวบา อัฟกานิสถาน เปนตน   
 และแมวาสหประชาชาติจะไดรวมกันจัดตั้งศาลอาชญากรสงครามระหวางประเทศใน
ปจจุบัน ซึ่งเปนการแสดงเจตนารมยรวมกันอยางหนึ่งที่ประชาคมโลกตองการใหกฎหมายระหวาง
ประเทศไดรับการเคารพและปฏิบัติตามมากขึ้น (แมวาจะมีประเทศมหาอํานาจบางประเทศ เชน
สหรัฐฯ ไมสนับสนุนการจัดตั้งศาลอาชญากรสงครามระหวางประเทศในลักษณะที่ถาวรก็ตาม) แต
ศาลฯ ดังกลาวก็ยังตองอาศัยความรวมมือจากรัฐสมาชิกทุกรัฐที่จะชวยกันทําใหเจตนารมยในการ
จัดตั้งศาลเกิดขึ้นจนเปนผลสําเร็จ  

จึงเห็นไดวา การจะทําใหระบบสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศมีการพัฒนาและมีประสิทธิ
ภาพ โดยรัฐสมาชิกนําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนที่ไดจัดทําขึ้นรวมกันไปปฏิบัติใชอยางสม่ําเสมอ
นั้น ขึ้นอยูกับเจตจํานงทางการเมืองของรัฐที่มีความสมัครใจและเต็มใจที่จะใหความรวมมือในการ
ปฏิบัติตามเปนสําคัญ โดยรัฐตองมองเห็นผลประโยชนรวมกันที่จะไดรับจากการเขารวมในระบบ
ดังกลาว อันไดแก การดํารงไวซึ่งสันติภาพ และความมั่นคงระหวางประเทศ อันจะนํามาซึ่งความ
สงบสุขของมวลมนุษยชาติ เปนสิ่งสําคัญเหนือผลประโยชนของประเทศตน โดยรัฐจะตองยินดี
ยอมสละผลประโยชนสวนตนบางอยางที่พึงจะไดรับ เพื่อรักษาไวซึ่งผลประโยชนรวมกัน  อยางไรก็
ดี ผลประโยชนแหงชาติที่รัฐมักอางถึง อันไดแก อธิปไตยของชาติ  จะตองไมถูกนํามาใชในบริบทที่
ผิดหรือใชเปนขออางเพื่อรัฐจะหลบหลีกไมปฏิบัติตามบรรทัดฐานที่ไดจัดทําขึ้นรวมกัน  

สมพงศ  ชูมาก 2 ไดกลาวถึงการที่กฏหมายระหวางประเทศจะไดรับการปฏิบัติอยาง
สม่ําเสมอ วามาจากการตระหนักถึงความจําเปนรวมกันในการไดรับหลักประกัน เสถียรภาพและ
ความเปนระเบียบของสังคมระหวางประเทศ ซึ่งรัฐเห็นวาการอยูตามลําพังอาจกอใหเกิดความลม
เหลวได แตการเขารวมหรือปฏิบัติตามกฎหมายจะชวยใหเกิดความมั่นคงปลอดภัยมากกวา รัฐจึง
มาเขารวมในระบบ แตเมื่อใดก็ตามที่รัฐอางถึง  “ผลประโยชนที่สําคัญยิ่งของรัฐ” (Vital Interest) 
โดยเฉพาะเมื่อรัฐเชื่อวา “ผลประโยชนอันสําคัญยิ่ง” ของตนถูกคุกคาม รัฐมักเลือกที่จะใหความ
สําคัญกับผลประโยชนของตนมากกวาจะใหความรวมมือในการปฏิบัติตามกฎหมาย ดังเห็นได
จากการที่ผูนําจีนมักอางความสําคัญของอธิปไตยแหงชาติเปนสิ่งสําคัญสูงสุด จึงไมยอมใหมีการ
เขาแทรกแซงกิจการภายในของตน  ซึ่งเปนขอจํากัดที่สําคัญที่ทําใหระบบสิทธิมนุษยชนมีจุดออน
อยางมาก 

                                                           
2 สมพงศ  ชูมาก , กฎหมายระหวางประเทศแผนกคดีเมือง  (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
2542) , หนา 453-454. 
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นอกจากนี้ การที่รัฐยินยอมที่จะใหความเคารพและปฏิบัติตามบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนที่
ไดจัดตั้งรวมกันมากนอยแคไหนยังขึ้นอยูกับปจจัยทางดานจิตวิทยาที่คอยยับยั้งมิใหรัฐละเมิดกฎ
เกณฑ กลาวคือ เมื่อรัฐกระทําการละเมิดกฎหมายระหวางประเทศ การกระทําดังกลาวจะถูกตรา
หนาวา “ผิดกฏหมาย” การกลัวถูกตราหนาเชนนี้ มีอิทธิพลทางจิตวิทยาที่จะผลักดันใหรัฐเคารพ
กฎหมายระหวางประเทศ   ซึ่งเมื่อพิจารณาระบบการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนของสห
ประชาชาติ จะพบวา “มาตรการดานการรายงาน” เปนกลไกที่สําคัญอีกกลไกหนึ่งที่สหประชาชาติ
ใชในการประจานรัฐที่มีการกระทําผิดใหประชาคมโลกไดรับทราบ โดยเฉพาะ การรายงานของ
คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนในการประชุมประจําป ที่จะมีการเปดเผยรายชื่อรัฐที่มีการละเมิด
สิทธิมนุษยชนเพื่อใหมีการตรวจสอบ  นับเปนวิธีหนึ่งที่จะชวยในการประจานรัฐที่ไมยอมปรับปรุง
พฤติกรรมใหเกิดความละอาย แตทั้งนี้ ก็อยูที่รัฐดังกลาววาจะยอมปรับปรุงพฤติกรรมของตนหรือ
ไม ซึ่งยอมข้ึนอยูกับเจตจํานงของรัฐเปนหลัก 

ปจจัยที่สําคัญอีกประการหนึ่งที่ทําใหบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนไดรับการนําไปบัญญัติใช
เพื่อใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนภายในรัฐ ก็คือ ลักษณะที่ยืดหยุนของกฎหมายระหวาง
ประเทศ กลาวคือ การเปดโอกาสใหรัฐบาลสามารถเลือกที่จะนํากฎหมายระหวางประเทศใชภาย
ในรัฐตน อยางไรก็ดี การที่กฎหมายระหวางประเทศมีลักษณะที่ยืดหยุนเกินไป ก็จะทําใหกฎหมาย
ที่มีอยูไมสามารถถูกนําไปใชปฏิบัติอยางมีประสิทธิภาพได เห็นไดจาก การที่สนธิสัญญาหลักดาน
สิทธิมนุษยชน เปดโอกาสใหมีการตั้งขอสงวนไดโดยรัฐภาคี อาจทําใหกฎหมายไมสามารถใช
บังคับไดในกรณีที่รัฐดังกลาวเปนผูละเมิดกฎหมายเสียเอง และยังไมมีหนวยงานใดที่สามารถตัด
สินไดวาสามารถตั้งขอสงวนดังกลาวไดหรือไม ทําใหคณะกรรมการฯ ไมสามารถเขาไปตรวจสอบ
ในกรณีที่มีการละเมิดสนธิสัญญาที่ไดตั้งขอสงวนไว  (อยางไรก็ดี มีผูใหความเห็นวา ถาอนุสัญญา
มีความเขมงวดเกินไป ก็จะทําใหรัฐไมรวมเปนภาคีของสนธิสัญญาได ) 

กลาวโดยสรุป สหประชาชาติคอนขางจะประสบความสําเร็จในการจัดทําบรรทัดฐานดาน
สิทธิมนุษยชน แตในเรื่องของการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนและการบังคับใช ยังมีขอจํากัด
จํานวนมากที่ทําใหสหประชาชาติไมสามารถจัดการปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดอยางมีประ
สิทธิภาพ ซึ่งรัฐที่มักเปนผูละเมิดสิทธิมนุษยชนมักเปนรัฐที่ไมไดเขารวมในระบบสิทธิมนุษยชน ทํา
ใหสหประชาชาติไมสามารถเขาไปดูแลและใหความคุมครองไดอยางทั่วถึง ประกอบกับรัฐเหลานี้ 
ก็มักมีทาทีไมเต็มใจที่จะใหสหประชาชาติเขาแทรกแซงในอธิปไตยของรัฐตน  เห็นไดจากการ
ปฏิเสธไมใหหนวยงานของสหประชาชาติเขาไปสืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชนภายในประเทศ
ตามที่สหประชาชาติไดรองขอ นอกจากนี้ กลไกการใหความคุมครองที่มีอยูโดยอาศัยอํานาจของ
คณะกรรมการฯ ตาง ก็มีขอจํากัดในเรื่องอํานาจที่ไมสามารถจัดการกับขอรองเรียนที่มีผูถูกละเมิด
สิทธิมนุษยชนหรือรัฐภาคีสงมา เนื่องจากตองอาศัยการยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ จากรัฐ
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ภาคี ซึ่งยังมีรัฐที่ไดใหสัตยาบันสนธิสัญญาจํานวนมากที่ไมยอมรับอํานาจของคณะกรรมการฯ 
และยังไดตั้งขอสงวนขึ้นจํานวนมาก ที่ทําใหคณะกรรมการฯ ไมสามารถใหความคุมครองในกรณีที่
รัฐผูละเมิดไดตั้งขอสงวนไว  และอุปสรรคที่สําคัญอีกประการหนึ่งก็คือขอจํากัดในเรื่องของงบ
ประมาณที่ตองใชในการดําเนินการเปนจํานวนมาก แตยังมีไมเพียงพอ จึงตองอาศัยรัฐที่มีความ
สามารถทางการเงินคอยสนับสนุน ซึ่งอาจทําใหตองมีเร่ืองของการเมืองเขามาเกี่ยวของ 
 ขอจํากัดที่สําคัญอีกประการหนึ่งก็คือ การขาดมาตรการในการบังคับใช หรือลงโทษตอรัฐ
หรือบุคคลที่เรียกไดวาเปนอาชญากรสงคราม เนื่องจากสภาพอนาธิปไตยที่รัฐแตละรัฐมีอธิปไตย
เปนของตนเอง และยังไมมีหนวยงานที่ทําหนาที่เปนเหมือนตํารวจโลกที่สามารถดําเนินคดีกับรัฐที่
กระทําผิดได   ซึ่งการขาดมาตรการในการบังคับ ยอมแสดงใหเห็นถึงจุดออนของสหประชาชาติที่
ไมสามารถจัดการกับรัฐที่ละเมิดบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ  ทําใหรัฐที่ละเมิดไม
เกิดความกลัวเกรง และอาจทําใหรัฐอ่ืน ๆ เอาเปนแบบอยางได 
  ในอนาคต ระบบสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศของสหประชาชาติจะถูกพัฒนาใหมีประ
สิทธิภาพมากขึ้นเพียงใดนั้น ขึ้นอยูกับสมาชิกที่เขารวมในระบบวามีความเต็มใจที่จะเขารวม โดย
มาจากการเล็งเห็นถึงผลประโยชนรวมกันที่จะไดรับจากการเขารวม และยินดียอมสละผล
ประโยชนสวนตนเพื่อจะคงไวซึ่งผลประโยชนรวมกัน อันจะนําไปสูการพัฒนาระบบใหมีประสิทธิ
ภาพมากยิ่งขึ้น 
 
 
5.3 การพัฒนาระบบการปองกันการละเมิดสิทธิมนุษยชน3 
 
 แมวาสหประชาชาติจะไดตั้งขึ้นมาจากความกลัวผลรายแรงของสงครามโลกครั้งที่ 2 โดย
มีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมใหเกิดการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน อันเปนรากฐานของสันติภาพ 
ความสงบสุขรวมกันของสังคมระหวางประเทศก็ตาม แตจะเห็นไดวา กลไกการใหความคุมครอง
สิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติที่ผานมาคอนขางจะมีลักษณะเปนมาตรการในเชิงรับมากกวาเชิง
รุก คือ คอยตามแกไขปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนที่เกิดขึ้นแลวไมใหเกิดมากขึ้น เชน การตั้ง
หนวยงานพิเศษเพื่อคอยดูแล ติดตามปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชน  การสงผูรายงานพิเศษเขา
ไปเจรจา สืบสวนสถานการณที่มีผูรองเรียนวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชน    ทําใหประชาคมโลก
เร่ิมมีความตระหนักถึงแนวทางในการปองกันปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนมากขึ้น  

                                                           
3 สิทธิมนุษยชนและสันติภาพ (Human Rights and the Transition to Peace) Available from  
http//www.un.org (January, 2000) 
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มาตรการหนึ่งที่มีการริเร่ิมในที่ประชุมสิทธิมนุษยชนระหวางประเทศ ในป ค.ศ. 1993 ที่
กรุงเวียนนา ก็คือ มาตรการดานการปองกัน (preventive action) ซึ่งเปนการปองกันการละเมิด
สิทธิมนุษยชนไมใหมีมากขึ้น และไมใหขยายขอบเขตจนกลายเปนความขัดแยง รวมทั้งหาทาง
ควบคุม แกไขความขัดแยงกอนที่จะลุกลามมากขึ้น  โดยมาตรการดังกลาว คณะมนตรีความมั่นคง 
และเลขาธิการสหประชาชาติจะเปนผูทําหนาที่ริเร่ิมการเจรจาเพื่อประสานความเขาใจอันดี (good 
offices) โดยมี กองกิจการดานการเมือง (Department of Political Affairs-DPA) เปนผูคอยชวย
เหลือ 

มาตรการดังกลาวมาจากการตระหนักวาการละเมิดสิทธิมนุษยชนมักเปนตนตอของความ
ขัดแยงและวิกฤตการณดานมนุษยธรรมเสมอ ทําใหสหประชาชาติหาทางพัฒนา “ระบบการ
เตือนกอนเกิดเหตุ“ (early warning) ใหมีศักยภาพ สามารถรับมือกับความขัดแยงโดยมีการ
เชื่อมกลไกการติดตามตรวจสอบสิทธิมนุษยชนเขากับการปฏิบัติการรักษาสันติภาพของสหประชา
ชาติ เพื่อจะชวยใหการจัดการกับขอกลาวหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนมีประสิทธิภาพ สหประชา
ชาติจึงไดจัดใหสํานักงานขาหลวงใหญดานสิทธิมนุษยชนทําหนาที่ในการประสานงานกับหนวย
งานสวนตาง ๆ ของสหประชาชาติ และโครงการตาง ๆ ในการปฏิบัติการรักษาสันติภาพ รวมทั้งให
ความชวยเหลือทางมนุษยธรรม เชน การประสานงานกับหนวยปฏิบัติการรักษาสันติภาพ (The 
Department of Peacekeeping Operations-DPKO) กองกิจการดานการเมือง (Department of 
Political Affairs-DPA)  สํานักงานประสานงานดานมนุษยธรรม (The Office for the 
Coordination of Humanitarian Affairs-OCHA)  และสํานักงานขาหลวงใหญผูลี้ภัย (The United 
Nations High Commissioner for Refugees-UNHCR)  

ไมเพียงแตระบบการเตือนกอนเกิดเหตุ ที่เนนการปองกัน สหประชาชาติยังไดริเร่ิมโครง
การปฏิสังขรณภายหลังความขัดแยงดวย เพื่อสรางความเขาใจรวมกันและชวยสรางบรรยากาศที่
เอื้อตอการปรับความเขาใจใหเกิดขึ้น ทั้งนี้ มาจากการมองเห็นวาสังคมที่เพิ่งผานสภาวะของความ
ขัดแยงภายในยอมตองการการการดูแลเปนพิเศษในการซอมแซมความเสียหายทั้งดานเศรษฐกิจ
สุขภาพอนามัย  โครงสรางทางการศึกษา  แตโครงการพัฒนาระหวางประเทศที่มีอยูสามารถชวย
ไดแตการรักษาเยียวยาบาดแผลในใจจากความขัดแยง จึงมีความจําเปนตองสรางความเคารพ
สิทธิมนุษยชนใหเกิดขึ้นผานทางการพัฒนาในสวนตาง ๆ  เพื่อจะชวยสรางบรรยากาศของความ
เชื่อมั่น อันจะทําใหสังคมเกิดความสมดุลอีกครั้งหนึ่ง   

โครงการปฏิสังขรณประเทศที่ริเร่ิม ไดแก โครงการใหความชวยเหลือทางมนุษยธรรม เชน 
การใหความชวยเหลือตอผูเคราะหรายจากความขัดแยงในบุรุนดี รวันดา อดีตยูโกสลาเวีย และสา
ธารณรัฐคองโก  ดวยการแจกจายอาหาร ยารักษาโรค การจัดการศึกษา ทั้งวิธีที่เปนรูปธรรมและ
นามธรรมในลักษณะของการสนับสนุนศักดิ์ศรีของความเปนมนุษยดวย ซึ่งมาตรการใหความชวย
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เหลือทางดานมนุษยธรรมจะชวยสรางบรรยากาศใหเกิดความไววางใจในชวงหลังเกิดความขัดแยง
ได   

 สหประชาชาติยังไดตระหนักวา การปกปองสิทธิมนุษยชนในภายหลังจากที่มีความขัด
แยงไมสามารถจะทําแยกออกจากขั้นตอนของการเกิดและการยุติความขัดแยงได ตองมีการทําไป
พรอม ๆ กันจนจบ สหประชาชาติจึงไดเพิ่มความพยายามที่จะปองกันและยุติความขัดแยงดวย
มาตรการตาง ๆ โดยมีเปาหมายที่จะลดการละเมิดสิทธิมนุษยชนในสถานการณที่มีความรุนแรง
ภายใน โดยเฉพาะเนนในเรื่องของการปกปองชนกลุมนอย  การพัฒนาสถาบันประชาธิปไตยให
เขมแข็ง  การตระหนักถึงสิทธิทางดานการพัฒนาและการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนเปน
พิเศษ   

จะเห็นไดวา สหประชาชาติไดพยายามเชื่อมโยงประเด็นความมั่นคงและสันติภาพระหวาง
ประเทศเและกฏเกณฑทางดานสิทธิมนุษยชน เขากับแนวความคิดเรื่องประชาธิปไตยและการ
พัฒนา โดยมองวาสิทธิมนุษยชนมีความเกี่ยวโยงกับเรื่องของสันติภาพ ประชาธิปไตย และการ
พัฒนาอยางมาก ซึ่งสิทธิมนุษยชนถือเปนองคประกอบหลักในกระบวนการรักษาและการสราง
สันติภาพ การใหน้ําหนักกับโครงการดานสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติในอนาคต จึงควรเนนทั้ง
เร่ืองของปฏิบัติการรักษาสันติภาพและการใหความชวยเหลือดานมนุษยธรรมอยางเรงดวนใน
กระบวนการสรางสันติภาพและการพัฒนาที่ยั่งยืนในระยะยาว 

สหประชาชาติจึงไดพัฒนาแนวทาง 2 แนวทาง คือ แนวทางการใหความชวยเหลือดาน
มนุษยธรรมและแนวทางการใหความชวยเหลือเพื่อการพัฒนาในระยะยาวโดยมีสิทธิมนุษยชนเปน
ศูนยกลาง เชน ผูเชี่ยวชาญดานสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติมีโครงการที่จะใหทุนการศึกษา
และอบรม พัฒนา ทนายความอิสระ  ตํารวจ และ ผูทํางานดานความมั่นคงตามมาตรฐานดาน
สิทธิมนุษยชนเพื่อใหเกิดการบังคับใชตามกฏหมาย โดยคาดหวังวาบุคคลเหลานี้ จะสามารถทํา
หนาที่ใหคําแนะนําในการจัดทํารางกฎหมาย เชน กฎหมายเกี่ยวกับเสรีภาพทางขาวสาร  
กฎหมายสําหรับชนกลุมนอย  กฎหมายคุมครองความเสมอภาคของสตรี  ซึ่งเปนการชวยปองกัน
การละเมิดสิทธิมนุษยชนและชวยใหเกิดการคุมครองสิทธิมนุษยชนอยางทั่วถึงและกวางขวางมาก
ขึ้น  

 
 
5.4 ขอเสนอแนะเพื่อการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน 
 

ในขณะที่สหประชาชาติยังตองเผชิญกับอุปสรรคหรือปญหาอันเปนขอจํากัดของกลไกการ
ใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนที่มีอยู สหประชาชาติยังมีวิธีอ่ืน ที่ชวยในการลดขอจํากัดที่มีอยูได 
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เชน การสงเสริมระบบการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระดับภูมิภาคใหแข็งแกรงมากขึ้น  การ
สงเสริมบทบาทขององคกรเอกชนในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชน  การสงเสริมการใหการ
ศึกษาสิทธิมนุษยชน เปนตน 

 
5.4.1 การสงเสริมระบบการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนระดับภูมิภาคใหแข็ง

แกรงมากขึ้น 
 
กลไกการคุมครองสิทธิมนุษยชนในระดับภูมิภาคที่มีอยูในปจจุบัน อาทิเชน  
The Council of Europe คอยดูแลการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนในภูมิภาคยุโรป 

ภายใต อนุสัญญาเพื่อการคุมครองสิทธิมนุษยชนและเสรีภาพพื้นฐาน (Convention for the 
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms) ซึ่งมีผลใชบังคับเมื่อวันที่ 3 
กันยายน ค.ศ. 1953 ประกอบดวยรัฐสมาชิกจํานวน 21 รัฐในยุโรปตะวันตกและตะวันออก    

Organization of American States 4 คอยดูแลการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนใน
ทวีปอเมริกาภายใต อนุสัญญาสิทธิมนุษยชนอเมริกา ประกอบดวยรัฐภาคีสมาชิกครอบคลุมทั้ง
ในอเมริกาเหนือและอเมริกาใต รวม 35 ประเทศ   

The Organization of African Unity ที่ตั้งขึ้นภายใต กฎบัตรแอฟริกันวาดวยสิทธิของ
มนุษยและประชาชน ป ค.ศ.1981 (The 1981 African Charter on Human and Peoples’ 
Rights) ซึ่งมักเรียกกันวา กฎบัตรแอฟริกัน (The African Charter หรือ Banjul Charter) ที่ได
บังคับใชตั้งแตป ค.ศ.1986 มีรัฐเขารวมจํานวน 49 รัฐ (สิ้นป ค.ศ. 1992)  

The League of Arab States  ซึ่งประกอบไปดวยประเทศในกลุมชาติอาหรับ  ที่ไดจัดตั้ง
คณะกรรมาธิการประจําวาดวยสิทธิมนุษยชนแหงรัฐอาหรับ (Permanent Arab 
Commission on Human Rights ) ในป ค.ศ. 1968   

กลไกระดับภูมิภาคเหลานี้ สามารถชวยในการใหคุมครองสิทธิมนุษยชนใหมีประสิทธิภาพ
มากขึ้น เนื่องจาก เปนการรวมมือกันในระดับภูมิภาคที่ไดรวมรัฐที่มีความใกลเคียงกันทั้งในดาน

                                                           
4 องคการรัฐอเมริกัน  (Organization of American States : OAS) เปนองคกรระหวางประเทศในระดับภูมิภาคที่
คนทั่วไปรูจักกันในนาม “ระบบระหวางรัฐอเมริกา” เปนองคกรที่มีบทบาทที่สําคัญในการพัฒนากลไก กระบวน
การ และตราสารที่เกี่ยวกับการสงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนในทวีปอเมริกา ซึ่งรัฐอเมริกามีความตั้งใจใน
การคุมครองสิทธิมนุษยชนตั้งแตเริ่มสถาปนาองคการในป ค.ศ.1826 และไดมีขอตกลงหรือสนธิสัญญาเกี่ยวกับ
สิทธิมนุษยชนเพิ่มมากขึ้นในชวงตนของศตวรรษที่ 20 โดยเฉพาะชวงกอนสงครามโลกครั้งที่สองจะเกิด  ซึ่งสนธิ
สัญญาเหลานี้ ครอบคลุมตั้งแตสิทธิของคนตางดาว สิทธิของสตรีทั้งสิทธิทางการเมืองและสิทธิทางแพง สภาพ
การจางงาน การบังคับแรงงานหรือสภาพคลายทาส สิทธิของเด็ก และสิทธิของผูแสวงหาแหลงพักพิง 
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ภูมิศาสตร  วัฒนธรรม  เชื้อชาติ  ทําใหสามารถลดอุปสรรคในเรื่องของความแตกตางทางแนว
ความคิดไดในระดับหนึ่ง  และกลไกเหลานี้ ยังไดจัดทําบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนรวมกันขึ้น รวมทั้ง
มีกลไกในการบังคับใชกรณีที่มีปญหาการละเมิดสิทธิมนุษยชนไดมากกวากลไกของสหประชาชาติ
ที่มีอยู เชน มีศาลสิทธิมนุษยชนคอยทําหนาที่ในการตัดสินคดีการละเมิดสิทธิมนุษยชน โดยเฉพาะ
ศาลสิทธิมนุษยชนของยุโรปมีคณะมนตรียุโรปเปนองคกรคอยตรวจสอบการปฏิบัติตามคํา
พิพากษาของศาล สวนอนุสัญญาสิทธิมนุษยชนอเมริกา5 ใหอํานาจแกคณะกรรมาธิการสิทธิ
มนุษยชนอเมริกา6 ที่ไมเพียงแตการรับคํารองเรียนเมื่อมีการกลาวหาโดยรัฐภาคีหรือเอกชน และ
การสืบสวนการรองเรียน ยังสามารถนําคดีที่คณะกรรมาธิการเห็นวามีมูลอันเชื่อไดวามีการละเมิด
สิทธิมนุษยชนขึ้นพิจารณาในศาลสิทธิมนุษยชนอเมริกัน7 และคณะกรรมาธิการฯ ยังสามารถยื่น

                                                           
5 อนุสัญญาสิทธิมนุษยชนอเมริกา ที่ไดเริ่มมีการเจรจาจัดทําขึ้นในป ค.ศ.1958 แลวเสร็จในป ค.ศ.1969 และมี
ผลบังคับใชในป ค.ศ.1978 ปจจุบันอนุสัญญามี 25 ประเทศเปนภาคี ซึ่งสวนใหญเปนประเทศในทวีปละตินอเมริ
กา โดยที่ แคนาดา อเมริกา และประเทศในแถบทะเลแคริบเบียนหลายประเทศยังไมไดเปนภาคี  เนื้อหาของ
อนุสัญญามีความใกลเคียงกับกติกาสัญญาระหวางประเทศวาดวยสิทธิทางการเมืองและพลเมือง  และยังได
ประกันสิทธิทางเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรมดวย  Paul Sieghart, The International Law of Human Rights, 
(Oxford : Clarendon Press ,1995), p.48. 
6 คณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนระหวางรัฐอเมริกา  ถือเปนองคกรหลักในการคุมครองและพัฒนาสิทธิมนุษยชน
ในทวีปอเมริกา มีสํานักงานถาวรอยูที่กรุงวอชิงตัน สหรัฐฯ  คณะกรรมาธิการประกอบดวยผูทรงคุณวุฒิทางดาน
สิทธิมนุษยชนและมีคุณธรรมสูงจํานวน 7 คนที่ไดรับการคัดเลือกจากที่ประชุมสมัชชาใหญ ทํางานโดยความ
สามารถของตนเองไมขึ้นกับรัฐบาลตน มีวาระการดํารงตําแหนงคราวละ 4 ป และอาจไดรับการแตงตั้งอีกไมเกิน 
1 ครั้ง  คณะกรรมาธิการฯ มีการดําเนินงานโดยการประชุมโดยมีวาระประชุมปละ 1 ครั้ง (สมัยสามัญ) และอาจ
มีการประชุมวาระพิเศษปละหลายๆ ครั้ง   กฎบัตรองคกรรัฐอเมริกาใหอํานาจคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนใน
การรับเรื่องราวรองเรียน ไตสวนขอเท็จจริงในที่เกิดเหตุละเมิดสิทธิมนุษยชน  การจัดทํารายงานสถานการณสิทธิ
มนุษยชนของประเทศที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชนอยางรุนแรง และจัดทําขอเสนอแนะทั่วไปตอรัฐบาลประเทศ
ภาคีเพื่อใหนํามาตรการทางกฎหมายและมาตรการอื่น ๆ มาใชภายในประเทศเพื่อสงเสริมสิทธิมนุษยชนใหดีขึ้น 
7 อนุสัญญาสิทธิมนุษยชนแหงทวีปอเมริกาไดจัดตั้งศาลสิทธิมนุษยชนระหวางรัฐอเมริกาประกอบดวยผู
พิพากษา 7 คน โดยแตละคนจะตองมีสัญชาติของรัฐที่เปนสมาชิกขององคการรัฐอเมริกาที่ไดรับการเลือกโดย
การลงคะแนนลับจากสมัชชาใหญซึ่งรายชื่อนั้นจะไดจากการเสนอของรัฐภาคีของอนุสัญญา ซึ่งอนุสัญญา
กําหนดใหเสนอไดรัฐละไมเกิน 3 ชื่อ โดยจะตองมีสัญชาติของรัฐที่เสนออยางนอย 1 คน  ทําหนาที่คราวละ 6 ป 
และอาจไดรับการแตงตั้งใหมไดอีกไมเกิน 1 ครั้ง  อํานาจหนาที่ของศาลคือ อํานาจในการพิพากษาตัดสินคดีและ
อํานาจในการใหความเห็นทางกฎหมาย และยังเปนองคกรในการตีความวารัฐภาคีมีการปรับใชอนุสัญญาสอด
คลองกับหลักการของกฎหมายสิทธิมนุษยชนตามอนุสัญญาหรือไม รวมทั้งการบังคับใชอนุสัญญา    (ที่ทําการ
ศาลตั้งอยูที่กรุงซาน โมเซ ประเทศคอสตาริกา)  ศาลมีอํานาจพิจารณาคําฟองของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษย
ชน(ที่เอกชนรองเรียนวาถูกรัฐละเมิดสิทธิมนุษยชน) และรัฐภาคีกลาวหาวารัฐละเมิดอนุสัญญาหรือพิธีสาร  ภาย
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คํารองขอความเห็นจากศาลสิทธิมนุษยชนในการตีความสนธิสัญญาใด ๆ ขององคการรัฐอเมริกาที่
เกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน  นอกจากนี้ ปฏิญญาอเมริกาวาดวยสิทธิและหนาที่ของมนุษย (1948)8 
สามารถใชเปนกรอบทางกฎหมายในการดําเนินงานของคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนระหวางรัฐ
อเมริกา และยังใหอํานาจแกคณะกรรมาธิการฯ พิจารณาวารัฐที่ไมไดเปนภาคีของอนุสัญญาสิทธิ
มนุษยชนอเมริกาวามีการละเมิดสิทธิมนุษยชนหรือไม  (ซึ่งแตกตางจากแนวคิดของกฎหมาย
ระหวางประเทศทั่วไปที่ถือวาปฏิญญาไมมีผลบังคับทางกฎหมาย) 

สหประชาชาติจึงสามารถอาศัยกลไกระดับภูมิภาคดังกลาวชวยสนับสนุนในการใหความ
คุมครองสิทธิมนุษยชนไดอีกทางหนึ่งรวมกับกลไกระดับสากลที่มีอยู เพื่อลดขอจํากัดที่มีอยูและ
ชวยเพิ่มประสิทธิภาพในการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนใหมากยิ่งขึ้น ถามีการรวมมือกันอยาง
ใกลชิด และสนับสนุนกลไกระดับภูมิภาคใหมีความแข็งแกรงมากขึ้น  ในอนาคต สหประชาชาติ
อาจใชกลไกระดับภูมิภาคที่มีอยูเหลานี้มากขึ้นโดยที่สหประชาชาติหันไปมีบทบาทในการใหความ
ชวยเหลือ สงเสริมกลไกเหลานี้ในการสรางบรรทัดฐานสิทธิมนุษยชนของภูมิภาคตนขึ้นและหา
มาตรการคุมครองบรรทัดฐานในระดับภูมิภาคของตนขึ้น แทนที่จะเขาไปจัดการกับปญหาการ
ละเมิดสิทธิมนุษยชนดวยตนเอง  แตอยางไรก็ดี ยังขาดกลไกระดับภูมิภาคในแถบเอเชีย แปซิฟก
ซึ่งยังอยูในขั้นของการศึกษา จึงตองเรงใหมีกลไกระดับภูมิภาคเกิดขึ้นในเอเชีย  

 
5.4.2 การสงเสริมบทบาทขององคกรเอกชนในการใหความคุมครองสิทธิ    

มนุษยชน  
 
องคกรเอกชนดานสิทธิมนุษยชนเปนหนวยงานที่สําคัญอีกหนวยงานหนึ่งที่สหประชาชาติ

สามารถใชสนับสนุนการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนไดอยางดี โดยเฉพาะ บทบาทในการใหขอ
มูล การชวยในการสืบสวนการละเมิดสิทธิมนุษยชน และการเปนตัวแทนของประชาชนที่ถูกละเมิด
สิทธิมนุษยชนในการรองเรียนตอคณะกรรมการ  

ในคําแถลงการณตอการประชุมองคกรภาคเอกชนระหวางประเทศที่ไดจัดขึ้นที่กรุงปารีส 
ในป ค.ศ.1968 ในฐานะเปนสวนหนึ่งของปสิทธิมนุษยชนสากล  นายเรเน  คาแซง (Mr. Rene  

                                                                                                                                                                      
ใตเงื่อนไขวา รัฐที่เกี่ยวของในคูความตองเปนภาคีอนุสัญญาหรือพิธีสารที่ถูกกลาวอางวามีการละเมิด , รัฐที่เปน
ภาคีอนุสัญญาจะตองประกาศรับอํานาจศาลไวกอนดวย (ซึ่งในป ค.ศ. 2000 มีเพียง 16 รัฐที่ยอมรับอํานาจศาล 
จากจํานวน 25 รัฐภาคีอนุสัญญาสิทธิมนุษยชนอเมริกา) ศาลสิทธิมนุษยชนระหวางรัฐอเมริกา   
8 ปฏิญญาอเมริกาวาดวยสิทธิและหนาที่ของมนุษย (1948) ครอบคลุมสิทธิและเสรีภาพทางดานสิทธิพลเมือง 
สิทธิทางการเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม รวม 28 ขอ และกําหนดหนาที่ของมนุษยไว 10 ขอ 
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Cassin) อดีตประธานคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนไดใหขอคิดเห็นตอบทบาทขององคกรภาค
เอกชนในการตระหนักถึงสิทธิมนุษยชนวา 
 “ องคกรภาคเอกชนสามารถเปนตัวเชื่อมความเปนมนุษยทั้งหญิงและชาย สมาชิกของ
ประชาคมโลก เขากับหนวยงานราชการตาง ทั้งในระดับชาติและระหวางประเทศ  และยังเปนองค
กรแรกที่ไดทําใหหลักการในปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชนเปนที่รูจักอยางแพรหลาย และยัง
เปนกระบอกเสียงของประชาชนอีกดวย  องคกรภาคเอกชนจึงเปนผูที่นําขอสังเกตของหนวยงาน
ราชการทั้งในระดับชาติและระหวางประเทศ  นําขอเท็จจริงจํานวนมาก การกระทําผิด ชองวาง
และการละเมิดสิทธิมนุษยชนใหเปนที่ประจักษข้ึน ซึ่งบทบาทในฐานะเปนผูเผยแพรขอมูลนี้เอง
เปนบทบาทที่ยังไมมีหนวยงานอื่นมาทําแทนได และจากบทบาทดังกลาวนี้เอง องคกรภาคเอกชน
จึงมีความสําคัญในการใหการศึกษาแกประชาชนใหรับรูในปฏิญญาสากล และยิ่งกวานั้น มาตร
การตาง   ๆ ที่องคกรภาคเอกชนไดจัดทําทั้งในระดับชาติและระหวางประเทศยังจะชวยใหเกิดการ
เคารพและตระหนักในสิทธิของความเปนมนุษยมากขึ้น  จึงไมสามารถปฏิเสธไดวา เอกสารขอมูล
ตางๆ ก็ดี  วารสารตางๆ ก็ดี ที่ผูนําองคกรภาคเอกชนไดจัดทําขึ้นหรือการประชุม การพูดคุยที่จัด
ขึ้นเปนประจําในประเทศกําลังพัฒนา ก็มีสวนสําคัญทั้งตอปญญาชน คนทั่วไป ที่ถูกดูดซึมเขาไป
ในชีวิตประจําวัน  นอกจากนี้ องคกรภาคเอกชนยังมีสวนชวยกระตุนหนวยงานของรัฐใหเกิดการ
ดําเนินการในภาคปฏิบัติได ไมวาจะโดยทางตรงหรือทางออมก็ตาม” 

องคกรเอกชนจึงมีสวนชวยใหเกิดการแสดงความคิดเห็นของสาธารณชน  การเผยแพรขอ
มูล และการกดดันรัฐบาลใหเคารพตอมาตรฐานสิทธิมนุษยชนสากล ปจจุบันมีองคกรเอกชนคอน
ขางหลากหลาย บางกลุมก็ใหการปกปองสิทธิมนุษยชนทั่วไปกวางๆ บางก็ปกปองสิทธิมนุษยชน
บางประเภทที่เจาะจงโดยเฉพาะกลุมที่มีความออนแอ เชน สตรี เด็ก หรือจัดการกับประเด็นสิทธิ
มนุษยชนที่เรงดวน เชน กรณีการกักขังหนวงเหนี่ยว  การสาบสูญ  การปฏิบัติตอนักโทษ เปนตน 

องคกรเอกชนดานสิทธิมนุษยชนระดับโลกที่ไดกอต้ังมาเปนเวลานานและมีบทบาทในการ
ชวยสงเสริมและใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนที่โดดเดน เชน Human Right  Watch และ สห
ภาพสิทธิมนุษยชนสากล (International Federation for Human Rights) ที่มีการทําวิจัย 
สํารวจ ตีพิมพจดหมายและเผยแพรรายงานที่ไดจัดทําขึ้นเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชนในประเทศตางๆ  
องคกรนิรโทษกรรมสากล (Amnesty International) ซึ่งเปนองคกรเอกชนขนาดใหญที่รณรงค
ในเรื่องการยกเลิกโทษประหารชีวิต การทรมาน ประกอบดวยสมาชิกมากกวา 1.2 ลานคนใน 160 
ประเทศทั่วโลก มักมีบทบาทในการผลักดันใหเกิดการรองเรียนของประชาชนมากกวา 6 ลานคนที่
ควรไดรับการปกปองจากปฏิญญาสากลวาดวยสิทธิมนุษยชน ซึ่งจะมีการสงขอรองเรียนตอที่
ประชุมสมัชชาสหประชาชาติเสมอ โดยเฉพาะในวันสิทธิมนุษยชนสากล คือ ทุกวันที่ 10 ธันวาคม 
ของทุกป  
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องคกรเอกชนเหลานี้ สามารถใชเปนกลไกในการคุมครองสิทธิมนุษยชนไดดีอีกทางหนึ่ง 
แตมักมีปญหาในเรื่องทางการเงิน เนื่องจากเปนองคกรที่มาจากการรวมตัวกันของอาสาสมัคร ที่ไม
ไดมุงแสวงหากําไร แตเกิดจากการตระหนักถึงผลประโยชนของประชาชนที่ควรไดรับการคุมครอง 
ทําใหเปนกระบอกเสียงไดดีในกรณีที่มีการละเมิดสิทธิมนุษยชน   สหประชาชาติจึงควรหาทาง
สนับสนุนใหองคกรเหลานี้มีบทบาทมากขึ้น รวมทั้งการหาทางสนับสนุนทางการเงินโดยอาจจัด
อันดับองคกรเอกชนดีเดนและใหรางวัลเพื่อเปนแบบอยางใหองคกรเอกชนอื่นดําเนินตาม  เปนตน 

 
5.4.3 การสงเสริมการใหการศึกษาสิทธิมนุษยชน 
 
การใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนจะประสบความสําเร็จมากขึ้น ถาประชาชนและหนวย

งานตาง  ๆ มีความเขาใจเรื่องสิทธิมนุษยชนรวมกันอยางถูกตอง  การสงเสริมการใหการศึกษา
เร่ืองสิทธิมนุษยชนจึงควรเปนงานที่สหประชาชาติใหความสําคัญมากขึ้นในอนาคต เพราะจะชวย
วางรากฐานการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนจากระดับลาง ซึ่งทําใหประชาชนสามารถเขาถึง
ระบบการใหความคุมครองสิทธิมนุษยชนที่มีอยูดวยตนเองได   

การสงเสริมการใหการศึกษาเรื่องสิทธิมนุษยชนอยางถูกตอง อาจเริ่มจากการสรางคานิยม
สิทธิมนุษยชนรวมกันขึ้นกอน โดยอาจจัดทําเปนหลักสูตรการศึกษา  การเผยแพรความรูและความ
เขาใจเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน  การเปดใหมีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเกี่ยวกับสิทธิมนุษยชน เพื่อ
จะชวยสรางความเขาใจเรื่องสิทธิมนุษยชนใหมีความชัดเจนยิ่งขึ้น  อันจะนําไปสูการมีสวนในการ
สงเสริมและคุมครองสิทธิมนุษยชนในระดับสังคมตอไป  
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ภาคผนวก ก 
Universal Declaration of Human Rights, 

G.A. res. 217A (III), U.N. Doc A/810 at 71 (1948). 
 

PREAMBLE 
     Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and  inalienable rights of all members 
of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world, Whereas disregard 
and contempt for human rights have resulted in barbarous acts which have outraged the conscience 
of mankind, and the advent of a world in which human beings shall enjoy freedom  of speech and 
belief and freedom from fear and want has been  proclaimed as the highest aspiration of the 
common people, 
     Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, to 
rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the rule of law, 
     Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between nations, 
     Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter  reaffirmed their faith in 
fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of  
men and women and have determined to promote social progress and 
better standards of life in larger freedom, 
    Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with the United 
Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and fundamental 
freedoms, 
     Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of  the greatest importance for 
the full realization of this pledge,  Now, therefore, The General Assembly, Proclaims this Universal  
Declaration of Human Rights as a common standard of achievement  for all peoples and all nations, 
to the end that every individual  and every organ of society, keeping this Declaration constantly  in 
mind, shall strive by teaching and education to promote  respect for these rights and freedoms and 
by progressive     measures, national and international, to secure their universal  and effective 
recognition and observance, both among the peoples of Member States themselves and among the 
peoples of territories under their jurisdiction. 
Article I 
     All human beings are born free and equal in dignity and rights.  They are endowed with reason 
and conscience and should act  towards one another in a spirit of brotherhood. 
Article 2 
     Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, without distinction 
of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social 
origin, property, birth or other status. 
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     Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the  political, jurisdictional or 
international status of the country  or territory to which a person belongs, whether it be 
independent, trust, non-self-governing or under any other  limitation of sovereignty. 
Article 3 
     Everyone has the right to life, liberty and security of person. 
Article 4 
     No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the  slave trade shall be prohibited in all 
their forms. 
Article 5 
     No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or  degrading treatment or punishment. 
Article 6 
     Everyone has the right to recognition everywhere as a person  before the law. 
Article 7 
     All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal protection of the 
law. All are entitled  to equal protection against any discrimination in violation of  this Declaration and 
against any incitement to such discrimination. 
Article 8 
     Everyone has the right to an effective remedy by the competent  national tribunals for acts 
violating the fundamental rights  granted him by the constitution or by law. 
Article 9 
     No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or  exile. 
Article 10 
     Everyone is entitled in full equality to a fair and public  hearing by an independent and impartial 
tribunal, in the  determination of his rights and obligations and of any criminal charge against him. 
Article 11 
     1. Everyone charged with a penal offence has the right to be  presumed innocent until proved 
guilty according to law in a  public trial at which he has had all the guarantees necessary for  his 
defence. 
     2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of  any act or omission which did 
not constitute a penal offence, under national or international law, at the time when it was  committed. 
Nor shall a heavier penalty be imposed than the one  that was applicable at the time the penal 
offence was committed. 
Article 12 
     No one shall be subjected to arbitrary interference with his  privacy, family, home or 
correspondence, nor to attacks upon his  honour and reputation. Everyone has the right to the 
protection of the law against such interference or attacks. 
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Article 13 
     1. Everyone has the right to freedom of movement and residence  within the borders of each 
State. 
     2. Everyone has the right to leave any country, including his  own, and to return to his country. 
Article 14 
     1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution. 
     2. This right may not be invoked in the case of prosecutions   genuinely arising from non-political 
crimes or from acts contrary  to the purposes and principles of the United Nations. 
Article 15 
     1. Everyone has the right to a nationality. 
     2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor  denied the right to change his 
nationality. 
Article 16 
     1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, have the 
right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, during  marriage 
and at its dissolution. 
     2. Marriage shall be entered into only with the free and full  consent of the intending spouses. 
     3. The family is the natural and fundamental group unit of  society and is entitled to protection by 
society and the State. 
Article 17 
     1. Everyone has the right to own property alone as well as in  association with others. 
     2. No one shall be arbitrarily deprived of his property. 
Article 18 
     Everyone has the right to freedom of thought, conscience and  religion; this right includes 
freedom to change his religion or  belief, and freedom, either alone or in community with others and  
in public or private, to manifest his religion or belief in     teaching, practice, worship and 
observance. 
Article 19 
     Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this  right includes freedom to hold 
opinions without interference and  to seek, receive and impart information and ideas through any  
media and regardless of frontiers. 
Article 20 
     1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and  association. 
     2. No one may be compelled to belong to an association. 
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Article 21 
     1 . Everyone has the right to take part in the government of his  country, directly or through freely 
chosen representatives. 
     2. Everyone has the right to equal access to public service in  his country. 
     3. The will of the people shall be the basis of the authority of  government; this will shall be 
expressed in periodic and genuine  elections which shall be by universal and equal suffrage and  
shall be held by secret vote or by equivalent free voting  procedures. 
Article 22 
     Everyone, as a member of society, has the right to social  security and is entitled to realization, 
through national effort and international co-operation and in accordance with the  organization and 
resources of each State, of the economic, social  and cultural rights indispensable for his dignity and 
the free development of his personality. 
Article 23 
     1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favourable conditions 
of work and to protection  against unemployment. 
     2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal  pay for equal work. 
     3. Everyone who works has the right to just and favourable  remuneration ensuring for himself and 
his family an existence  worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, by other  means of 
social protection. 
     4. Everyone has the right to form and to join trade unions for   the protection of his interests. 
Article 24 
     Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable  limitation of working hours and 
periodic holidays with pay. 
Article 25 
     1. Everyone has the right to a standard of living adequate for  the health and well-being of himself 
and of his family, including  food, clothing, housing and medical care and necessary social  services, 
and the right to security in the event of unemployment,     sickness, disability, widowhood, old age or 
other lack of  livelihood in circumstances beyond his control. 
     2. Motherhood and childhood are entitled to special care and  assistance. All children, whether 
born in or out of wedlock,  shall enjoy the same social protection. 
Article 26 
     1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary and 
fundamental stages. Elementary  education shall be compulsory. Technical and professional 
education shall be made generally available and higher education  shall be equally accessible to all 
on the basis of merit. 
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     2. Education shall be directed to the full development of the  human personality and to the 
strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote 
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious     groups, and shall 
further the activities of the United Nations  for the maintenance of peace. 
     3. Parents have a prior right to choose the kind of education  that shall be given to their children. 
Article 27 
     1. Everyone has the right freely to participate in the cultural  life of the community, to enjoy the arts 
and to share in  scientific advancement and its benefits. 
     2. Everyone has the right to the protection of the moral and  material interests resulting from any 
scientific, literary or  artistic production of which he is the author. 
Article 28 
     Everyone is entitled to a social and international order in which  the rights and freedoms set forth 
in this Declaration can be  fully realized. 
Article 29 
     1. Everyone has duties to the community in which alone the free  and full development of his 
personality is possible. 
     2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such limitations as 
are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights 
and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and the 
general welfare in  a democratic society. 
     3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary   to the purposes and 
principles of the United Nations. 
Article 30 
     Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for  any State, group or person any 
right to engage in any activity or   to perform any act aimed at the destruction of any of the rights and 
freedoms set forth herein. 
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ภาคผนวก ข 
Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman 

or Degrading Treatment or Punishment 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by 
General Assembly resolution 39/46 of 10 December 1984 

entry into force 26 June 1987, in accordance with article 27 (1) 

The States Parties to this Convention,  
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of the human family is 
the foundation of freedom, justice and peace in the world,  

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,  

Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to promote 
universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms,  

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights and article 7 of the 
International Covenant on Civil and Political Rights, both of which provide that no one shall 
be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment,  

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being Subjected 
to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the 
General Assembly on 9 December 1975,  

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment throughout the world, 

Have agreed as follows:  
PART I 

Article 1  
1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any act by which severe 
pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on a person for such 
purposes as obtaining from him or a third person information or a confession, punishing him 
for an act he or a third person has committed or is suspected of having committed, or 
intimidating or coercing him or a third person, or for any reason based on discrimination of 
any kind, when such pain or suffering is inflicted by or at the instigation of or with the 
consent or acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. It 
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does not include pain or suffering arising only from, inherent in or incidental to lawful 
sanctions.  

2. This article is without prejudice to any international instrument or national legislation which 
does or may contain provisions of wider application. 

Article 2  
1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other measures 
to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.  

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, 
internal political in stability or any other public emergency, may be invoked as a justification 
of torture.  

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as a justification 
of torture. 

Article 3   
1. No State Party shall expel, return ("refouler") or extradite a person to another State where 
there are substantial grounds for believing that he would be in danger of being subjected to 
torture.  

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent 
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable, 
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass 
violations of human rights. 

Article 4  
1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under its criminal law. 
The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act by any person which 
constitutes complicity or participation in torture.  

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties which 
take into account their grave nature. 

Article 5  
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:  

(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on 
board a ship or aircraft registered in that State;  
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(b) When the alleged offender is a national of that State;  

(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate. 

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present in any territory 
under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 to any of the States 
mentioned in paragraph I of this article.  

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance with 
internal law. 

Article 6  
1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, that the 
circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged to have 
committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody or take 
other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures shall 
be as provided in the law of that State but may be continued only for such time as is 
necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.  

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.  

3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be assisted in 
communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State of 
which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the State 
where he usually resides.  

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall 
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such 
person is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State which 
makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall promptly 
report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to exercise 
jurisdiction. 

Article 7  
1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have 
committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases contemplated in 
article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent authorities for the 
purpose of prosecution.  
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2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any 
ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred to in 
article 5, paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction 
shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred to in article 5, 
paragraph 1.  

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any of the 
offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages of the 
proceedings. 

Article 8  
1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as extraditable 
offences in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to 
include such offences as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded 
between them.  

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives a 
request for extradition from another. State Party with which it has no extradition treaty, it may 
consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of such offences. 
Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the requested 
State.  

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall 
recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the 
conditions provided by the law of the requested State.  

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, as if 
they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the 
territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 5, 
paragraph 1. 

Article 9  
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection 
with criminal proceedings brought in respect of any of the offences referred to in article 4, 
including the supply of all evidence at their disposal necessary for the proceedings.  

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph I of this article in 
conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them. 

Article 10  
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1. Each State Party shall ensure that education and information regarding the prohibition 
against torture are fully included in the training of law enforcement personnel, civil or 
military, medical personnel, public officials and other persons who may be involved in the 
custody, interrogation or treatment of any individual subjected to any form of arrest, 
detention or imprisonment.  

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued in regard 
to the duties and functions of any such person. 

Article 11  
Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, instructions, 
methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment of persons 
subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory under its 
jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture. 

Article 12  
Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt and 
impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an act of torture 
has been committed in any territory under its jurisdiction. 

Article 13  
Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has been subjected to 
torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain to, and to have his case 
promptly and impartially examined by, its competent authorities. Steps shall be taken to 
ensure that the complainant and witnesses are protected against all ill-treatment or 
intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given. 

Article 14  
1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act of torture obtains 
redress and has an enforceable right to fair and adequate compensation, including the 
means for as full rehabilitation as possible. In the event of the death of the victim as a result 
of an act of torture, his dependants shall be entitled to compensation.  

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to compensation 
which may exist under national law. 

Article 15  



 185

Each State Party shall ensure that any statement which is established to have been made as 
a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, except against a 
person accused of torture as evidence that the statement was made. 

Article 16  
1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under its jurisdiction other acts 
of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which do not amount to torture as 
defined in article I, when such acts are committed by or at the instigation of or with the 
consent or acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. In 
particular, the obligations contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the 
substitution for references to torture of references to other forms of cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment.  

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any other 
international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion. 

PART II 
Article 17  

1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter referred to as the 
Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided. The Committee shall 
consist of ten experts of high moral standing and recognized competence in the field of 
human rights, who shall serve in their personal capacity. The experts shall be elected by the 
States Parties, consideration being given to equitable geographical distribution and to the 
usefulness of the participation of some persons having legal experience.  

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its 
own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating persons who 
are also members of the Human Rights Committee established under the International 
Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on the Committee against 
Torture.  

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings of States 
Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those meetings, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute majority 
of the votes of the representatives of States Parties present and voting.  
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4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into 
force of this Convention. At. Ieast four months before the date of each election, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting 
them to submit their nominations within three months. The Secretary-General shall prepare a 
list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which 
have nominated them, and shall submit it to the States Parties.  

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be 
eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members elected at 
the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election the 
names of these five members shall be chosen by lot by the chairman of the meeting referred 
to in paragraph 3 of this article.  

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no longer 
perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint another 
expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject to the 
approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered given unless 
half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after having been 
informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment.  

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee 
while they are in performance of Committee duties. (amendment see General Assembly 
resolution 47/111 of 16 December 1992);  

Article 18  
1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-elected.  

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall provide, 
inter alia, that:  

(a) Six members shall constitute a quorum;  

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 
present. 

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this 
Convention.  



 187

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the 
Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be 
provided in its rules of procedure.  

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with the 
holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimbursement to 
the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, incurred by the 
United Nations pursuant to paragraph 3 of this article. (amendment see General Assembly 
resolution 47/111 of 16 December 1992);  

Article 19  
1. The States Parties shall submit to the Committee, through the Secretary-General of the 
United Nations, reports on the measures they have taken to give effect to their undertakings 
under this Convention, within one year after the entry into force of the Convention for the 
State Party concerned. Thereafter the States Parties shall submit supplementary reports 
every four years on any new measures taken and such other reports as the Committee may 
request.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all States Parties.  

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general 
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the State 
Party concerned. That State Party may respond with any observations it chooses to the 
Committee.  

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made by it in 
accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon received 
from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with article 24. If so 
requested by the State Party concerned, the Committee may also include a copy of the 
report submitted under paragraph I of this article. 

Article 20  
1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain well-founded 
indications that torture is being systematically practised in the territory of a State Party, the 
Committee shall invite that State Party to co-operate in the examination of the information 
and to this end to submit observations with regard to the information concerned.  

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the State Party 
concerned, as well as any other relevant information available to it, the Committee may, if it 
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decides that this is warranted, designate one or more of its members to make a confidential 
inquiry and to report to the Committee urgently.  

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee shall 
seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that State Party, such 
an inquiry may include a visit to its territory.  

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance with 
paragraph 2 of this article, the Commission shall transmit these findings to the State Party 
concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate in view of 
the situation.  

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs I to 4 of th is article s hall 
be con fidential , and at all stages of the proceedings the co-operation of the State Party 
shall be sought. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry 
made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consultations with the 
State Party concerned, decide to include a summary account of the results of the 
proceedings in its annual report made in accordance with article 24. 

Article 21  
1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to 
the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations 
under this Convention. Such communications may be received and considered according to 
the procedures laid down in this article only if submitted by a State Party which has made a 
declaration recognizing in regard to itself the competence of the Committee. No 
communication shall be dealt with by the Committee under this article if it concerns a State 
Party which has not made such a declaration. Communications received under this article 
shall be dealt with in accordance with the following procedure;  

(a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to 
the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the 
communication the receiving State shall afford the State which sent the 
communication an explanation or any other statement in writing clarifying the 
matter, which should include, to the extent possible and pertinent, reference to 
domestic procedures and remedies taken, pending or available in the matter;  
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(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial 
communication, either State shall have the right to refer the matter to the 
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;  

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only after 
it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in 
the matter, in conformity with the generally recognized principles of international 
law. This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably 
prolonged or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the 
violation of this Convention;  

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article;  

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly 
solution of the matter on the basis of respect for the obligations provided for in this 
Convention. For this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad 
hoc conciliation commission;  

(f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the 
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 
information;  

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the 
right to be represented when the matter is being considered by the Committee and 
to make submissions orally and/or in writing;  

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report:  

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and of 
the solution reached;  

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
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written submissions and record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned shall be attached to the report. 

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.  

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this 
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations 
shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be 
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 
prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication already 
transmitted under this article; no further communication by any State Party shall be received 
under this article after the notification of withdrawal of the declaration has been received by 
the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new declaration. 

Article 22  
1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from 
or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by 
a State Party of the provisions of the Convention. No communication shall be received by 
the Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration.  

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article which is 
anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of such 
communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.  

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any communications 
submitted to it under this article to the attention of the State Party to this Convention which 
has made a declaration under paragraph I and is alleged to be violating any provisions of 
the Convention. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been 
taken by that State.  

4. The Committee shall consider communications received under this article in the light of all 
information made available to it by or on behalf of the individual and by the State Party 
concerned.  

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under this 
article unless it has ascertained that:  
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(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another 
procedure of international investigation or settlement;  

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be 
the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is 
unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation of this 
Convention. 

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under this 
article.  

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the individual.  

8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this 
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations 
shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be 
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 
prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication already 
transmitted under this article; no further communication by or on behalf of an individual shall 
be received under this article after the notification of withdrawal of the declaration has been 
received by the Secretary-General, unless the State Party has made a new declaration. 

Article 23  
The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions which may be 
appointed under article 21, paragraph I (e), shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections 
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 

Article 24  
The Committee shall submit an annual report on its activities under this Convention to the 
States Parties and to the General Assembly of the United Nations. 

PART III 
Article 25  

1. This Convention is open for signature by all States. 2. This Convention is subject to 
ratification. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 26  
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This Convention is open to accession by all States. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the SecretaryGeneral of the United Nations. 

Article 27  
1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit with 
the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or 
accession.  

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the twentieth 
instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force onthe thirtieth 
day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession. 

Article 28  
1. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession 
thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in 
article 20.  

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph I of this article 
may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 29  
1 . Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate the proposed amendment to the States Parties with a request that they notify 
him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering an d 
voting upon the proposal. In the event that within four months from the date of such 
communication at least one third of the States Parties favours such a conference, the 
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. 
Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the 
conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States Parties for 
acceptance.  

2. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article shall enter into 
force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the Secretary-
General of the United Nations that they have accepted it in accordance with their respective 
constitutional processes.  
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3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties which 
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this 
Convention and any earlier amendments which they have accepted. 

Article 30  
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the 
request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from thc date of the 
request for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, 
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by 
request in conformity with the Statute of the Court.  

2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Con vention or accession 
thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this article. The other 
States Parties shall not be bound by paragraph I of this article with respect to any State 
Party having made such a reservation.  

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of this article 
may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 31  
1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of 
receipt of- the notification by the Secretary-General .  

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its 
obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior to the 
date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice in any 
way the continued consideration of any matter which is already under consideration by the 
Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.  

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the 
Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State. 

Article 32  
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Members of the United 
Nations and all States which have signed this Convention or acceded to it of the following:  

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;  
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(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of 
the entry into force of any amendments under article 29;  

(c) Denunciations under article 31. 
Article 33  

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.  
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ภาคผนวก ค 
International Covenant on Civil and Political Rights  

Adopted and opened for signature, ratification and accession by 
General Assembly resolution 2200A (XXI) of 16 December 1966 

entry into force 23 March 1976, in accordance with Article 49 

Preamble 

The States Parties to the present Covenant,  

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,  

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,  

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the ideal 
of free human beings enjoying civil and political freedom and freedom from fear and want 
can only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his civil and 
political rights, as well as his economic, social and cultural rights,  

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote 
universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,  

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to 
which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the 
rights recognized in the present Covenant,  

Agree upon the following articles: 
PART I 

Article 1   
1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural 
development.  

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and resources 
without prejudice to any obligations arising out of international economic co-operation, 
based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no case may a people 
be deprived of its own means of subsistence.  
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3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for the 
administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of 
the right of self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions 
of the Charter of the United Nations. 

PART II 
Article 2   

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to all 
individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in the 
present Covenant, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other status.  

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each State Party 
to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in accordance with its 
constitutional processes and with the provisions of the present Covenant, to adopt such 
laws or other measures as may be necessary to give effect to the rights recognized in the 
present Covenant.  

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:  

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 
violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been 
committed by persons acting in an official capacity;  

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right thereto 
determined by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by any 
other competent authority provided for by the legal system of the State, and to 
develop the possibilities of judicial remedy;  

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when 
granted. 

Article 3   
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and 
women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the present Covenant.  

Article 4   
1 . In time of public emergency which threatens the life of the nation and the existence of 
which is officially proclaimed, the States Parties to the present Covenant may take measures 
derogating from their obligations under the present Covenant to the extent strictly required 
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by the exigencies of the situation, provided that such measures are not inconsistent with 
their other obligations under international law and do not involve discrimination solely on the 
ground of race, colour, sex, language, religion or social origin.  

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs I and 2), 11, 15, 16 and 18 may be made 
under this provision.  

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation shall 
immediately inform the other States Parties to the present Covenant, through the 
intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which it 
has derogated and of the reasons by which it was actuated. A further communication shall 
be made, through the same intermediary, on the date on which it terminates such 
derogation. 

Article 5  
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction of any 
of the rights and freedoms recognized herein or at their limitation to a greater extent than is 
provided for in the present Covenant.  

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights 
recognized or existing in any State Party to the present Covenant pursuant to law, 
conventions, regulations or custom on the pretext that the present Covenant does not 
recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

PART III 
Article 6   

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. No 
one shall be arbitrarily deprived of his life.  

2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may be 
imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force at the time of 
the commission of the crime and not contrary to the provisions of the present Covenant and 
to the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. This penalty 
can only be carried out pursuant to a final judgement rendered by a competent court.  

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that nothing in 
this article shall authorize any State Party to the present Covenant to derogate in any way 
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from any obligation assumed under the provisions of the Convention on the Prevention and 
Punishment of the Crime of Genocide.  

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the 
sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may be granted in all 
cases.  

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below eighteen 
years of age and shall not be carried out on pregnant women.  

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of capital 
punishment by any State Party to the present Covenant. 

Article 7   
No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. In particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or 
scientific experimentation. 

Article 8  
1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave-trade in all their forms shall be 
prohibited.  

2. No one shall be held in servitude.  

3.  

(a) No one shall be required to perform forced or compulsory labour;  

(b) Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprisonment 
with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance of 
hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent court;  

(c) For the purpose of this paragraph the term "forced or compulsory labour" shall 
not include:  

(i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally 
required of a person who is under detention in consequence of a lawful 
order of a court, or of a person during conditional release from such 
detention;  
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(ii) Any service of a military character and, in countries where 
conscientious objection is recognized, any national service required by 
law of conscientious objectors;  

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the 
life or well-being of the community;  

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations. 
Article 9   

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to 
arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds 
and in accordance with such procedure as are established by law.  

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons for his 
arrest and shall be promptly informed of any charges against him.  

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a 
judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to 
trial within a reasonable time or to release. It shall not be the general rule that persons 
awaiting trial shall be detained in custody, but release may be subject to guarantees to 
appear for trial, at any other stage of the judicial proceedings, and, should occasion arise, 
for execution of the judgement.  

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to take 
proceedings before a court, in order that court may decide without delay on the lawfulness 
of his detention and order his release if the detention is not lawful.  

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an enforceable 
right to compensation. 

Article 10   
1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect for the 
inherent dignity of the human person.  

2.  

(a) Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from 
convicted persons and shall be subject to separate treatment appropriate to their 
status as unconvicted persons;  
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(b) Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as 
speedily as possible for adjudication. 3. The penitentiary system shall comprise 
treatment of prisoners the essential aim of which shall be their reformation and 
social rehabilitation. Juvenile offenders shall be segregated from adults and be 
accorded treatment appropriate to their age and legal status. 

Article 11  
No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual obligation. 

Article 12   
1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have the right to 
liberty of movement and freedom to choose his residence.  

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.  

3. The above-mentioned rights shall not be subject to any restrictions except those which 
are provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), 
public health or morals or the rights and freedoms of others, and are consistent with the 
other rights recognized in the present Covenant.  

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country.  
Article 13  

An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be expelled 
therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law and shall, except 
where compelling reasons of national security otherwise require, be allowed to submit the 
reasons against his expulsion and to have his case reviewed by, and be represented for the 
purpose before, the competent authority or a person or persons especially designated by 
the competent authority. 

Article 14   
1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination of any 
criminal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at law, everyone shall 
be entitled to a fair and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal 
established by law. The press and the public may be excluded from all or part of a trial for 
reasons of morals, public order (ordre public) or national security in a democratic society, or 
when the interest of the private lives of the parties so requires, or to the extent strictly 
necessary in the opinion of the court in special circumstances where publicity would 
prejudice the interests of justice; but any judgement rendered in a criminal case or in a suit 
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at law shall be made public except where the interest of juvenile persons otherwise requires 
or the proceedings concern matrimonial disputes or the guardianship of children.  

2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed innocent 
until proved guilty according to law.  

3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to the 
following minimum guarantees, in full equality:  

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands of 
the nature and cause of the charge against him;  

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of his defence and to 
communicate with counsel of his own choosing;  

(c) To be tried without undue delay;  

(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal 
assistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal 
assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any case 
where the interests of justice so require, and without payment by him in any such 
case if he does not have sufficient means to pay for it;  

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on his behalf under the same conditions 
as witnesses against him;  

(f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or speak 
the language used in court;  

(g) Not to be compelled to testify against himself or to confess guilt. 

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of their 
age and the desirability of promoting their rehabilitation.  

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sentence being 
reviewed by a higher tribunal according to law.  

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when 
subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the ground that 
a new or newly discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of 
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justice, the person who has suffered punishment as a result of such conviction shall be 
compensated according to law, unless it is proved that the non-disclosure of the unknown 
fact in time is wholly or partly attributable to him.  

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he has 
already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure 
of each country. 

Article 15  
1 . No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or omission 
which did not constitute a criminal offence, under national or international law, at the time 
when it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was 
applicable at the time when the criminal offence was committed. If, subsequent to the 
commission of the offence, provision is made by law for the imposition of the lighter penalty, 
the offender shall benefit thereby.  

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for any act or 
omission which, at the time when it was committed, was criminal according to the general 
principles of law recognized by the community of nations. 

Article 16  
Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the law. 

Article 17   
1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy, family, 
home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and reputation.  

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or attacks. 
Article 18   

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This right 
shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and freedom, 
either individually or in community with others and in public or private, to manifest his 
religion or belief in worship, observance, practice and teaching.  

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to adopt a 
religion or belief of his choice.  

3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations as 
are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals or 
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the fundamental rights and freedoms of others. 4. The States Parties to the present 
Covenant undertake to have respect for the liberty of parents and, when applicable, legal 
guardians to ensure the religious and moral education of their children in conformity with 
their own convictions. 

Article 19   
1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference.  

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to 
seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either 
orally, in writing or in print, in the form of art, or through any other media of his choice.  

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with it special 
duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these shall 
only be such as are provided by law and are necessary:  

(a) For respect of the rights or reputations of others;  

(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of 
public health or morals. 

Article 20   
1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.  

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to 
discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law. 

Article 21  
The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the 
exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are 
necessary in a democratic society in the interests of national security or public safety, public 
order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the rights 
and freedoms of others. 

Article 22  
1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including the right to 
form and join trade unions for the protection of his interests.  

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those which are 
prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of 
national security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health 
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or morals or the protection of the rights and freedoms of others. This article shall not prevent 
the imposition of lawful restrictions on members of the armed forces and of the police in their 
exercise of this right.  

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the 
Right to Organize to take legislative measures which would prejudice, or to apply the law in 
such a manner as to prejudice, the guarantees provided for in that Convention. 

Article 23   
1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State.  

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a family shall be 
recognized.  

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the intending 
spouses.  

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality of 
rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolution. 
In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary protection of any 
children. 

Article 24   
1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, 
religion, national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection 
as are required by his status as a minor, on the part of his family, society and the State.  

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name.  

3. Every child has the right to acquire a nationality. 
Article 25   

Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the distinctions 
mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions:  

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 
representatives;  
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(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by 
universal and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the 
free expression of the will of the electors;  

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country. 
Article 26  

All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination to the equal 
protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any discrimination and guarantee 
to all persons equal and effective protection against discrimination on any ground such as 
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status. 

Article 27   
In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities exist, persons belonging to 
such minorities shall not be denied the right, in community with the other members of their 
group, to enjoy their own culture, to profess and practise their own religion, or to use their 
own language. 

PART IV 
Article 28  

1. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to in the 
present Covenant as the Committee). It shall consist of eighteen members and shall carry 
out the functions hereinafter provided.  

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the present 
Covenant who shall be persons of high moral character and recognized competence in the 
field of human rights, consideration being given to the usefulness of the participation of 
some persons having legal experience.  

3. The members of the Committee shall be elected and shall serve in their personal 
capacity. 

Article 29  
1 . The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
possessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated for the purpose by the 
States Parties to the present Covenant.  

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two persons. 
These persons shall be nationals of the nominating State.  
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3. A person shall be eligible for renomination. 
Article 30  

1. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry into 
force of the present Covenant.  

2. At least four months before the date of each election to the Committee, other than an 
election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the Secretary-General of 
the United Nations shall address a written invitation to the States Parties to the present 
Covenant to submit their nominations for membership of the Committee within three months.  

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical order of all 
the persons thus nominated, with an indication of the States Parties which have nominated 
them, and shall submit it to the States Parties to the present Covenant no later than one 
month before the date of each election.  

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the States 
Parties to the present Covenant convened by the Secretary General of the United Nations at 
the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for which two thirds of the States 
Parties to the present Covenant shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting. 

Article 31  
1. The Committee may not include more than one national of the same State.  

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable geographical 
distribution of membership and to the representation of the different forms of civilization and 
of the principal legal systems. 

Article 32  
1. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be 
eligible for re-election if renominated. However, the terms of nine of the members elected at 
the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the 
names of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting 
referred to in article 30, paragraph 4.  

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preceding articles of 
this part of the present Covenant. 

Article 33  
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1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Committee has 
ceased to carry out his functions for any cause other than absence of a temporary 
character, the Chairman of the Committee shall notify the Secretary-General of the United 
Nations, who shall then declare the seat of that member to be vacant.  

2. In the event of the death or the resignation of a member of the Committee, the Chairman 
shall immediately notify the Secretary-General of the United Nations, who shall declare the 
seat vacant from the date of death or the date on which the resignation takes effect. 

Article 34  
1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and if the term of office of the 
member to be replaced does not expire within six months of the declaration of the vacancy, 
the Secretary-General of the United Nations shall notify each of the States Parties to the 
present Covenant, which may within two months submit nominations in accordance with 
article 29 for the purpose of filling the vacancy.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical order of 
the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to the present Covenant. 
The election to fill the vacancy shall then take place in accordance with the relevant 
provisions of this part of the present Covenant.  

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance with article 
33 shall hold office for the remainder of the term of the member who vacated the seat on the 
Committee under the provisions of that article. 

Article 35  
The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly of the 
United Nations, receive emoluments from United Nations resources on such terms and 
conditions as the General Assembly may decide, having regard to the importance of the 
Committee's responsibilities. 

Article 36  
The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities 
for the effective performance of the functions of the Committee under the present Covenant. 

Article 37  
1. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the 
Committee at the Headquarters of the United Nations.  
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2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be provided in its 
rules of procedure.  

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations or at the 
United Nations Office at Geneva. 

Article 38  
Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a solemn 
declaration in open committee that he will perform his functions impartially and 
conscientiously. 

Article 39  
1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-elected.  

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall provide, 
inter alia, that:  

(a) Twelve members shall constitute a quorum;  

(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 
present. 

Article 40  
1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on the measures 
they have adopted which give effect to the rights recognized herein and on the progress 
made in the enjoyment of those rights:  

(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the States 
Parties concerned;  

(b) Thereafter whenever the Committee so requests. 

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall 
transmit them to the Committee for consideration. Reports shall indicate the factors and 
difficulties, if any, affecting the implementation of the present Covenant.  

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with the Committee, 
transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of the reports as may 
fall within their field of competence.  

4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the present 
Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may consider 
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appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the Economic and 
Social Council these comments along with the copies of the reports it has received from 
States Parties to the present Covenant.  

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee observations on 
any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of this article. 

Article 41   
1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to 
the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations 
under the present Covenant. Communications under this article may be received and 
considered only if submitted by a State Party which has made a declaration recognizing in 
regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be received by 
the Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration. 
Communications received under this article shall be dealt with in accordance with the 
following procedure:  

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party is not 
giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written 
communication, bring the matter to the attention of that State Party. Within three 
months after the receipt of the communication the receiving State shall afford the 
State which sent the communication an explanation, or any other statement in 
writing clarifying the matter which should include, to the extent possible and 
pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending, or 
available in the matter;  

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial 
communication, either State shall have the right to refer the matter to the 
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;  

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained 
that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the 
matter, in conformity with the generally recognized principles of international law. 
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably 
prolonged;  
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(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article;  

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly 
solution of the matter on the basis of respect for human rights and fundamental 
freedoms as recognized in the present Covenant;  

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties 
concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant information;  

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the 
right to be represented when the matter is being considered in the Committee and 
to make submissions orally and/or in writing;  

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report:  

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and of 
the solution reached;  

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
written submissions and record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned shall be attached to the report. In every matter, 
the report shall be communicated to the States Parties concerned. 

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to the 
present Covenant have made declarations under paragraph I of this article. Such 
declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of 
the United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A 
declaration may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. 
Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter which is the 
subject of a communication already transmitted under this article; no further 
communication by any State Party shall be received after the notification of 
withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, unless 
the State Party concerned has made a new declaration. 

Article 42  
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1.  

(a) If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is not 
resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee may, 
with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc 
Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). The good 
offices of the Commission shall be made available to the States Parties concerned 
with a view to an amicable solution of the matter on the basis of respect for the 
present Covenant;  

(b) The Commission shall consist of five persons acceptable to the States Parties 
concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within three 
months on all or part of the composition of the Commission, the members of the 
Commission concerning whom no agreement has been reached shall be elected 
by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its 
members. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall not be 
nationals of the States Parties concerned, or of a State not Party to the present Covenant, or 
of a State Party which has not made a declaration under article 41.  

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.  

4. The meetings of the Commission shall normally be held at the Headquarters of the United 
Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may be held at such other 
convenient places as the Commission may determine in consultation with the Secretary-
General of the United Nations and the States Parties concerned.  

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the commissions 
appointed under this article.  

6. The information received and collated by the Committee shall be made available to the 
Commission and the Commission may call upon the States Parties concerned to supply any 
other relevant information. 7. When the Commission has fully considered the matter, but in 
any event not later than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit 
to the Chairman of the Committee a report for communication to the States Parties 
concerned:  
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(a) If the Commission is unable to complete its consideration of the matter within 
twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the status of its 
consideration of the matter;  

(b) If an amicable solution to the matter on tie basis of respect for human rights as 
recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall confine its 
report to a brief statement of the facts and of the solution reached;  

(c) If a solution within the terms of subparagraph (b) is not reached, the 
Commission's report shall embody its findings on all questions of fact relevant to 
the issues between the States Parties concerned, and its views on the possibilities 
of an amicable solution of the matter. This report shall also contain the written 
submissions and a record of the oral submissions made by the States Parties 
concerned;  

(d) If the Commission's report is submitted under subparagraph (c), the States 
Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report, notify the 
Chairman of the Committee whether or not they accept the contents of the report of 
the Commission. 

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of the Committee 
under article 41.  

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the members of the 
Commission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General of the 
United Nations.  

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the expenses of 
the members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States Parties 
concerned, in accordance with paragraph 9 of this article. 

Article 43  
The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions which may be 
appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges and immunities of 
experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 

Article 44  
The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply without prejudice 
to the procedures prescribed in the field of human rights by or under the constituent 
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instruments and the conventions of the United Nations and of the specialized agencies and 
shall not prevent the States Parties to the present Covenant from having recourse to other 
procedures for settling a dispute in accordance with general or special international 
agreements in force between them. 

Article 45  
The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations, through the 
Economic and Social Council, an annual report on its activities. 

PART V 
Article 46 .  

Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of the 
Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which 
define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the 
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present Covenant. 

Article 47  
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right of all 
peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources. 

PART VI 
Article 48  

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United Nations or 
member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a Party to the present Covenant.  

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 1 
of this article.  

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.  

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed this 
Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession. 

Article 49  
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1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit with 
the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or 
instrument of accession.  

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of the 
thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant shall 
enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification 
or instrument of accession. 

Article 50  
The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States without any 
limitations or exceptions. 

Article 51  
1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall 
thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the present 
Covenant with a request that they notify him whether they favour a conference of States 
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that at 
least one third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall 
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment 
adopted by a majority of the States Parties present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.  

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties 
to the present Covenant in accordance with their respective constitutional processes. 3. 
When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties which 
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present 
Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 52  
Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the Secretary-General 
of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph I of the same article of 
the following particulars:  

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;  
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(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and the 
date of the entry into force of any amendments under article 51. 

Article 53  
1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present 
Covenant to all States referred to in article 48. 

 



 216

ภาคผนวก ง 
International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly 
resolution 2200A (XXI) of 16 December 1966 

entry into force 3 January 1976, in accordance with article 27 

Preamble 

The States Parties to the present Covenant,  

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all 
members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,  

Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,  

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the ideal 
of free human beings enjoying freedom from fear and want can only be achieved if 
conditions are created whereby everyone may enjoy his economic, social and cultural 
rights, as well as his civil and political rights,  

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to promote 
universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,  

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community to 
which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of the 
rights recognized in the present Covenant,  

Agree upon the following articles: 
PART I 

Article 1  
1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural 
development.  

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and resources 
without prejudice to any obligations arising out of international economic co-operation, 
based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no case may a people 
be deprived of its own means of subsistence.  
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3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for the 
administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the realization of 
the right of self-determination, and shall respect that right, in conformity with the provisions 
of the Charter of the United Nations. 

PART II 
Article 2  

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take steps, individually and 
through international assistance and co-operation, especially economic and technical, to the 
maximum of its available resources, with a view to achieving progressively the full realization 
of the rights recognized in the present Covenant by all appropriate means, including 
particularly the adoption of legislative measures 

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the rights 
enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of any kind as to 
race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status.  

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national economy, may 
determine to what extent they would guarantee the economic rights recognized in the 
present Covenant to non-nationals. 

Article 3  
The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of men and 
women to the enjoyment of all economic, social and cultural rights set forth in the present 
Covenant. 

Article 4  
The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment of those rights 
provided by the State in conformity with the present Covenant, the State may subject such 
rights only to such limitations as are determined by law only in so far as this may be 
compatible with the nature of these rights and solely for the purpose of promoting the 
general welfare in a democratic society. 

Article 5  
1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of 
any of the rights or freedoms recognized herein, or at their limitation to a greater extent than 
is provided for in the present Covenant.  
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2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights recognized or 
existing in any country in virtue of law, conventions, regulations or custom shall be admitted 
on the pretext that the present Covenant does not recognize such rights or that it recognizes 
them to a lesser extent. 

PART III 
Article 6  

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right to work, which includes the 
right of everyone to the opportunity to gain his living by work which he freely chooses or 
accepts, and will take appropriate steps to safeguard this right.  

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include technical and vocational guidance and training 
programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cultural 
development and full and productive employment under conditions safeguarding 
fundamental political and economic freedoms to the individual. 

Article 7  
The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the enjoyment 
of just and favourable conditions of work which ensure, in particular:  

(a) Remuneration which provides all workers, as a minimum, with:  

(i) Fair wages and equal remuneration for work of equal value without 
distinction of any kind, in particular women being guaranteed conditions of 
work not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work;  

(ii) A decent living for themselves and their families in accordance with the 
provisions of the present Covenant; 

(b) Safe and healthy working conditions;  

(c) Equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an 
appropriate higher level, subject to no considerations other than those of seniority 
and competence;  

(d ) Rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays 
with pay, as well as remuneration for public holidays 

Article 8  
1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:  
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(a) The right of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice, 
subject only to the rules of the organization concerned, for the promotion and 
protection of his economic and social interests. No restrictions may be placed on 
the exercise of this right other than those prescribed by law and which are 
necessary in a democratic society in the interests of national security or public 
order or for the protection of the rights and freedoms of others;  

(b) The right of trade unions to establish national federations or confederations and 
the right of the latter to form or join international trade-union organizations;  

(c) The right of trade unions to function freely subject to no limitations other than 
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the 
interests of national security or public order or for the protection of the rights and 
freedoms of others;  

(d) The right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the 
particular country. 

2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the exercise of these 
rights by members of the armed forces or of the police or of the administration of the State.  

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the 
Right to Organize to take legislative measures which would prejudice, or apply the law in 
such a manner as would prejudice, the guarantees provided for in that Convention. 

Article 9  
The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to social security, 
including social insurance. 

Article 10  
The States Parties to the present Covenant recognize that:  

1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the family, 
which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for its 
establishment and while it is responsible for the care and education of dependent 
children. Marriage must be entered into with the free consent of the intending 
spouses.  
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2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period 
before and after childbirth. During such period working mothers should be 
accorded paid leave or leave with adequate social security benefits.  

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of all 
children and young persons without any discrimination for reasons of parentage or 
other conditions. Children and young persons should be protected from economic 
and social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health 
or dangerous to life or likely to hamper their normal development should be 
punishable by law. States should also set age limits below which the paid 
employment of child labour should be prohibited and punishable by law. 

Article 11   
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to an 
adequate standard of living for himself and his family, including adequate food, clothing and 
housing, and to the continuous improvement of living conditions. The States Parties will take 
appropriate steps to ensure the realization of this right, recognizing to this effect the 
essential importance of international co-operation based on free consent.  

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental right of everyone 
to be free from hunger, shall take, individually and through international co-operation, the 
measures, including specific programmes, which are needed:  

(a) To improve methods of production, conservation and distribution of food by 
making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating knowledge 
of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian systems in 
such a way as to achieve the most efficient development and utilization of natural 
resources;  

(b) Taking into account the problems of both food-importing and food-exporting 
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation to 
need. 

Article 12  
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the 
enjoyment of the highest attainable standard of physical and mental health.  

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include those necessary for:  
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(a) The provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality and for 
the healthy development of the child;  

(b) The improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene;  

(c) The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and 
other diseases;  

(d) The creation of conditions which would assure to all medical service and 
medical attention in the event of sickness. 

Article 13   
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to education. 
They agree that education shall be directed to the full development of the human personality 
and the sense of its dignity, and shall strengthen the respect for human rights and 
fundamental freedoms. They further agree that education shall enable all persons to 
participate effectively in a free society, promote understanding, tolerance and friendship 
among all nations and all racial, ethnic or religious groups, and further the activities of the 
United Nations for the maintenance of peace.  

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to achieving the full 
realization of this right:  

(a) Primary education shall be compulsory and available free to all;  

(b) Secondary education in its different forms, including technical and vocational 
secondary education, shall be made generally available and accessible to all by 
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of free 
education;  

(c) Higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of 
capacity, by every appropriate means, and in particular by the progressive 
introduction of free education;  

(d) Fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for 
those persons who have not received or completed the whole period of their 
primary education;  
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(e) The development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, 
an adequate fellowship system shall be established, and the material conditions of 
teaching staff shall be continuously improved. 

3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of 
parents and, when applicable, legal guardians to choose for their children schools, other 
than those established by the public authorities, which conform to such minimum 
educational standards as may be laid down or approved by the State and to ensure the 
religious and moral education of their children in conformity with their own convictions.  

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of individuals 
and bodies to establish and direct educational institutions, subject always to the observance 
of the principles set forth in paragraph I of this article and to the requirement that the 
education given in such institutions shall conform to such minimum standards as may be 
laid down by the State. 

Article 14   
Each State Party to the present Covenant which, at the time of becoming a Party, has not 
been able to secure in its metropolitan territory or other territories under its jurisdiction 
compulsory primary education, free of charge, undertakes, within two years, to work out and 
adopt a detailed plan of action for the progressive implementation, within a reasonable 
number of years, to be fixed in the plan, of the principle of compulsory education free of 
charge for all. 

Article 15  
1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone:  

(a) To take part in cultural life;  

(b) To enjoy the benefits of scientific progress and its applications;  

(c) To benefit from the protection of the moral and material interests resulting from 
any scientific, literary or artistic production of which he is the author. 

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include those necessary for the conservation, the development 
and the diffusion of science and culture.  

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and creative activity.  
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4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be derived from the 
encouragement and development of international contacts and co-operation in the scientific 
and cultural fields. 

PART IV 
Article 16  

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit in conformity with this part 
of the Covenant reports on the measures which they have adopted and the progress made 
in achieving the observance of the rights recognized herein.  

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, who shall 
transmit copies to the Economic and Social Council for consideration in accordance with the 
provisions of the present Covenant;  
   (b) The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the specialized 
agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from States Parties to the 
present Covenant which are also members of these specialized agencies in so far as these 
reports, or parts therefrom, relate to any matters which fall within the responsibilities of the 
said agencies in accordance with their constitutional instruments. 

Article 17  
1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their reports in stages, in 
accordance with a programme to be established by the Economic and Social Council within 
one year of the entry into force of the present Covenant after consultation with the States 
Parties and the specialized agencies concerned.  

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Covenant.  

3. Where relevant information has previously been furnished to the United Nations or to any 
specialized agency by any State Party to the present Covenant, it will not be necessary to 
reproduce that information, but a precise reference to the information so furnished will 
suffice. 

Article 18  
Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Nations in the field of human 
rights and fundamental freedoms, the Economic and Social Council may make 
arrangements with the specialized agencies in respect of their reporting to it on the 
progress made in achieving the observance of the provisions of the present Covenant falling 
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within the scope of their activities. These reports may include particulars of decisions and 
recommendations on such implementation adopted by their competent organs. 

Article 19  
The Economic and Social Council may transmit to the Commission on Human Rights for 
study and general recommendation or, as appropriate, for information the reports 
concerning human rights submitted by States in accordance with articles 16 and 17, and 
those concerning human rights submitted by the specialized agencies in accordance with 
article 18. 

Article 20  
The States Parties to the present Covenant and the specialized agencies concerned may 
submit comments to the Economic and Social Council on any general recommendation 
under article 19 or reference to such general recommendation in any report of the 
Commission on Human Rights or any documentation referred to therein. 

Article 21  
The Economic and Social Council may submit from time to time to the General Assembly 
reports with recommendations of a general nature and a summary of the information 
received from the States Parties to the present Covenant and the specialized agencies on 
the measures taken and the progress made in achieving general observance of the rights 
recognized in the present Covenant. 

Article 22      
The Economic and Social Council may bring to the attention of other organs of the United 
Nations, their subsidiary organs and specialized agencies concerned with furnishing 
technical assistance any matters arising out of the reports referred to in this part of the 
present Covenant which may assist such bodies in deciding, each within its field of 
competence, on the advisability of international measures likely to contribute to the effective 
progressive implementation of the present Covenant. 

Article 23  
The States Parties to the present Covenant agree that international action for the 
achievement of the rights recognized in the present Covenant includes such methods as the 
conclusion of conventions, the adoption of recommendations, the furnishing of technical 
assistance and the holding of regional meetings and technical meetings for the purpose of 
consultation and study organized in conjunction with the Governments concerned. 

Article 24  
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Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of the 
Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which 
define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the 
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present Covenant. 

Article 25  
Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right of all 
peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources. 

PART V 
Article 26  

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United Nations or 
member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a party to the present Covenant.  

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 1 
of this article.  

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.  

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed the 
present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or 
accession. 

Article 27  
1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit with 
the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or 
instrument of accession.  

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of the 
thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant shall 
enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification 
or instrument of accession. 

Article 28  
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The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States without any 
limitations or exceptions. 

Article 29  
1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate any proposed amendments to the States Parties to the present Covenant with 
a request that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the 
purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of 
the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the 
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly of the United Nations for approval.  

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties 
to the present Covenant in accordance with their respective constitutional processes.  

3. When amendments come into force they shall be binding on those States Parties which 
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present 
Covenant and any earlier amendment which they have accepted. 

Article 30  
Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph 5, the Secretary-General 
of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph I of the same article of 
the following particulars:  

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 26;  

(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the 
date of the entry into force of any amendments under article 29. 

Article 31  
1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present 
Covenant to all States referred to in article 26. 
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ภาคผนวก จ 
International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 

Adopted and opened for signature and ratification by 
General Assembly resolution 2106 (XX) of 21 December 1965 

entry into force 4 January 1969, in accordance with Article 19 

The States Parties to this Convention,  
Considering that the Charter of the United Nations is based on the principles of the dignity 
and equality inherent in all human beings, and that all Member States have pledged 
themselves to take joint and separate action, in co-operation with the Organization, for the 
achievement of one of the purposes of the United Nations which is to promote and 
encourage universal respect for and observance of human rights and fundamental 
freedoms for all, without distinction as to race, sex, language or religion,  

Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human beings 
are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights 
and freedoms set out therein, without distinction of any kind, in particular as to race, colour 
or national origin,  

Considering that all human beings are equal before the law and are entitled to equal 
protection of the law against any discrimination and against any incitement to discrimination,  

Considering that the United Nations has condemned colonialism and all practices of 
segregation and discrimination associated therewith, in whatever form and wherever they 
exist, and that the Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and 
Peoples of 14 December 1960 (General Assembly resolution 1514 (XV)) has affirmed and 
solemnly proclaimed the necessity of bringing them to a speedy and unconditional end,  

Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly resolution 1904 (XVIII)) solemnly 
affirms the necessity of speedily eliminating racial discrimination throughout the world in all 
its forms and manifestations and of securing understanding of and respect for the dignity of 
the human person,  

Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is scientifically 
false, morally condemnable, socially unjust and dangerous, and that there is no justification 
for racial discrimination, in theory or in practice, anywhere,  
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Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of race, colour or 
ethnic origin is an obstacle to friendly and peaceful relations among nations and is capable 
of disturbing peace and security among peoples and the harmony of persons living side by 
side even within one and the same State,  

Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of any human 
society,  

Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some areas of the 
world and by governmental policies based on racial superiority or hatred, such as policies 
of apartheid, segregation or separation,  

Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial discrimination in all 
its forms and manifestations, and to prevent and combat racist doctrines and practices in 
order to promote understanding between races and to build an international community free 
from all forms of racial segregation and racial discrimination,  

Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of Employment and 
Occupation adopted by the International Labour Organisation in 1958, and the Convention 
against Discrimination in Education adopted by the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization in 1960,  

Desiring to implement the principles embodied in the United Nations Declaration on the 
Elimination of Al l Forms of Racial Discrimination and to secure the earliest adoption of 
practical measures to that end,  

Have agreed as follows: 
PART I 

Article I          
1. In this Convention, the term "racial discrimination" shall mean any distinction, exclusion, 
restriction or preference based on race, colour, descent, or national or ethnic origin which 
has the purpose or effect of nullifying or impairing the recognition, enjoyment or exercise, on 
an equal footing, of human rights and fundamental freedoms in the political, economic, 
social, cultural or any other field of public life.   

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or preferences 
made by a State Party to this Convention between citizens and non-citizens.  
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3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the legal provisions 
of States Parties concerning nationality, citizenship or naturalization, provided that such 
provisions do not discriminate against any particular nationality.  

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advancement of 
certain racial or ethnic groups or individuals requiring such protection as may be necessary 
in order to ensure such groups or individuals equal enjoyment or exercise of human rights 
and fundamental freedoms shall not be deemed racial discrimination, provided, however, 
that such measures do not, as a consequence, lead to the maintenance of separate rights 
for different racial groups and that they shall not be continued after the objectives for which 
they were taken have been achieved.  

Article 2  
1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all appropriate 
means and without delay a policy of eliminating racial discrimination in all its forms and 
promoting understanding among all races, and, to this end:  

(a) Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial 
discrimination against persons, groups of persons or institutions and to en sure that 
all public authorities and public institutions, national and local, shall act in 
conformity with this obligation;  

(b) Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial 
discrimination by any persons or organizations;  

(c) Each State Party shall take effective measures to review governmental, national 
and local policies, and to amend, rescind or nullify any laws and regulations which 
have the effect of creating or perpetuating racial discrimination wherever it exists;  

(d) Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate means, 
including legislation as required by circumstances, racial discrimination by any 
persons, group or organization;  

(e) Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, integrationist 
multiracial organizations and movements and other means of eliminating barriers 
between races, and to discourage anything which tends to strengthen racial 
division.  
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2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social, economic, 
cultural and other fields, special and concrete measures to ensure the adequate 
development and protection of certain racial groups or individuals belonging to them, for the 
purpose of guaranteeing them the full and equal enjoyment of human rights and 
fundamental freedoms. These measures shall in no case en tail as a con sequence the 
maintenance of unequal or separate rights for different racial groups after the objectives for 
which they were taken have been achieved. 

Article 3       
States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and undertake to 
prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in territories under their 
jurisdiction. 

Article 4       
States Parties condemn all propaganda and all organizations which are based on ideas or 
theories of superiority of one race or group of persons of one colour or ethnic origin, or 
which attempt to justify or promote racial hatred and discrimination in any form, and 
undertake to adopt immediate and positive measures designed to eradicate all incitement 
to, or acts of, such discrimination and, to this end, with due regard to the principles 
embodied in the Universal Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in 
article 5 of this Convention, inter alia:  

(a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based on 
racial superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as all acts of 
violence or incitement to such acts against any race or group of persons of another 
colour or ethnic origin, and also the provision of any assistance to racist activities, 
including the financing thereof;  

(b) Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all other 
propaganda activities, which promote and incite racial discrimination, and shall 
recognize participation in such organizations or activities as an offence punishable 
by law;  

(c) Shall not permit public authorities or public institutions, national or local, to 
promote or incite racial discrimination. 

Article 5         
In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of this Convention, 
States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial discrimination in all its forms and 
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to guarantee the right of everyone, without distinction as to race, colour, or national or ethnic 
origin, to equality before the law, notably in the enjoyment of the following rights:   

(a) The right to equal treatment before the tribunals and all other organs 
administering justice;  

(b) The right to security of person and protection by the State against violence or 
bodily harm, whether inflicted by government officials or by any individual group or 
institution;  

(c) Political rights, in particular the right to participate in elections-to vote and to 
stand for election-on the basis of universal and equal suffrage, to take part in the 
Government as well as in the conduct of public affairs at any level and to have 
equal access to public service;  

(d) Other civil rights, in particular:  

(i) The right to freedom of movement and residence within the border of 
the State;  

(ii) The right to leave any country, including one's own, and to return to 
one's country;  

(iii) The right to nationality;  

(iv) The right to marriage and choice of spouse;  

(v) The right to own property alone as well as in association with others;  

(vi) The right to inherit;  

(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;  

(viii) The right to freedom of opinion and expression;  

(ix) The right to freedom of peaceful assembly and association; 

(e) Economic, social and cultural rights, in particular:  

(i) The rights to work, to free choice of employment, to just and favourable 
conditions of work, to protection against unemployment, to equal pay for 
equal work, to just and favourable remuneration;  
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(ii) The right to form and join trade unions;  

(iii) The right to housing;  

(iv) The right to public health, medical care, social security and social 
services;  

(v) The right to education and training;  

(vi) The right to equal participation in cultural activities; 

(f) The right of access to any place or service intended for use by the general 
public, such as transport hotels, restaurants, cafes, theatres and parks. 

Article 6        
States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective protection and 
remedies, through the competent national tribunals and other State institutions, against any 
acts of racial discrimination which violate his human rights and fundamental freedoms 
contrary to this Convention, as well as the right to seek from such tribunals just and 
adequate reparation or satisfaction for any damage suffered as a result of such 
discrimination. 

Article 7         
States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, particularly in the 
fields of teaching, education, culture and information, with a view to combating prejudices 
which lead to racial discrimination and to promoting understanding, tolerance and 
friendship among nations and racial or ethnical groups, as well as to propagating the 
purposes and principles of the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of 
Human Rights, the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial 
Discrimination, and this Convention. 

PART II 
Article 8  

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial Discrimination 
(hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen experts of high moral 
standing and acknowledged impartiality elected by States Parties from among their 
nationals, who shall serve in their personal capacity, consideration being given to equitable 
geographical distribution and to the representation of the different forms of civilization as 
well as of the principal legal systems.  
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2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one person from among its 
own nationals.  

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of this 
Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of 
the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their 
nominations within two months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical 
order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which have nominated 
them, and shall submit it to the States Parties.  

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties 
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.  

5.  

(a) The members of the Committee shall be elected for a term of four years. 
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall expire 
at the end of two years; immediately after the first election the names of these nine 
members shall be chosen by lot by the Chairman of the Committee;  

(b) For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to 
function as a member of the Committee shall appoint another expert from among its 
nationals, subject to the approval of the Committee. 

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee 
while they are in performance of Committee duties. (amendment (see General Assembly 
resolution 47/111 of 16 December 1992) 

Article 9       
1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for 
consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other 
measures which they have adopted and which give effect to the provisions of this 
Convention:  
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(a) within one year after the entry into force of the Convention for the State 
concerned; and  

(b) thereafter every two years and whenever the Committee so requests. The 
Committee may request further information from the States Parties. 

2. The Committee shall report annually, through the Secretary General, to the General 
Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general 
recommendations based on the examination of the reports and information received from 
the States Parties. Such suggestions and general recommendations shall be reported to the 
General Assembly together with comments, if any, from States Parties.  

Article 10  
1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.  

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.  

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary General of the United 
Nations.  

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters. 
Article 11  

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the provisions of 
this Convention, it may bring the matter to the attention of the Committee. The Committee 
shall then transmit the communication to the State Party concerned. Within three months, the 
receiving State shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying 
the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that State.  

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral 
negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the receipt by 
the receiving State of the initial communication, either State shall have the right to refer the 
matter again to the Committee by notifying the Committee and also the other State.  

3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with paragraph 2 of 
this article after it has ascertained that all available domestic remedies have been invoked 
and exhausted in the case, in conformity with the generally recognized principles of 
international law. This shall not be the rule where the application of the remedies is 
unreasonably prolonged.  
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4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties concerned to 
supply any other relevant information.  

5. When any matter arising out of this article is being considered by the Committee, the 
States Parties concerned shall be entitled to send a representative to take part in the 
proceedings of the Committee, without voting rights, while the matter is under consideration. 

Article 12  
1. (a) After the Committee has obtained and collated all the information it deems necessary, 
the Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission (hereinafter referred to as 
the Commission) comprising five persons who may or may not be members of the 
Committee. The members of the Commission shall be appointed with the unanimous 
consent of the parties to the dispute, and its good offices shall be made available to the 
States concerned with a view to an amicable solution of the matter on the basis of respect 
for this Convention;  

(b) If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three months 
on all or part of the composition of the Commission, the members of the 
Commission not agreed upon by the States parties to the dispute shall be elected 
by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from among its own 
members. 

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall not be 
nationals of the States parties to the dispute or of a State not Party to this Convention.  

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.  

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations Headquarters 
or at any other convenient place as determined by the Commission.  

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this Convention 
shall also service the Commission whenever a dispute among States Parties brings the 
Commission into being.  

6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the members of 
the Commission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General of 
the United Nations.  
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7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the members of the 
Commission, if necessary, before reimbursement by the States parties to the dispute in 
accordance with paragraph 6 of this article.  

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made available to the 
Commission, and the Commission may call upon the States concerned to supply any other 
relevant information. 

Article 13  
1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and submit to the 
Chairman of the Committee a report embodying its findings on all questions of fact relevant 
to the issue between the parties and containing such recommendations as it may think 
proper for the amicable solution of the dispute.  

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the Commission to each 
of the States parties to the dispute. These States shall, within three months, inform the 
Chairman of the Committee whether or not they accept the recommendations contained in 
the report of the Commission.  

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of the Committee 
shall communicate the report of the Commission and the declarations of the States Parties 
concerned to the other States Parties to this Convention. 

Article 14  
1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of the Committee 
to receive and consider communications from individuals or groups of individuals within its 
jurisdiction claiming to be victims of a violation by that State Party of any of the rights set 
forth in this Convention. No communication shall be received by the Committee if it concerns 
a State Party which has not made such a declaration.  

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph I of this article 
may establish or indicate a body within its national legal order which shall be competent to 
receive and consider petitions from individuals and groups of individuals within its 
jurisdiction who claim to be victims of a violation of any of the rights set forth in this 
Convention and who have exhausted other available local remedies.  

3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the name of any 
body established or indicated in accordance with paragraph 2 of this article shall be 
deposited by the State Party concerned with the Secretary-General of the United Nations, 
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who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be 
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General, but such a withdrawal shall 
not affect communications pending before the Committee.  

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in accordance 
with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register shall be filed annually 
through appropriate channels with the Secretary-General on the understanding that the 
contents shall not be publicly disclosed.  

5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or indicated in 
accordance with paragraph 2 of this article, the petitioner shall have the right to 
communicate the matter to the Committee within six months.  

6. (a) The Committee shall confidentially bring any communication referred to it to the 
attention of the State Party alleged to be violating any provision of this Convention, but the 
identity of the individual or groups of individuals concerned shall not be revealed without his 
or their express consent. The Committee shall not receive anonymous communications;  

     (b) Within three months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have 
been taken by that State. 

7. (a) The Committee shall consider communications in the light of all information made 
available to it by the State Party concerned and by the petitioner. The Committee shall not 
consider any communication from a petitioner unless it has ascertained that the petitioner 
has exhausted all available domestic remedies. However, this shall not be the rule where the 
application of the remedies is unreasonably prolonged;  

(b) The Committee shall forward its suggestions and recommendations, if any, to 
the State Party concerned and to the petitioner. 

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such communications and, 
where appropriate, a summary of the explanations and statements of the States Parties 
concerned and of its own suggestions and recommendations.  

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for in this article 
only when at least ten States Parties to this Convention are bound by declarations in 
accordance with paragraph I of this article. 

Article 15  
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1 . Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General Assembly resolution 
1514 (XV) of 14 December 1960, the provisions of this Convention shall in no way limit the 
right of petition granted to these peoples by other international instruments or by the United 
Nations and its specialized agencies.  

2. (a) The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Convention shall 
receive copies of the petitions from, and submit expressions of opinion and 
recommendations on these petitions to, the bodies of the United Nations which deal with 
matters directly related to the principles and objectives of this Convention in their 
consideration of petitions from the inhabitants of Trust and Non-Self-Governing Territories 
and all other territories to which General Assembly resolution 1514 (XV) applies, relating to 
matters covered by this Convention which are before these bodies;  

(b) The Committee shall receive from the competent bodies of the United Nations 
copies of the reports concerning the legislative, judicial, administrative or other 
measures directly related to the principles and objectives of this Convention applied by 
the administering Powers within the Territories mentioned in subparagraph (a) of this 
paragraph, and shall express opinions and make recommendations to these bodies. 

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a summary of the 
petitions and reports it has received from United Nations bodies, and the expressions of 
opinion and recommendations of the Committee relating to the said petitions and reports.  

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United Nations all 
information relevant to the objectives of this Convention and available to him regarding the 
Territories mentioned in paragraph 2 (a) of this article. 

Article 16  
The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes or complaints shall 
be applied without prejudice to other procedures for settling disputes or complaints in the 
field of discrimination laid down in the constituent instruments of, or conventions adopted 
by, the United Nations and its specialized agencies, and shall not prevent the States Parties 
from having recourse to other procedures for settling a dispute in accordance with general 
or special international agreements in force between them. 

PART III 
Article 17  
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1. This Convention is open for signature by any State Member of the United Nations or 
member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a Party to this Convention.  

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations. 

Article 18  
1. This Convention shall be open to accession by any State referred to in article 17, 
paragraph 1, of the Convention. 2. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations. 

Article 19  
1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit with 
the Secretary-General of the United Nations of the twenty-seventh instrument of ratification 
or instrument of accession.  

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the twenty-
seventh instrument of ratification or instrument of accession, the Convention shall enter into 
force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or 
instrument of accession. 

Article 20  
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States which 
are or may become Parties to this Convention reservations made by States at the time of 
ratification or accession. Any State which objects to the reservation shall, within a period of 
ninety days from the date of the said communication, notify the Secretary-General that it 
does not accept it.  

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention shall not be 
permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit the operation of any of the 
bodies established by this Convention be allowed. A reservation shall be considered 
incompatible or inhibitive if at least two thirds of the States Parties to this Convention object 
to it.  

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the 
Secretary-General. Such notification shall take effect on the date on which it is received. 

Article 21  
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A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-General 
of the United Nations. Denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the 
notification by the Secretary General. 

Article 22  
Any dispute between two or more States Parties with respect to the interpretation or 
application of this Convention, which is not settled by negotiation or by the procedures 
expressly provided for in this Convention, shall, at the request of any of the parties to the 
dispute, be referred to the International Court of Justice for decision, unless the disputants 
agree to another mode of settlement. 

Article 23  
1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by any State Party 
by means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United 
Nations.  

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be 
taken in respect of such a request. 

Article 24  
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in article 17, 
paragraph 1, of this Convention of the following particulars:  

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 17 and 18;  

(b) The date of entry into force of this Convention under article 19;  

(c) Communications and declarations received under articles 14, 20 and 23;  

(d) Denunciations under article 21. 
Article 25  

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are 
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this 
Convention to all States belonging to any of the categories mentioned in article 17, 
paragraph 1, of the Convention. 
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ภาคผนวก ฉ 
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 

against Women 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by 
General Assembly resolution 34/180 of 18 December 1979 

entry into force 3 September 1981, in accordance with article 27(1) 

The States Parties to the present Convention,  
Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in 
the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women,  

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of the 
inadmissibility of discrimination and proclaims that all human beings are born free and equal 
in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth 
therein, without distinction of any kind, including distinction based on sex,  

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights have the 
obligation to ensure the equal rights of men and women to enjoy all economic, social, 
cultural, civil and political rights,  

Considering the international conventions concluded under the auspices of the United 
Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,  

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the United 
Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,  

Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimination 
against women continues to exist,  

Recalling that discrimination against women violates the principles of equality of rights and 
respect for human dignity, is an obstacle to the participation of women, on equal terms with 
men, in the political, social, economic and cultural life of their countries, hampers the growth 
of the prosperity of society and the family and makes more difficult the full development of 
the potentialities of women in the service of their countries and of humanity,  

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, health, 
education, training and opportunities for employment and other needs,  
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Convinced that the establishment of the new international economic order based on equity 
and justice will contribute significantly towards the promotion of equality between men and 
women,  

Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial discrimination, 
colonialism, neo-colonialism, aggression, foreign occupation and domination and 
interference in the internal affairs of States is essential to the full enjoyment of the rights of 
men and women,  

Affirming that the strengthening of international peace and security, the relaxation of 
international tension, mutual co-operation among all States irrespective of their social and 
economic systems, general and complete disarmament, in particular nuclear disarmament 
under strict and effective international control, the affirmation of the principles of justice, 
equality and mutual benefit in relations among countries and the realization of the right of 
peoples under alien and colonial domination and foreign occupation to self-determination 
and independence, as well as respect for national sovereignty and territorial integrity, will 
promote social progress and development and as a consequence will contribute to the 
attainment of full equality between men and women,  

Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of the world and 
the cause of peace require the maximum participation of women on equal terms with men in 
all fields,  

Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family and to the 
development of society, so far not fully recognized, the social significance of maternity and 
the role of both parents in the family and in the upbringing of children, and aware that the 
role of women in procreation should not be a basis for discrimination but that the upbringing 
of children requires a sharing of responsibility between men and women and society as a 
whole,  

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women in society 
and in the family is needed to achieve full equality between men and women,  

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the Elimination of 
Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the measures required for the 
elimination of such discrimination in all its forms and manifestations,  

Have agreed on the following: 
PART I 
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Article I  
For the purposes of the present Convention, the term "discrimination against women" shall 
mean any distinction, exclusion or restriction made on the basis of sex which has the effect 
or purpose of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise by women, 
irrespective of their marital status, on a basis of equality of men and women, of human rights 
and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. 

Article 2  
States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to pursue by all 
appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination against women 
and, to this end, undertake:  

(a) To embody the principle of the equality of men and women in their national 
constitutions or other appropriate legislation if not yet incorporated therein and to 
ensure, through law and other appropriate means, the practical realization of this 
principle;  

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions where 
appropriate, prohibiting all discrimination against women;  

(c) To establish legal protection of the rights of women on an equal basis with men 
and to ensure through competent national tribunals and other public institutions the 
effective protection of women against any act of discrimination;  

(d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against women 
and to ensure that public authorities and institutions shall act in conformity with this 
obligation;  

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women by 
any person, organization or enterprise;  

(f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish 
existing laws, regulations, customs and practices which constitute discrimination 
against women;  

(g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against 
women. 

Article 3  
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States Parties shall take in all fields, in particular in the political, social, economic and 
cultural fields, all appropriate measures, including legislation, to en sure the full 
development and advancement of women , for the purpose of guaranteeing them the 
exercise and enjoyment of human rights and fundamental freedoms on a basis of equality 
with men. 

Article 4  
1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating de facto 
equality between men and women shall not be considered discrimination as defined in the 
present Convention, but shall in no way entail as a consequence the maintenance of 
unequal or separate standards; these measures shall be discontinued when the objectives 
of equality of opportunity and treatment have been achieved.  

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures contained in 
the present Convention, aimed at protecting maternity shall not be considered 
discriminatory. 

Article 5  
States Parties shall take all appropriate measures:  

(a) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, with a 
view to achieving the elimination of prejudices and customary and all other 
practices which are based on the idea of the inferiority or the superiority of either of 
the sexes or on stereotyped roles for men and women;  

(b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity as 
a social function and the recognition of the common responsibility of men and 
women in the upbringing and development of their children, it being understood 
that the interest of the children is the primordial consideration in all cases. 

Article 6  
States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress all 
forms of traffic in women and exploitation of prostitution of women. 

PART II 
Article 7  

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women 
in the political and public life of the country and, in particular, shall ensure to women, on 
equal terms with men, the right:  
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(a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all 
publicly elected bodies;  

(b) To participate in the formulation of government policy and the implementation 
thereof and to hold public office and perform all public functions at all levels of 
government;  

(c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned 
with the public and political life of the country. 

Article 8        
States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with 
men and without any discrimination, the opportunity to represent their Governments at the 
international level and to participate in the work of international organizations. 

Article 9  
1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or retain their 
nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to an alien nor change of 
nationality by the husband during marriage shall automatically change the nationality of the 
wife, render her stateless or force upon her the nationality of the husband.  

2. States Parties shall grant women equal rights with men with respect to the nationality of 
their children. 

PART III 
Article 10  

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women 
in order to ensure to them equal rights with men in the field of education and in particular to 
ensure, on a basis of equality of men and women:  

(a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies 
and for the achievement of diplomas in educational establishments of all categories 
in rural as well as in urban areas; this equality shall be ensured in pre-school, 
general, technical, professional and higher technical education, as well as in all 
types of vocational training;  

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with 
qualifications of the same standard and school premises and equipment of the 
same quality;  
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(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at all 
levels and in all forms of education by encouraging coeducation and other types of 
education which will help to achieve this aim and, in particular, by the revision of 
textbooks and school programmes and the adaptation of teaching methods;  

(d ) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;  

(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, 
including adult and functional literacy programmes, particulary those aimed at 
reducing, at the earliest possible time, any gap in education existing between men 
and women;  

(f) The reduction of female student drop-out rates and the organization of 
programmes for girls and women who have left school prematurely;  

(g) The same Opportunities to participate actively in sports and physical education;  

(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and well-
being of families, including information and advice on family planning. 

Article 11  
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in the field of employment in order to ensure, on a basis of equality of men and 
women, the same rights, in particular:  

(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;  

(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the 
same criteria for selection in matters of employment;  

(c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion, 
job security and all benefits and conditions of service and the right to receive 
vocational training and retraining, including apprenticeships, advanced vocational 
training and recurrent training;  

(d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in 
respect of work of equal value, as well as equality of treatment in the evaluation of 
the quality of work;  
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(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, 
sickness, invalidity and old age and other incapacity to work, as well as the right to 
paid leave;  

(f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including the 
safeguarding of the function of reproduction. 

2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or maternity 
and to ensure their effective right to work, States Parties shall take appropriate measures:  

(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds of 
pregnancy or of maternity leave and discrimination in dismissals on the basis of 
marital status;  

(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits without 
loss of former employment, seniority or social allowances;  

(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to 
enable parents to combine family obligations with work responsibilities and 
participation in public life, in particular through promoting the establishment and 
development of a network of child-care facilities;  

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work 
proved to be harmful to them. 

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed 
periodically in the light of scientific and technological knowledge and shall be revised, 
repealed or extended as necessary. 

Article 12         
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in the field of health care in order to ensure, on a basis of equality of men and 
women, access to health care services, including those related to family planning.  

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, States Parties shall ensure to 
women appropriate services in connection with pregnancy, confinement and the post-natal 
period, granting free services where necessary, as well as adequate nutrition during 
pregnancy and lactation. 

Article 13  
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States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women 
in other areas of economic and social life in order to ensure, on a basis of equality of men 
and women, the same rights, in particular:  

(a) The right to family benefits;  

(b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;  

(c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of 
cultural life. 

Article 14  
1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural women and 
the significant roles which rural women play in the economic survival of their families, 
including their work in the non-monetized sectors of the economy, and shall take all 
appropriate measures to ensure the application of the provisions of the present Convention 
to women in rural areas.  

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in rural areas in order to ensure, on a basis of equality of men and women, that they 
participate in and benefit from rural development and, in particular, shall ensure to such 
women the right:  

(a) To participate in the elaboration and implementation of development planning at 
all levels;  

(b) To have access to adequate health care facilities, including information, 
counselling and services in family planning;  

(c) To benefit directly from social security programmes;  

(d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including 
that relating to functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all community 
and extension services, in order to increase their technical proficiency;  

(e) To organize self-help groups and co-operatives in order to obtain equal access 
to economic opportunities through employment or self employment;  

(f) To participate in all community activities;  
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(g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate 
technology and equal treatment in land and agrarian reform as well as in land 
resettlement schemes;  

(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, 
sanitation, electricity and water supply, transport and communications. 

PART IV 
Article 15  

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law.  

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical to that of 
men and the same opportunities to exercise that capacity. In particular, they shall give 
women equal rights to conclude contracts and to administer property and shall treat them 
equally in all stages of procedure in courts and tribunals.  

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any kind with a 
legal effect which is directed at restricting the legal capacity of women shall be deemed null 
and void.  

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the law 
relating to the movement of persons and the freedom to choose their residence and 
domicile. 

Article 16  
1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in all matters relating to marriage and family relations and in particular shall ensure, 
on a basis of equality of men and women:  

(a) The same right to enter into marriage;  

(b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with 
their free and full consent;  

(c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;  

(d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital 
status, in matters relating to their children; in all cases the interests of the children 
shall be paramount;  
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(e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing of 
their children and to have access to the information, education and means to 
enable them to exercise these rights;  

(f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, 
trusteeship and adoption of children, or similar institutions where these concepts 
exist in national legislation; in all cases the interests of the children shall be 
paramount;  

(g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a 
family name, a profession and an occupation;  

(h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, 
management, administration, enjoyment and disposition of property, whether free of 
charge or for a valuable consideration. 

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all necessary 
action, including legislation, shall be taken to specify a minimum age for marriage and to 
make the registration of marriages in an official registry compulsory. 

PART V 
Article 17  

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of the present 
Convention, there shall be established a Committee on the Elimination of Discrimination 
against Women (hereinafter referred to as the Committee) consisting, at the time of entry into 
force of the Convention, of eighteen and, after ratification of or accession to the Convention 
by the thirty-fifth State Party, of twenty-three experts of high moral standing and competence 
in the field covered by the Convention. The experts shall be elected by States Parties from 
among their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration being given 
to equitable geographical distribution and to the representation of the different forms of 
civilization as well as the principal legal systems.  

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its 
own nationals.  

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of the 
present Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to 



 251

submit their nominations within two months. The Secretary-General shall prepare a list in 
alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which have 
nominated them, and shall submit it to the States Parties.  

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties 
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.  

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the 
terms of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; 
immediately after the first election the names of these nine members shall be chosen by lot 
by the Chairman of the Committee.  

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in accordance 
with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-fifth ratification 
or accession. The terms of two of the additional members elected on this occasion shall 
expire at the end of two years, the names of these two members having been chosen by lot 
by the Chairman of the Committee.  

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function as 
a member of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject 
to the approval of the Committee.  

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly, receive 
emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the Assembly 
may decide, having regard to the importance of the Committee's responsibilities.  

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the present 
Convention. 

Article 18  
1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for 
consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other 
measures which they have adopted to give effect to the provisions of the present 
Convention and on the progress made in this respect:  
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(a) Within one year after the entry into force for the State concerned;  

(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so 
requests. 

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Convention. 

Article 19  
1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.  

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years. 
Article 20     

1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks annually in 
order to consider the reports submitted in accordance with article 18 of the present 
Convention.  

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters or 
at any other convenient place as determined by the Committee.  

Article 21  
1. The Committee shall, through the Economic and Social Council, report annually to the 
General Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and 
general recommendations based on the examination of reports and information received 
from the States Parties. Such suggestions and general recommendations shall be included 
in the report of the Committee together with comments, if any, from States Parties.  

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the Committee to 
the Commission on the Status of Women for its information. 

Article 22  
The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of the 
implementation of such provisions of the present Convention as fall within the scope of their 
activities. The Committee may invite the specialized agencies to submit reports on the 
implementation of the Convention in areas falling within the scope of their activities. 

PART VI 
Article 23  

Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more conducive to the 
achievement of equality between men and women which may be contained:  
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(a) In the legislation of a State Party; or  

(b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that State. 
Article 24  

States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed at 
achieving the full realization of the rights recognized in the present Convention. 

Article 25  
1. The present Convention shall be open for signature by all States.  

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the 
present Convention.  

3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall be 
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 26  
1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any 
State Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the 
United Nations.  

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be 
taken in respect of such a request. 

Article 27  
1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or 
accession.  

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession. 

Article 28  
1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the 
text of reservations made by States at the time of ratification or accession.  
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2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall 
not be permitted.  

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such 
notification shall take effect on the date on which it is received. 

Article 29  
1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request 
of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request 
for arbitration the parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one 
of those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in 
conformity with the Statute of the Court.  

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or 
accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this 
article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any 
State Party which has made such a reservation.  

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations. 

Article 30  
The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of 
which are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.  

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention. 
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ภาคผนวก ช 
Convention on the Rights of the Child 

Adopted and opened for signature, ratification and accession by  
General Assembly resolution 44/25  

of 20 November 1989 

entry into force 2 September 1990, in accordance with article 49 

Preamble 

The States Parties to the present Convention,  
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the United 
Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of all members 
of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,  
Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, reaffirmed their faith 
in fundamental human rights and in the dignity and worth of the human person, and have 
determined to promote social progress and better standards of life in larger freedom,  
Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human Rights and in 
the International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed that everyone is entitled 
to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race, 
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth 
or other status,  
Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations has proclaimed 
that childhood is entitled to special care and assistance,  
Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural environment for 
the growth and well-being of all its members and particularly children, should be afforded the 
necessary protection and assistance so that it can fully assume its responsibilities within the 
community,  
Recognizing that the child, for the full and harmonious development of his or her personality, 
should grow up in a family environment, in an atmosphere of happiness, love and 
understanding,  
Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in society, and 
brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United Nations, and in 
particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and solidarity,  
Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in the 
Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the Rights of the 
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Child adopted by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized in the Universal 
Declaration of Human Rights, in the International Covenant on Civil and Political Rights (in 
particular in articles 23 and 24), in the International Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights (in particular in article 10) and in the statutes and relevant instruments of specialized 
agencies and international organizations concerned with the welfare of children, '  
Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, "the child, by 
reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, including 
appropriate legal protection, before as well as after birth",  
Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to the 
Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and Adoption 
Nationally and Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for the Administration 
of Juvenile Justice (The Beijing Rules) ; and the Declaration on the Protection of Women and 
Children in Emergency and Armed Conflict,  
Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in exceptionally difficult 
conditions, and that such children need special consideration,  
Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each people for the 
protection and harmonious development of the child,  
Recognizing the importance of international co-operation for improving the living conditions of 
children in every country, in particular in the developing countries,  
Have agreed as follows: 

PART I 

Article 1 

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below the age of 
eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is attained earlier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention to each 
child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child's or his or 
her parent's or legal guardian's race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 
national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other status.  
2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected against 
all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, expressed 
opinions, or beliefs of the child's parents, legal guardians, or family members. 
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Article 3 

1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social welfare 
institutions, courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best interests of the 
child shall be a primary consideration.  
2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary for his 
or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents, legal guardians, 
or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end, shall take all appropriate 
legislative and administrative measures.  
3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for the care 
or protection of children shall conform with the standards established by competent authorities, 
particularly in the areas of safety, health, in the number and suitability of their staff, as well as 
competent supervision. 

Article 4 

States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other measures for 
the implementation of the rights recognized in the present Convention. With regard to economic, 
social and cultural rights, States Parties shall undertake such measures to the maximum extent 
of their available resources and, where needed, within the framework of international co-
operation. 

Article 5 

States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where 
applicable, the members of the extended family or community as provided for by local custom, 
legal guardians or other persons legally responsible for the child, to provide, in a manner 
consistent with the evolving capacities of the child, appropriate direction and guidance in the 
exercise by the child of the rights recognized in the present Convention. 

Article 6 

1. States Parties recognize that every child has the inherent right to life.  
2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and development of 
the child. 

Article 7 

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right from birth to a 
name, the right to acquire a nationality and. as far as possible, the right to know and be cared 
for by his or her parents.  
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2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance with their national 
law and their obligations under the relevant international instruments in this field, in particular 
where the child would otherwise be stateless. 

Article 8 

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or her identity, 
including nationality, name and family relations as recognized by law without unlawful 
interference.  
2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or her identity, States 
Parties shall provide appropriate assistance and protection, with a view to re-establishing 
speedily his or her identity. 

Article 9 

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents against 
their will, except when competent authorities subject to judicial review determine, in accordance 
with applicable law and procedures, that such separation is necessary for the best interests of 
the child. Such determination may be necessary in a particular case such as one involving 
abuse or neglect of the child by the parents, or one where the parents are living separately and 
a decision must be made as to the child's place of residence.  
2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all interested parties shall 
be given an opportunity to participate in the proceedings and make their views known.  
3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one or both parents to 
maintain personal relations and direct contact with both parents on a regular basis, except if it is 
contrary to the child's best interests. 4. Where such separation results from any action initiated 
by a State Party, such as the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including 
death arising from any cause while the person is in the custody of the State) of one or both 
parents or of the child, that State Party shall, upon request, provide the parents, the child or, if 
appropriate, another member of the family with the essential information concerning the 
whereabouts of the absent member(s) of the family unless the provision of the information would 
be detrimental to the well-being of the child. States Parties shall further ensure that the 
submission of such a request shall of itself entail no adverse consequences for the person(s) 
concerned. 

Article 10 

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, applications 
by a child or his or her parents to enter or leave a State Party for the purpose of family 
reunification shall be dealt with by States Parties in a positive, humane and expeditious manner. 
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States Parties shall further ensure that the submission of such a request shall entail no adverse 
consequences for the applicants and for the members of their family.  
2. A child whose parents reside in different States shall have the right to maintain on a regular 
basis, save in exceptional circumstances personal relations and direct contacts with both 
parents. Towards that end and in accordance with the obligation of States Parties under article 
9, paragraph 1, States Parties shall respect the right of the child and his or her parents to leave 
any country, including their own, and to enter their own country. The right to leave any country 
shall be subject only to such restrictions as are prescribed by law and which are necessary to 
protect the national security, public order (ordre public), public health or morals or the rights and 
freedoms of others and are consistent with the other rights recognized in the present 
Convention. 

Article 11 

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-return of children 
abroad.  
2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral agreements 
or accession to existing agreements. 

Article 12 

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her own views the right 
to express those views freely in all matters affecting the child, the views of the child being given 
due weight in accordance with the age and maturity of the child.  
2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity to be heard in any 
judicial and administrative proceedings affecting the child, either directly, or through a 
representative or an appropriate body, in a manner consistent with the procedural rules of 
national law. 

Article 13 

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall include freedom to 
seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, 
in writing or in print, in the form of art, or through any other media of the child's choice.  
2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these shall only be such as 
are provided by law and are necessary:  

(a) For respect of the rights or reputations of others; or  
(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of public 
health or morals. 
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Article 14 

1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought, conscience and religion.  
2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when applicable, legal 
guardians, to provide direction to the child in the exercise of his or her right in a manner consistent 
with the evolving capacities of the child.  
3. Freedom to manifest one's religion or beliefs may be subject only to such limitations as are 
prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals, or the 
fundamental rights and freedoms of others.  
Article 15 

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and to freedom of 
peaceful assembly.  
2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those imposed in 
conformity with the law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals or the 
protection of the rights and freedoms of others.  
Article 16 

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, 
home or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her honour and reputation.  
2. The child has the right to the protection of the law against such interference or attacks.  
Article 17 

States Parties recognize the important function performed by the mass media and shall ensure that 
the child has access to information and material from a diversity of national and international 
sources, especially those aimed at the promotion of his or her social, spiritual and moral well-being 
and physical and mental health. To this end, States Parties shall:  
(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of social and cultural benefit 
to the child and in accordance with the spirit of article 29;  
(b) Encourage international co-operation in the production, exchange and dissemination of such 
information and material from a diversity of cultural, national and international sources;  
(c) Encourage the production and dissemination of children's books;  
(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs of the child who 
belongs to a minority group or who is indigenous;  
(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of the child from 
information and material injurious to his or her well-being, bearing in mind the provisions of articles 
13 and 18.  
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Article 18 

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the principle that both parents 
have common responsibilities for the upbringing and development of the child. Parents or, as the 
case may be, legal guardians, have the primary responsibility for the upbringing and development of 
the child. The best interests of the child will be their basic concern.  
2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the present Convention, 
States Parties shall render appropriate assistance to parents and legal guardians in the performance 
of their child-rearing responsibilities and shall ensure the development of institutions, facilities and 
services for the care of children.  
3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of working parents have 
the right to benefit from child-care services and facilities for which they are eligible.  
Article 19 

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and educational 
measures to protect the child from all forms of physical or mental violence, injury or abuse, neglect or 
negligent treatment, maltreatment or exploitation, including sexual abuse, while in the care of 
parent(s), legal guardian(s) or any other person who has the care of the child.  
2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures for the 
establishment of social programmes to provide necessary support for the child and for those who 
have the care of the child, as well as for other forms of prevention and for identification, reporting, 
referral, investigation, treatment and follow-up of instances of child maltreatment described 
heretofore, and, as appropriate, for judicial involvement.  
Article 20 

1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environment, or in whose own best 
interests cannot be allowed to remain in that environment, shall be entitled to special protection and 
assistance provided by the State.  
2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alternative care for such a child.  
3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic law, adoption or if 
necessary placement in suitable institutions for the care of children. When considering solutions, due 
regard shall be paid to the desirability of continuity in a child's upbringing and to the child's ethnic, 
religious, cultural and linguistic background.  
Article 21 

States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure that the best interests 
of the child shall be the paramount consideration and they shall:  
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(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent authorities who determine, in 
accordance with applicable law and procedures and on the basis of all pertinent and reliable 
information, that the adoption is permissible in view of the child's status concerning parents, relatives 
and legal guardians and that, if required, the persons concerned have given their informed consent 
to the adoption on the basis of such counselling as may be necessary;  
(b) Recognize that inter-country adoption may be considered as an alternative means of child's care, 
if the child cannot be placed in a foster or an adoptive family or cannot in any suitable manner be 
cared for in the child's country of origin; (c) Ensure that the child concerned by inter-country 
adoption enjoys safeguards and standards equivalent to those existing in the case of national 
adoption;  
(d) Take all appropriate measures to ensure that, in inter-country adoption, the placement does not 
result in improper financial gain for those involved in it;  
(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by concluding bilateral or 
multilateral arrangements or agreements, and endeavour, within this framework, to ensure that the 
placement of the child in another country is carried out by competent authorities or organs.  
Article 22 

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is seeking refugee status 
or who is considered a refugee in accordance with applicable international or domestic law and 
procedures shall, whether unaccompanied or accompanied by his or her parents or by any other 
person, receive appropriate protection and humanitarian assistance in the enjoyment of applicable 
rights set forth in the present Convention and in other international human rights or humanitarian 
instruments to which the said States are Parties.  
2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, co-operation in any 
efforts by the United Nations and other competent intergovernmental organizations or non-
governmental organizations co-operating with the United Nations to protect and assist such a child 
and to trace the parents or other members of the family of any refugee child in order to obtain 
information necessary for reunification with his or her family. In cases where no parents or other 
members of the family can be found, the child shall be accorded the same protection as any other 
child permanently or temporarily deprived of his or her family environment for any reason , as set 
forth in the present Convention.  
Article 23 

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should enjoy a full and decent 
life, in conditions which ensure dignity, promote self-reliance and facilitate the child's active 
participation in the community.  



 263

2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and shall encourage and 
ensure the extension, subject to available resources, to the eligible child and those responsible for 
his or her care, of assistance for which application is made and which is appropriate to the child's 
condition and to the circumstances of the parents or others caring for the child. 3. Recognizing the 
special needs of a disabled child, assistance extended in accordance with paragraph 2 of the 
present article shall be provided free of charge, whenever possible, taking into account the financial 
resources of the parents or others caring for the child, and shall be designed to ensure that the 
disabled child has effective access to and receives education, training, health care services, 
rehabilitation services, preparation for employment and recreation opportunities in a manner 
conducive to the child's achieving the fullest possible social integration and individual development, 
including his or her cultural and spiritual development  
4. States Parties shall promote, in the spirit of international cooperation, the exchange of appropriate 
information in the field of preventive health care and of medical, psychological and functional 
treatment of disabled children, including dissemination of and access to information concerning 
methods of rehabilitation, education and vocational services, with the aim of enabling States Parties 
to improve their capabilities and skills and to widen their experience in these areas. In this regard, 
particular account shall be taken of the needs of developing countries.  
Article 24 

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable standard of 
health and to facilities for the treatment of illness and rehabilitation of health. States Parties shall 
strive to ensure that no child is deprived of his or her right of access to such health care services.  
2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particular, shall take appropriate 
measures:  
(a) To diminish infant and child mortality;  
(b) To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to all children with 
emphasis on the development of primary health care;  
(c) To combat disease and malnutrition, including within the framework of primary health care, 
through, inter alia, the application of readily available technology and through the provision of 
adequate nutritious foods and clean drinking-water, taking into consideration the dangers and risks 
of environmental pollution;  
(d) To ensure appropriate pre-natal and post-natal health care for mothers;  
(e) To ensure that all segments of society, in particular parents and children, are informed, have 
access to education and are supported in the use of basic knowledge of child health and nutrition, 
the advantages of breastfeeding, hygiene and environmental sanitation and the prevention of 
accidents;  
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(f) To develop preventive health care, guidance for parents and family planning education and 
services.  
3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view to abolishing traditional 
practices prejudicial to the health of children.  
4. States Parties undertake to promote and encourage international co-operation with a view to 
achieving progressively the full realization of the right recognized in the present article. In this 
regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.  
Article 25 

States Parties recognize the right of a child who has been placed by the competent authorities for 
the purposes of care, protection or treatment of his or her physical or mental health, to a periodic 
review of the treatment provided to the child and all other circumstances relevant to his or her 
placement.  
Article 26 

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social security, including 
social insurance, and shall take the necessary measures to achieve the full realization of this right in 
accordance with their national law.  
2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the resources and the 
circumstances of the child and persons having responsibility for the maintenance of the child, as well 
as any other consideration relevant to an application for benefits made by or on behalf of the child.  
Article 27 

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living adequate for the child's 
physical, mental, spiritual, moral and social development.  
2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary responsibility to secure, within 
their abilities and financial capacities, the conditions of living necessary for the child's development.  
3. States Parties, in accordance with national conditions and within their means, shall take 
appropriate measures to assist parents and others responsible for the child to implement this right 
and shall in case of need provide material assistance and support programmes, particularly with 
regard to nutrition, clothing and housing.  
4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of maintenance for the 
child from the parents or other persons having financial responsibility for the child, both within the 
State Party and from abroad. In particular, where the person having financial responsibility for the 
child lives in a State different from that of the child, States Parties shall promote the accession to 
international agreements or the conclusion of such agreements, as well as the making of other 
appropriate arrangements.  
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Article 28 

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view to achieving this right 
progressively and on the basis of equal opportunity, they shall, in particular:  
(a) Make primary education compulsory and available free to all;  
(b) Encourage the development of different forms of secondary education, including general and 
vocational education, make them available and accessible to every child, and take appropriate 
measures such as the introduction of free education and offering financial assistance in case of 
need;  
(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every appropriate means;  
(d) Make educational and vocational information and guidance available and accessible to all 
children;  
(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduction of drop-out rates.  
2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline is administered 
in a manner consistent with the child's human dignity and in conformity with the present Convention.  
3. States Parties shall promote and encourage international cooperation in matters relating to 
education, in particular with a view to contributing to the elimination of ignorance and illiteracy 
throughout the world and facilitating access to scientific and technical knowledge and modern 
teaching methods. In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing 
countries.  
Article 29        

1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:  
(a) The development of the child's personality, talents and mental and physical abilities to their fullest 
potential;  
(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms, and for the principles 
enshrined in the Charter of the United Nations;  
(c) The development of respect for the child's parents, his or her own cultural identity, language and 
values, for the national values of the country in which the child is living, the country from which he or 
she may originate, and for civilizations different from his or her own;  
(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the spirit of understanding, 
peace, tolerance, equality of sexes, and friendship among all peoples, ethnic, national and religious 
groups and persons of indigenous origin;  
(e) The development of respect for the natural environment.  
2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to interfere with the liberty of 
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always to the 
observance of the principle set forth in paragraph 1 of the present article and to the requirements 
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that the education given in such institutions shall conform to such minimum standards as may be laid 
down by the State.  
Article 30 

In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of indigenous origin exist, 
a child belonging to such a minority or who is indigenous shall not be denied the right, in community 
with other members of his or her group, to enjoy his or her own culture, to profess and practise his or 
her own religion, or to use his or her own language.  
Article 31 

1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in play and 
recreational activities appropriate to the age of the child and to participate freely in cultural life and 
the arts.  
2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate fully in cultural and 
artistic life and shall encourage the provision of appropriate and equal opportunities for cultural, 
artistic, recreational and leisure activity.  
Article 32 

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic exploitation and from 
performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with the child's education, or to be 
harmful to the child's health or physical, mental, spiritual, moral or social development.  
2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational measures to ensure the 
implementation of the present article. To this end, and having regard to the relevant provisions of 
other international instruments, States Parties shall in particular: (a) Provide for a minimum age or 
minimum ages for admission to employment;  
(b) Provide for appropriate regulation of the hours and conditions of employment;  
(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective enforcement of the 
present article.  
Article 33 

States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, administrative, social and 
educational measures, to protect children from the illicit use of narcotic drugs and psychotropic 
substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use of children in the 
illicit production and trafficking of such substances.  



 267

Article 34 

States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation and sexual abuse. 
For these purposes, States Parties shall in particular take all appropriate national, bilateral and 
multilateral measures to prevent:  
(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual activity;  
(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual practices;  
(c) The exploitative use of children in pornographic performances and materials.  
Article 35 

States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral measures to prevent the 
abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or in any form.  
Article 36 

States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation prejudicial to any aspects 
of the child's welfare.  
Article 37 

States Parties shall ensure that:  
(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment without possibility of release shall be 
imposed for offences committed by persons below eighteen years of age;  
(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The arrest, detention or 
imprisonment of a child shall be in conformity with the law and shall be used only as a measure of 
last resort and for the shortest appropriate period of time;  
(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect for the inherent dignity 
of the human person, and in a manner which takes into account the needs of persons of his or her 
age. In particular, every child deprived of liberty shall be separated from adults unless it is 
considered in the child's best interest not to do so and shall have the right to maintain contact with 
his or her family through correspondence and visits, save in exceptional circumstances;  
(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt access to legal and other 
appropriate assistance, as well as the right to challenge the legality of the deprivation of his or her 
liberty before a court or other competent, independent and impartial authority, and to a prompt 
decision on any such action.  
Article 38 

1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of international humanitarian 
law applicable to them in armed conflicts which are relevant to the child.  
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2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who have not attained the 
age of fifteen years do not take a direct part in hostilities.  
3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained the age of fifteen years 
into their armed forces. In recruiting among those persons who have attained the age of fifteen years 
but who have not attained the age of eighteen years, States Parties shall endeavour to give priority to 
those who are oldest.  
4. In accordance with their obligations under international humanitarian law to protect the civilian 
population in armed conflicts, States Parties shall take all feasible measures to ensure protection and 
care of children who are affected by an armed conflict.  
Article 39 

States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and psychological recovery 
and social reintegration of a child victim of: any form of neglect, exploitation, or abuse; torture or any 
other form of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment; or armed conflicts. Such 
recovery and reintegration shall take place in an environment which fosters the health, self-respect 
and dignity of the child.  
Article 40 

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or recognized as having 
infringed the penal law to be treated in a manner consistent with the promotion of the child's sense of 
dignity and worth, which reinforces the child's respect for the human rights and fundamental 
freedoms of others and which takes into account the child's age and the desirability of promoting the 
child's reintegration and the child's assuming a constructive role in society.  
2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international instruments, States 
Parties shall, in particular, ensure that:  
(a) No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having infringed the penal law by 
reason of acts or omissions that were not prohibited by national or international law at the time they 
were committed;  
(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has at least the following 
guarantees:  
(i) To be presumed innocent until proven guilty according to law;  
(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or her, and, if appropriate, 
through his or her parents or legal guardians, and to have legal or other appropriate assistance in 
the preparation and presentation of his or her defence;  
(iii) To have the matter determined without delay by a competent, independent and impartial 
authority or judicial body in a fair hearing according to law, in the presence of legal or other 
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appropriate assistance and, unless it is considered not to be in the best interest of the child, in 
particular, taking into account his or her age or situation, his or her parents or legal guardians;  
(iv) Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine or have examined adverse 
witnesses and to obtain the participation and examination of witnesses on his or her behalf under 
conditions of equality;  
(v) If considered to have infringed the penal law, to have this decision and any measures imposed in 
consequence thereof reviewed by a higher competent, independent and impartial authority or 
judicial body according to law;  
(vi) To have the free assistance of an interpreter if the child cannot understand or speak the 
language used;  
(vii) To have his or her privacy fully respected at all stages of the proceedings. 3. States Parties shall 
seek to promote the establishment of laws, procedures, authorities and institutions specifically 
applicable to children alleged as, accused of, or recognized as having infringed the penal law, and, 
in particular:  
(a) The establishment of a minimum age below which children shall be presumed not to have the 
capacity to infringe the penal law;  
(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such children without resorting to 
judicial proceedings, providing that human rights and legal safeguards are fully respected.  
4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders; counselling; probation; 
foster care; education and vocational training programmes and other alternatives to institutional care 
shall be available to ensure that children are dealt with in a manner appropriate to their well-being 
and proportionate both to their circumstances and the offence.  
Article 41 

Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more conducive to the 
realization of the rights of the child and which may be contained in:  
(a) The law of a State party; or  
(b) International law in force for that State.  
PART II 

Article 42 

States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention widely known, by 
appropriate and active means, to adults and children alike.  
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Article 43 

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving the realization of 
the obligations undertaken in the present Convention, there shall be established a Committee on the 
Rights of the Child, which shall carry out the functions hereinafter provided.  
2. The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized competence in 
the field covered by this Convention. The members of the Committee shall be elected by States 
Parties from among their nationals and shall serve in their personal capacity, consideration being 
given to equitable geographical distribution, as well as to the principal legal systems.  
3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nominated 
by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.  
4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after the date of the 
entry into force of the present Convention and thereafter every second year. At least four months 
before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to 
States Parties inviting them to submit their nominations within two months. The Secretary-General 
shall subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating 
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present 
Convention.  
5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-General at 
United Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of States Parties shall 
constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest 
number of votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present 
and voting.  
6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be eligible for 
re-election if renominated. The term of five of the members elected at the first election shall expire at 
the end of two years; immediately after the first election, the names of these five members shall be 
chosen by lot by the Chairman of the meeting.  
7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he or she can 
no longer perform the duties of the Committee, the State Party which nominated the member shall 
appoint another expert from among its nationals to serve for the remainder of the term, subject to the 
approval of the Committee.  
8. The Committee shall establish its own rules of procedure.  
9. The Committee shall elect its officers for a period of two years.  
10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters or at any 
other convenient place as determined by the Committee. The Committee shall normally meet 
annually. The duration of the meetings of the Committee shall be determined, and reviewed, if 
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necessary, by a meeting of the States Parties to the present Convention, subject to the approval of 
the General Assembly.  
11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for the 
effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.  
12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee established under the 
present Convention shall receive emoluments from United Nations resources on such terms and 
conditions as the Assembly may decide.  
Article 44 

1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secretary-General of the United 
Nations, reports on the measures they have adopted which give effect to the rights recognized 
herein and on the progress made on the enjoyment of those rights:  
(a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State Party concerned;  
(b) Thereafter every five years.  
2. Reports made under the present article shall indicate factors and difficulties, if any, affecting the 
degree of fulfilment of the obligations under the present Convention. Reports shall also contain 
sufficient information to provide the Committee with a comprehensive understanding of the 
implementation of the Convention in the country concerned.  
3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee need not, in its 
subsequent reports submitted in accordance with paragraph 1 (b) of the present article, repeat basic 
information previously provided.  
4. The Committee may request from States Parties further information relevant to the implementation 
of the Convention.  
5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Economic and Social Council, 
every two years, reports on its activities.  
6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own countries.  
Article 45 

In order to foster the effective implementation of the Convention and to encourage international co-
operation in the field covered by the Convention:  
(a) The specialized agencies, the United Nations Children's Fund, and other United Nations organs 
shall be entitled to be represented at the consideration of the implementation of such provisions of 
the present Convention as fall within the scope of their mandate. The Committee may invite the 
specialized agencies, the United Nations Children's Fund and other competent bodies as it may 
consider appropriate to provide expert advice on the implementation of the Convention in areas 
falling within the scope of their respective mandates. The Committee may invite the specialized 
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agencies, the United Nations Children's Fund, and other United Nations organs to submit reports on 
the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their activities;  
(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized agencies, the 
United Nations Children's Fund and other competent bodies, any reports from States Parties that 
contain a request, or indicate a need, for technical advice or assistance, along with the Committee's 
observations and suggestions, if any, on these requests or indications;  
(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request the Secretary-General to 
undertake on its behalf studies on specific issues relating to the rights of the child;  
(d) The Committee may make suggestions and general recommendations based on information 
received pursuant to articles 44 and 45 of the present Convention. Such suggestions and general 
recommendations shall be transmitted to any State Party concerned and reported to the General 
Assembly, together with comments, if any, from States Parties.  
PART III 

Article 46 

The present Convention shall be open for signature by all States.  
Article 47 

The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations.  
Article 48 

The present Convention shall remain open for accession by any State. The instruments of accession 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.  
Article 49 

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of deposit with 
the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.  
2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the twentieth instrument 
of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit 
by such State of its instrument of ratification or accession.  
Article 50  
1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General of the United 
Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed amendment to States 
Parties, with a request that they indicate whether they favour a conference of States Parties for the 
purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that, within four months from the 
date of such communication, at least one third of the States Parties favour such a conference, the 
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any 
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amendment adopted by a majority of States Parties present and voting at the conference shall be 
submitted to the General Assembly for approval.  
2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall enter into 
force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations and accepted by a 
two-thirds majority of States Parties.  
3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties which have 
accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the present Convention and 
any earlier amendments which they have accepted.  
Article 51 

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text of 
reservations made by States at the time of ratification or accession.  
2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not be 
permitted.  
3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed to the 
Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States. Such notification shall take 
effect on the date on which it is received by the Secretary-General  
Article 52 

A State Party may denounce the present Convention by written notification to the Secretary-General 
of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of receipt of the 
notification by the Secretary-General.  
Article 53 

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present 
Convention.  
Article 54 

The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.  
IN WITNESS THERE OF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by their 
respective governments, have signed the present Convention.  
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

นางสาวกมลรัตน  อินอุตมา เกิดวันที่ 14 ตุลาคม พ.ศ. 2517 ที่กรุงเทพมหานคร 
สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีรัฐศาสตรบัณฑิต สาขาความสัมพันธระหวางประเทศ ภาควิชาความ
สัมพันธระหวางประเทศ จากคณะรัฐศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2537 และได
เขาศึกษาตอในหลักสูตรรัฐศาสตรมหาบัณฑิต ที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2540  
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